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APPLIANCE

PRODUCT  DESCRIPTION

1.	 ON/OFF button
2.	 PREVIOUS button
3.	 NEXT button
4.	 Multizone button
5.	 Display
6.	 Multizone indicator lights
7.	 Eco program indicator light
8.	 Start Delay indicator light
9.	 Program number and remaining time indicator

10.	 Closed water tap indicator light
11.	 Rinse Aid refill indicator light
12.	 Salt refill indicator light
13.	 Tablet Detergent (All-in-one) indicator light
14.	 Tablet Detergent (All-in-one) button with indicator light
15.	 Turbo button with indicator light
16.	 Power Clean® button with indicator light
17.	 Start Delay button with indicator light
18.	 START button with indicator light

CONTROL PANEL
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Service:

1.	 Upper rack
2.	 Cutlery rack
3.	 Foldable flaps
4.	 Upper rack height adjuster
5.	 Upper spray arm
6.	 Power Clean® support
7.	 Lower  rack
8.	 Lower spray arm
9.	 Filter Assembly
10.	 Salt reservoir
11.	 Detergent and Rinse Aid dispensers
12.	 Rating plate
13.	 Control panel
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INSTRUCTION FOR USE
THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT. 
In order to receive a more complete assistance, please 
register your appliance on: www.whirlpool.eu/register

PLEASE SCAN THE QR CODE ON YOUR 
APPLIANCE IN ORDER TO HAVE MORE 
DETAILED INFORMATION

Before using the appliance carefully read Safety and Installation Instructions.
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FIRST TIME USE 
SETTING MENU AND SALT
ADVICE REGARDING THE FIRST TIME USE
After installation, remove the stoppers from the racks and the retaining 
elastic elements from the upper rack.

SETTING MENU
1.	 Switch on the appliance by pressing the ON/OFF button.
2.	 Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button.
3.	 Hold down START button for 5 seconds, until you hear a beep.
4.	 The display shows the first available setting (letter „A”), followed by 

its value (for example: 3).
5.	 Press PREVIOUS/NEXT button to scroll the list of the available settin-

gs and to see their value (see the below table), then press START if you 
want to change the value of the displayed setting: its value will start  
blinking.

6.	 Use PREVIOUS/NEXT button to change the blinking value of the se-
lected settings, then press START to save the new value: it will stop 
blinking.

7.	 To change another settings repeat steps 5-6.
8.	 To exit settings menu - press ON/OFF button. 

LETTER SETTING VALUES 
(Default - in bold)

Water Hardness Level
(see “SETTING THE WATER HARDNESS” 

and “WATER HARDNESS TABLE”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Rinse Aid Level
(see “ADJUSTING THE DOSAGE OF 

RINSE AID”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Start Program
To set the cycle to show at switch on 

of the appliance.
“E”= Eco, “L”= Last cycle run

E | L

Brightness Level
To adjust the brightness 

level of the display.
“Lo”=Low, “Hi”= High

Lo | Hi

Sound Level
To adjust the volume of the sounds.
“OF” = sounds off, “Lo” = low volume, 

“Hi” = high volume.

OF | Lo | Hi

Light on the Floor
(see OPTIONS AND FUNCTIONS)

“On” = On, “OF” = Off
On | OF

Factory Settings
To restore to the factory default all 
the values of the settings includ-
ed in the settings menu. After the 
activation of this setting (ON), the 

machine switches OFF and restores 
the factory settings.
“On” = On, “OF” = Off

On | OF

NaturalDry
(see “OPTIONS AND FUNCTIONS”)

“On” = On, “OF” = Off
On | OF

FILLING THE SALT RESERVOIR
The use of salt prevents the formation of LIMESCALE on the dishes and 
on the machine’s functional components.

•	 It is mandatory that THE SALT RESERVOIR NEVER BE EMPTY. 
•	 It is important to set the water hardness.
The salt reservoir is located in the lower part of the dishwasher  
(see PRODUCT DESCRIPTION) and must be filled when the SALT REFILL  
indicator light    in the control panel is lit.

1.	 Remove the lower rack and unscrew the 
reservoir cap (anticlockwise). 

2.	 Only the first time you do this: fill the salt 
reservoir with water.

3.	 Position the funnel (see figure) and fill the salt  
reservoir  right up to its edge (approximately 
1 kg); it is not unusual for a little water to leak 
out.

4.	 Remove the funnel and wipe any salt residue 
away from the opening.

Make sure the cap is screwed on tightly, so that no detergent can get 
into the container during the wash program (this could damage the 
water softener beyond repair).
As soon as this procedure is complete, run a program without loading. 
The “Pre-Wash” program alone is not sufficient.
Residual saline solution or grains of salt can lead to corrosion, irreparably 
damaging the stainless steel components.
The guarantee is not applicable if faults are caused by such circumstances.
After the salt has been poured into the machine, the SALT REFILL indi-
cator light switches off.
Only use salt that has been specifically designed for dishwashers.
If the salt container is not filled, the water softener and the heating 
element may be damaged as a result of limescale accumulation.
Using of Salt is recommended with any type of dishwasher detergent.
Whenever you need to add salt, it is mandatory to complete the pro-
cedure before the beginning of the washing cycle to avoid corrosion.

SETTING THE WATER HARDNESS
To allow the water softener to work in a perfect way, it is essential that 
the water hardness setting is based on the actual water hardness in 
your house. This information can be obtained from your local water 
supplier.

The factory setting is “3” for average water hardness.

To change, follow instructions in section “SETTING MENU”.

Water Hardness Table

Level °dH 
German degrees

°fH 
French degrees

°Clark  
English degrees

1 Soft 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 Medium 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 Average 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 Hard 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 Very hard 35 - 50 61 - 90 43 - 62
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RINSE AID AND DETERGENT
WATER SOFTENING SYSTEM 
Water softener automatically reduces water hardness, consequently 
preventing scale buildup on heater, contributing also to better cleaning 
efficiency. 
This system regenerates itself with salt, therefore it is required to 
refill salt container when empty. 
Frequency of regeneration depends on water hardness level setting -  
regeneration takes place once per 6 Eco cycles with water hardness 
level set to 3. 
Regeneration process starts in final rinse and finishes in drying phase, 
before cycle ends. 
•	 Single regeneration consumes: ~3.5L of water; 
•	 Takes up to 5 additional minutes for the cycle; 
•	 Consumes below 0.005kWh of energy.

FILLING THE RINSE AID DISPENSER
Rinse aid makes dish DRYING easier. The rinse aid dispenser A should be 
filled when the RINSE AID REFILL indicator light  in the control  
panel is lit.

1.	 Open the dispenser B by pressing and pulling up the tab on the lid.
2.	 Carefully introduce the rinse aid as far as the maximum (110 ml) ref-

erence notch of the filling space - avoid spilling it. If this happens, 
clean the spill immediately with a dry cloth .

3.	 Press the lid down until you hear a click to close it.
NEVER pour the rinse aid directly into the appliance tub.

ADJUSTING THE DOSAGE OF RINSE AID
If you are not completely satisfied with the drying results, you can ad-
just the quantity of rinse aid used.
To change, follow instructions in section “SETTING MENU”.

If the rinse aid level is set to 1 (ECO), no rinse aid will be supplied. The 
LOW RINSE AID indicator light will not be lit if you run out of rinse aid. 

A maximum of 5 levels can be set according to the dishwasher model.
The factory setting is “5”.
•	 If you see bluish streaks on the dishes, set a low number (2-3).
•	 If there are drops of water or limescale marks on the dishes, set  

a mid-range number (4-5).

AB

FILLING THE DETERGENT DISPENSER
Usage of detergent not designed for dishwashers may cause mal-
function or damage to the appliance.
To achieve the best washing and drying results, the combined use 
of detergent, rinse aid liquid and refined salt is required.
We recommend using detergents that do not contain phosphates 
or chlorine, as these products are harmful to the environment.
Good washing results also depend on the correct amount of detergent 
being used.
Exceeding the stated amount does not result in a more effective 
wash and increases environmental pollution.
The amount can be adjusted to the soil level. In the case of normally 
soiled items, use approximately either 35g (powder detergent) 
or 35ml (liquid detergent) and additional tea spoon of detergent 
directly inside the tub. If tablets are used, one tablet will be enough.
If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed with 
water before being placed in the dishwasher, reduce the amount 
of detergent used accordingly (minimum 25 g/ml) e.g. skip the 
powder/gel putted inside the tub.
To open the detergent dispenser press button C. Introduce the 
detergent into the dry dispenser D only. Place the amount of 
detergent for pre-washing directly inside the tub.

1.	 When measuring out the detergent 
refer to the mentioned earlier infor-
mation to add the proper quantity.. 
Inside the dispenser D there are indi-
cations to help the detergent dosing. 

2.	 Remove detergent residues from 
the edges of the dispenser and clo-
se the cover until it clicks.

3.	 Close the lid of the detergent 
dispenser by pulling it up until the 
closing device is secured in place. 

The detergent dispenser automatically opens up at the right time  
according to the program.
If all-in-one detergents are used, we recommend using the TABLET 
DETERGENT button, because it adjusts the program so that the best 
washing and drying results are always achieved.
If you are using a all-in-one detergents, we recommend that you 
add salt in any case, especially if the water is hard or very hard  
(follow the instructions given on the packaging).

D

C
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PROGRAMS TABLE

PROGRAMS DESCRIPTION
Instructions on wash cycle selection.

P1   ECO
Eco programme is suitable to clean normally soiled tableware, that for 
this use, it is the most efficient programme in terms of its combined 
energy and water consumption, and that it is used to assess complian-
ce with the EU Ecodesign legislation.

P2   6th SENSE ®
For normally soiled dishes with dried food residues. Senses the level of 
soiling on the dishes and adjusts the program accordingly. When the 
sensor is detecting the soil level an animation appears in the display and 
the cycle duration is updated.

P3   INTENSIVE
Program recommended for heavily soiled crockery, especially suitable 
for pans and saucepans (not to be used for delicate items).

P4   FAST WASH&DRY 
Normally soiled crockery. Everyday cycle, that ensures optimal cleaning 
and drying performance in shorter time.

P5   CRYSTALS
Program for delicate items, which are more sensitive to high temperatu-
res, for example glasses and cups.

P6   RAPID  30’
Program to be used for half load of lightly-soiled dishes with no dried 
food residues. Does not include drying phase.

P7   SILENT
Suitable for night-time operation of the appliance. Ensures optimal cle-
aning and drying performance with the lowest noise emission.

P8   SANITIZING
Normally or heavily soiled crockery, with additional antibacterial wash. 
Can be used to perform maintenance of the dishwasher.

P9   PREWASH
Use to refresh crockery planned to be washed later. No detergent to be 
used with this program.

P10   SELF-CLEAN
Program to be used to perform maintenance of the dishwasher, to be 
carried out only when the dishwasher is EMPTY using specific deter-
gents designed for dishwasher maintenance

Notes:
Please note that cycle Rapid 30’ is dedicated for lightly soiled dishes.

ECO program data is measured under laboratory conditions according to European Standard EN 60436:2020. Note for Test Laboratories: For information 
on comparative EN testing conditions, please send an email to the following address: dw_test_support@europeanappliances.com
Pre-treatment of the dishes is not needed before any of the programs.
*    Door is opened before the programm has been ended. This is to improve the drying efficiency. Wait until the time has reached 00:00 to unload the dishwasher.
**    Not all options can be used simultaneously.
*** Values given for programs other than the program Eco are indicative only.  The actual time may vary depending on many factors such as temperature 

and pressure of the incoming water, room temperature, amount of detergent, quantity and type of load, load balancing, additional selected options 
and sensor calibration. The sensor calibration can increase program duration up to 20 min.
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 * Available  
options **)

Duration of 
wash program 

(h:min)***)

Water 
consumption 
(litres/cycle)

Energy  
consumption 
(kWh/cycle)

Remaining 
time after 

door  
opening
(h:min)

P1 Eco 50°     3:10 9.5 0.85 0:15

P2 6th Sense® 50-60°     1:25 - 3:00 7.0 - 14.0 0.90 - 1.40 0:05

P3 Intensive 65°     2:50 17.0 1.60 0:05

P4 Fast Wash&Dry 50°     1:25 11.5 1.10 0:05

P5 Crystals 45°     1:40 12.0 1.20 0:00

P6 Rapid 30’ 50° -     0:30 9.0 0.50 0:00

P7 Silent 50°     3:30 16.0 1.15 0:00

P8 Sanitizing 65° -     1:50 12.0 1.30 -

P9 Prewash - - -     0:12 4.5 0.01 -

P10 Self- Clean 65° - -     0:50 8.0 0.85 -
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OPTIONS AND FUNCTIONS
OPTIONS can be selected directly by pressing the corresponding button (see CONTROL PANEL).

If an option is not compatible with the selected program see PROGRAMS TABLE, the corresponding LED flashes rapidly 3 times 
and beeps will sound. The option will not be enabled.

MULTIZONE
If there are not many dishes to be washed, a half loading may 
be used in order to save water, electricity and detergent.
Select a compatible program (see “PROGRAMS TABLE”), and 
then press the MULTIZONE button: the symbol of the chosen 
rack will appear on the display:

(only lower rack selected)

(only upper rack selected)

(only cutlery rack selected)

By default the appliance washes dishes in all racks.  
Option is OFF.
Remember to load the upper or lower rack only, and to 
reduce the amount of detergent accordingly.
If upper rack is removed, please apply detergent directly 
to tub instead of detergent dispenser.

NaturalDry
NaturalDry is a convection drying system which automatically opens 
the door during/after drying phase to ensure exceptional drying per-
formance every day. Door opens at the temperature that is safe to your 
kitchen furniture, thus door will not be opened when the option of  
TURBO is on.
As additional steam protection, special designed protection foil is ad-
ded together with the dishwasher.
To see how to mount protection foil please refer to (INSTALLATION 
GUIDE).
This feature is active by default, but it is possible to deactivate it in the 
“SETTINGS MENU”.

TABLET DETERGENT (All-in-one)
This setting allows you to optimize the performance of the 
program according to the type of detergent used.
Press the TABLET DETERGENT button (the corresponding 
symbol will light up / the indicator light will light up)  if you 
use All-in-one detergents in tablet form (rinse aid, salt and 
detergent in 1 dose).
If you use powder or liquid detergent, this option should 
be off.

TURBO
This option can be used to reduce the duration of the main 
programs while maintaining the same washing and drying 
performance levels.
Select a compatible program (see “PROGRAMS TABLE”), press 
the TURBO button and the indicator light will switch on.
To deselect the option, press the same button again.

LIGHT ON THE FLOOR
A LED light projected on the floor indicates that the dishwasher 
is working.
The light stays on during the cycle and switches off at the end 
of the cycle. 
This feature is active by default, but it is possible to deactivate 
it in the “SETTINGS MENU”.

START DELAY
The start of the program may be delayed for a period of time 
between 0:30 and 24 hours.
1.	Select the program and any desired options. Press the 

DELAY button (repeatedly) to delay the start of the program. 
Adjustable from 0:30 to 24 hours. When 24 hours is setting 
has been reached, press the START DELAY another time to 
deactivate the START DELAY function.

2.	Press the START button and close the door within 4 sec. the 
timer will begin counting down.

3.	Once this time has elapsed, the indicator light switches off 
and the program begins automatically.

The START DELAY function cannot be set once a program 
has been started.

WATER TAP CLOSED – Alarm
Flashes when there is no inlet water or water tap is closed.

POWER CLEAN®
Thanks to the additional power jets this option provides a more 
intensive and powerful wash in the lower rack, in the specific 
area (see page 6 “POWER CLEAN in Lower Rack”).
This option is recommended for washing pots and casseroles. 
Select a compatible program (see “Programs table”), press this 
button to activate POWER CLEAN (the indicator lights up).
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LOADING THE RACKS
ADJUSTING THE HEIGHT OF THE UPPER RACK
The height of the upper rack can be adjusted: high position to place bulky 
crockery in the lower basket and low position to make the most of the tip-
-up supports by creating more space upwards and avoid collision with the 
items loaded into lower rack. 
The upper rack is equipped with a Upper Rack 
height adjuster (see figure), without pressing the 
levers, lift it up by simply holding the rack sides, 
as soon as the rack is stable in its upper position. 
To restore to the lower position, press the levers A 
at the sides of the rack and move the basket do-
wnwards.
We strongly recommend that you do not ad-
just the height of the rack when it is loaded.
NEVER raise or lower the basket on one side only.

LOWER RACK
For pots, lids, plates, salad bowls, cutlery etc. Large plates and lids should 
ideally be placed at the sides to avoid interferences with the spray arm. 
The lower rack has tip-up supports which can be used in a vertical po-
sition when arranging plates or in a horizontal position (lower) to load 
pans and salad bowls easily.

(loading example for the lower rack)

POWER CLEAN®
Power Clean® uses the special water 
jets in the rear of cavity to wash more 
intensively the high dirty items. The 
lower rack has  a Space Zone, a special 
pull-out support in the rear of the rack 
that can be used to support frying pans 
or baking pans in upright position, thus 
taking up less space.
Placing the pots/casseroles faced to the Power Clean® component please 
activate the POWER CLEAN® on the panel.
How to use Power Clean®:
1.	 Adjust the Power Clean® area G 

folding down the rear plate hol-
ders to load pots.

2.	 Load pots and casseroles inclined 
vertically in Power Clean® area. 
Pots have to be inclined towards 
the power water jets.

CUTLERY RACK 

The third rack was designed to house the cutlery. Arrange the cutlery 
as shown in the figure.
A separate arrangement of the cutlery makes collection easier after 
washing and improves washing and drying performance.
The geometry of the rack makes it possible to place such small items as 
coffee cups in the area in the middle.

The cutlery basket is equipped 
with two sliding side trays to make 
the most of the height of the space 
below and enable the loading of 
high items into upper rack.

Knives and other utensils with sharp edges must be positioned 
with the blades facing downwards.

UPPER RACK
Load delicate and light dishes: glas-
ses, cups, saucers, low salad bowls.
The upper rack has tip-up supports 
which can be used in a vertical po-
sition when arranging tea/ dessert 
saucers or in a lower position to load 
bowls and food containers.

(loading example for the upper rack)

FOLDABLE FLAPS WITH ADJUSTABLE POSITION
The side foldable flaps can be fold or 
unfold to optimize the arrangement of 
crockery inside the rack. Wine glasses 
can be placed safely in the foldable 
flaps by inserting the stem of each 
glass into the corresponding slots. In 
the case of the high position of the 
upper rack, flaps cannot remain in the 
vertical position.
Depending on the model: 

	– to unfold the flaps there is needed 
to slide it up and rotate or release 
it from the snaps and pull it down.

	– to fold the flaps there is needed 
to rotate it and slide flaps down or pull it up and attach flaps to the 
snaps. 
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DAILY USE
1.	 CHECK WATER CONNECTION

Check that the dishwasher is connected to the water supply and 
that the tap is open.

2.	 LOAD THE RACKS  (see LOADING THE RACKS).

3.	 FILLING THE DETERGENT DISPENSER
4.	 SWITCH ON THE DISHWASHER

Open the door and press the ON/OFF button.
Please note that buttons are deactivated while door is opened 
more then 3/4 from vertical (closed) position.

5.	 CHOOSE THE PROGRAM AND CUSTOMISE THE CYCLE
Select the most appropriate program in accordance with the type 
of crockery and its soiling level (see PROGRAMS DESCRIPTION). 
The display shows the letter “P” followed by the number of the  
program (e.g. “P 1”). Pressing the button PREVIOUS/NEXT changes 
the program.
Select the desired options (see OPTIONS AND FUNCTIONS).

6.	 START
Start the wash cycle by pressing START button (led is lit) and clos-
ing the door within 4 sec. When the program starts you hear a sin-
gle beep. If the door was not closed within 4sec., the alarm sound 
will be played. In this case, open the door, press START button and 
close the door again within 4 sec.

7.	 END OF WASH CYCLE
The end of the wash cycle is indicated by beeps and the display 
shows “End”. Open the door and switch off the appliance by press-
ing the ON/OFF button. 
Wait for a few minutes before removing the crockery - to avoid 
burns. Unload the racks, beginning with the lower one.

The machine will switch off automatically during certain extended 
periods of inactivity, in order to minimise electricity consumption.
If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed with 
water before being placed in the dishwasher, reduce the amount 
of detergent used accordingly.

MODIFYING A RUNNING PROGRAM
If a wrong program was selected, it is possible to change it, provided 
that it has only just begun: open the door, press and hold the ON/OFF 
button, the machine will switch off.
Switch the machine back on using the ON/OFF button and select the 
new wash cycle and any desired options; start the cycle by pressing 
the START button and closing the door within 4 sec.

ADDING EXTRA CROCKERY
Without switching off the machine, open the door (the “:” stop blink-
ing and START led starts blinking) (beware of HOT steam!) and place 
the crockery inside the dishwasher. Press the START button and close 
the door within 4 sec., the cycle will resume from the point at which it 
was interrupted.

ACCIDENTAL INTERRUPTIONS
If the door is opened during the wash cycle, or if there is a power cut, 
the cycle stops. To resume the cycle from where it was interrupted, 
press the START button and close the door within 4 sec.

ADVICE AND TIPS
TIPS
Before loading the baskets, remove all food residues from the crockery 
and empty the glasses. You do not need to rinse beforehand under 
running water.
Arrange the crockery so that it is held in place firmly and does not tip 
over; and arrange the containers with the openings facing downwards 
and the concave/convex parts placed obliquely, thus allowing the wa-
ter to reach every surface and flow freely.
Warning: lids, handles, trays and frying pans do not prevent the sprayer 
arms from rotating.
Place any small items in the cutlery basket.
Very soiled dishes and pans should be placed in the lower basket be-
cause in this sector the water sprays are stronger and allow a higher 
washing performance.
After loading the appliance, make sure that the sprayer arms can rotate 
freely.

UNSUITABLE CROCKERY
•	 Wooden crockery and cutlery.
•	 Delicate decorated glasses, artistic handicraft and antique crockery. 

Their decorations are not resistant.
•	 Parts in synthetic material which do not withstand high temperatures.
•	 Copper and tin crockery.
•	 Crockery soiled with ash, wax, lubricating grease or ink.
The colours of glass decorations and aluminium/silver pieces can 
change and fade during the washing process. Some types of glass (e.g. 
crystal objects) can become opaque after a number of wash cycles too.

DAMAGE TO GLASS AND CROCKERY
•	 Only use glasses and porcelain guaranteed by the manufacturer 

as dishwasher safe.
•	 Use a delicate detergent suitable for crockery
•	 Collect glasses and cutlery from the dishwasher as soon as the wash 

cycle is over.

TIPS ON ENERGY SAVING
•	 When the household dishwasher is used according to the manufac-

turer’s instructions, washing tableware in a dishwasher usually 
consumes less energy and water than hand dishwashing.

•	 In order to maximize dishwasher efficiency it is recommended 
to initiate the wash cycle once dishwasher is fully loaded. Loading 
the household dishwasher up to the capacity indicated by the man-
ufacturer will contribute to energy and water savings. Information 
on correct loading of tableware can be found in Loading chapter.  
In case of partial loading it is recommended to use dedicated wash 
options if available (Half load/ Zone Wash, Multizone), fiilling up only 
selected racks. Incorrect loading or overloading the dishwasher may 
increase resources usage (such as water, energy and time, as well as in-
crease noise level), reducing cleaning and drying performance. 

•	 Manual pre-rinsing of tableware items leads to increased water 
and energy consumption and is not recommended.

HYGIENE
To avoid odour and sediment which can be accumulated in the dish-
washer please run a high temperature program at least one a month. 
Use a tea spoon of detergent and run it without the loading to clean 
your appliance.

RESISTANCE TO FROST
If the appliance is placed in surroundings exposed to the risk of frost, it 
must be drained completely. Turn off the water tap, remove the inlet and 
outlet hoses, and let all the water drain away. Make sure that the water 
softener is full of dissolved regeneration salt in the salt container, to 
protect the appliance from temperatures of up to -20°C.
If the appliance was stored in frost conditions the appliance must remain 
at an ambient temperature of min. 5°C for at least 24 hours before the first 
run.
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ATTENTION:  Always unplug the appliance when cleaning it and 
when performing maintenance work. Do not use flammable liquids 
to clean the machine.

CLEANING THE DISHWASHER
Any marks on the inside of the appliance may be 
removed using a cloth dampened with water and  
a little vinegar.
The external surfaces of the machine and the control 
panel can be cleaned using a non-abrasive cloth 
which has been dampened with water. Do not use 
solvents or abrasive products.

PREVENTING UNPLEASANT ODOURS
Always keep the door of the appliance ajar in order to avoid moisture 
from forming and being trapped inside the machine.
Clean the seals around the door and detergent dispensers regularly 
using a damp sponge. This will avoid food becoming trapped in the 
seals, which is the main cause behind the formation of unpleasant 
odours.

CHEKING THE WATER SUPPLY HOSE
Check the inlet hose regularly for brittleness and cracks. If damaged, 
replace it by a new hose available through our After-Sales Service or 
your specialist dealer. Depending on the hose type:

If the inlet hose has a transparent coating, periodically check if the 
colour intensifies locally. If yes, the hose may have a leak and should 
be replaced.
For water stop hoses: check the small safety valve inspection window 
(see arrow). If it is red, the water stop function was triggered, and the 
hose must be replaced by a new one.
For unscrewing this hose, press the release button while unscrewing 
the hose.

CLEANING THE WATER INLET HOSE
If the water hoses are new or have not been used for an extended 
period of time, let the water run to make sure it is clear and free of 
impurities before performing the necessary connections. If this 
precaution is not taken, the water inlet could become blocked and 
damage the dishwasher. 

CLEANING THE FILTER ASSEMBLY
Regularly clean the filter assembly so that the filters do not clog and 
that the waste water flows away correctly.

Using dishwasher with clogged filters or foreign objects inside filtration 
system or sprayarms may cause unit malfunction resulting in lose of 
performance, noisy work or higher resources usage.
The filter assembly consists of three filters which remove food residues 
from the washing water and then recirculate the water.

The dishwasher must not be used without filters or if the filter is 
loose. 

CLEANING THE SPRAY ARMS
On occasions, food residue may be-
come encrusted onto the spray arms 
and block the holes used to spray 
the water. It is therefore recommen-
ded that you check the arms from 
time to time and clean them with a 
small non-metallic brush.
To remove the upper spray arm, turn 
the plastic locking ring in a clockwise 
direction. The upper spray arm 
should be replaced so that the side with the greater number of holes 
is facing upwards.

The lower spray arm may be remo-
ved by pulling it upwards.

CARE AND MAINTENANCE
At least once per month or after each 30 cycles, check the filter assembly 
and if necessary clean it thoroughly under running water, using a non-
-metallic brush and following the instructions below:
1.	 Turn the cylindrical filter A in an anti-clockwise direction and pull it 

out (Fig 1).
2.	 Remove the cup filter B by exerting a slight pressure on the side 

flaps (Fig 2).
3.	 Slide out the stainless-steel plate filter C (Fig 3).
4.	 In case you find foreign objects (such as broken glass, porcelain,  

bones, fruit seeds etc.) please remove them carefully.
5.	 Inspect the trap and remove any food residues. NEVER REMOVE 

 the wash-cycle pump protection (black detail) (Fig 4).

After cleaning the filters, re-place the filter assembly and fix it in 
position correctly; this is essential for maintaining the efficient 
operation of the dishwasher.
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INSTALLATION
ATTENTION:  If the appliance must be moved at any time, keep it in 
an upright position; if absolutely necessary, it may be tilted onto its 
back.

CONNECTING THE WATER SUPPLY
Adaptation of the water supply for installation should only be perfor-
med by a qualified technician.
The water inlet and outlet hoses may be positioned towards the right 
or the left in order to achieve the best possible installation.
Make sure the dishwasher does not bend or squash the hoses.

CONNECTING THE WATER INLET HOSE
•	 Run the water until it is perfectly clear.
•	 Screw the inlet hose tightly into position and turn on the tap.
If the inlet hose is not long enough, contact a specialist store or an 
authorised technician.
The water pressure must be within the values indicated in the Techni-
cal Data table - otherwise the dishwasher may be function properly.
Make sure the hose is not bent or compressed.

SPECIFICATIONS FOR THE CONNECTION OF THE WATER SUPPLY HOSE:

WATER SUPPLY cold or hot (max. 60°C)

WATER INTAKE 3/4”

POWER OF WATER PRESSURE 0,05 ÷ 1 MPa (0.5 ÷ 10 bar)
7,25 – 145 psi

CONNECTING THE WATER OUTLET HOSE
Connect the outlet hose to a drain duct with a minimum diameter of 
2 cm A.
The outlet hose connection must be at a height ranging from 40 to  
80 cm from the floor or surface where the dishwasher rests.

MIN 40 cm

MAX 80 cm

Before connecting the water outlet hose to the sink drain, remove the 
plastic plug B.

ANTI-FLOODING PROTECTION
Anti-flooding protection. To ensure floods do not occur, the dishwasher:
- is provided with a special system which blocks the water supply in 
the event of anomalies or leaks from inside the appliance.
Some models are also equipped with the supplementary safety device 
New Aqua Stop, which guarantees anti-flooding protection even in 
the event of a supply hose rupture.
Under no circumstances should the water inlet hose be cut as it conta-
ins live electrical parts.

ELECTRICAL CONNECTION
WARNING: Under no circumstances should the water inlet hose 
be cut as it contains live electrical parts.

Before inserting the plug into the electrical socket, make sure that:

•	 The socket is earth   and complies with current regulations;  
The socket can withstand the maximum load of the appliance as 
shown on the data plate located on the inside of the door (see  
PRODUCT DESCRIPTION).

•	 The power supply voltage falls within the values indicated on the 
data plate on the inside of the door.

•	 The socket is compatible with the plug of the appliance.

If this is not the case, ask an authorised technician to replace the plug 
(see AFTER-SALES SERVICE). Do not use extension cables or multiple 
sockets. Once the appliance has been installed, the power supply 
cable and the electrical socket should be easily accessible.
The cable should not be bent or compressed.
If the power supply cable is damaged, have it replaced by the ma-
nufacturer or its authorised Technical Assistance Service in order to 
prevent all potential hazards.
The Company shall not be held responsible for any incidents, if these 
regulations are not observed.

POSITIONING AND LEVELLING
1.	Position the dishwasher on a level sturdy floor. If the floor is uneven, 

the front feet of the appliance may be adjusted until it reaches  
a horizontal position. If the appliance is levelled correctly, it will be 
more stable and much less likely to move or cause vibrations and 
noise while it is operating.

2.	Before recessing the dishwasher, stick the adhesive transparent strip 
under the wooden shelf in order to protect it from any condensation 
which may form.

3.	Place the dishwasher so that its sides or back panel are in contact 
with the adjacent cabinets or the wall. This appliance can also be 
recessed under a single worktop.

4.	To adjust the height of the rear foot, turn the red hexagonal bushing 
on the lower central part at the front of the dishwasher using a 
hexagonal spanner with an opening of 8 mm. Turn the spanner in  
a clockwise direction to increase the height and in an anticlockwise 
direction to decrease it.

DIMENSIONS AND CAPACITY:
WIDTH 598 mm

HEIGHT 820 mm

DEPTH 555 mm

CAPACITY 14 standard place-settings



10

TROUBLESHOOTING 

PROBLEMS POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS
  Salt  

        indicator is lit
Salt reservoir is empty. (After refill the salt indica-
tor may remain lit for several wash cycles).

Refill reservoir with salt (for more information - see page 2).
Adjust water hardness - see table, page 2.

  Rinse aid  
        indicator is lit

Rinse aid dispenser is empty. (After refill the rinse 
aid indicator may remain lit for several wash cycles). Refill dispenser with rinse aid (for more information - see page 3).

The dishwasher 
won’t start or does 
not respond to 
commands.

The appliance has not been plugged in properly. Insert the plug into the socket.

Power outage. For safety reasons, dishwasher will not re-start automatically when power returns. 
Open dishwasher door, press START  button and close the door within 4 seconds.

The dishwasher door is not closed. 
NaturalDry pin is not pulled in. Vigorously push the door until you hear the “click”.

Cycle is interupted by door opening for more 
than 4 seconds. Press START and close the door within 4 seconds.

It does not respond to commands. 
Display shows:  F9 or F12 and all LEDs are blin-
king rapidly

Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button, switch it back on after approxi-
mately one minute and restart the program. If problem persists, unplug the appliance for  
1 minute, then plug it back in.

The dishwasher 
won’t drain.

Display shows:  
F3 and all LEDs are 
blinking rapidly

The wash cycle has not finished yet. Wait until the wash cycle finishes.

The drain hose is bent. Check that the drain hose is not bent (see INSTALATION INSTRUCTION).

The sink drain pipe is blocked. Clean the sink drain pipe.

The filter is clogged up with food residues. Clean the filter (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY).

The dishwasher 
makes excessive 
noise.

The dishes are rattling against each Position the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

An excessive amount of foam has been produced.

The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in 
dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER). Restart the current cycle by  
switching OFF the dishwasher, then switch it on again, select a new program, press  
START and close the door within 4 seconds. Please do not add any detergent.

The dishes are not 
clean.

The crockery has not been arranged properly. Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

The spray arms cannot rotate freely, being hinde-
red by the dishes. Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

The wash cycle is too gentle. Select an appropriate wash cycle (see PROGRAMS TABLE).

An excessive amount of foam has been produced. The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in dishwa-
shers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER).

The cap on the rinse aid compartment has not 
been shut correctly. Make sure the cap of the rinse aid dispenser is closed.

The filter is soiled or clogged. Clean the filter assembly (see CARE AND MAINTENANCE).

There is no salt. Fill the salt reservoir (see FILLING THE SALT RESERVOIR).

The dishwasher 
does not fill the 
water.
Display shows:  
and F6 and all LEDs 
are blinking rapidly

No water in the water supply or the tap is closed. Make sure there is water in the water supply or the tap running.

The inlet hose is bent. Make sure the inlet hose is not bent (see INSTALLATION) reprogram the dishwasher and 
reboot.

The sieve in the water inlet hose is clogged; it is 
necessary to clean it

After having carried out the verification and cleaning, turn off and turn on the dishwa-
sher and restart a new program.

Dishwasher finishes 
the cycle prema-
turely.
Display shows:  F15 
and all LEDs are 
blinking rapidly

Drain hose positioned too low or siphoning into 
home sewage system.

Check if end of drain hose is placed at correct height (see INSTALLATION).Check for 
siphoning into home sewage system, install air admittance valve if necessary.

Air in water supply. Check water supply for leaks or other issues letting air inside.

The dishes have not 
been dried

The selected program hasn’t any drying phase. Verify on the programs table if the selected program has the drying phase.

The rinse aid has run out or the resolution is not 
adequate.

Add the rinse aid or adjust the dosage levels higher (see FILLING THE RINSE AID  
DISPENSER).

The dishes are made of non-stick or plastic. It is normal the presence of drops of water (see TIPS).

In case your dishwasher doesn’t work properly, check if the problem can be solved by going through the following list. 
For other errors or issues please contact authorized After-sales Service which contact details can be found in the warranty booklet. 
Spare parts will be available for a period of either up to 7 or up to 10 years, according to the specific Regulation requirements.
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PROBLEMS POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS
The dishes and 
glasses are blue 
streaked or have a 
bluish tinge.

The rinse aid dosage is excessive. Adjust the dosage rates below.

The dishes and 
glasses show calci-
nation or a whitish 
film.

The salt level is too low. Fill the salt reservoir (see FILLING THE SALT RESERVOIR).

The adjustment of the water hardness is not 
adequate. Increase the values (see WATER HARDNESS TABLE).

The cap of the salt reservoir is not properly 
closed. Check to have properly closed the salt reservoir cap.

The rinse aid is used up or the dosage is insuf-
ficient. Add the rinse aid or adjust the dosage levels higher.

The door doesn’t 
lock.

Racks are not fit to the end. Verify that racks are fit to the end.

The door is not lock. Vigorously push the door until you hear the “clack” sound.

Detergent leaks.
Depends on the liquid detergent used and 
can be emphasized in case of delay option is 
activated.

Small leaks will not cause machine malfunction and can be avoided by changing liquid 
detergent type or using tablets.

TROUBLESHOOTING 

Policies, standard documentation, ordering of spare parts and additional product information can be found by:
•	 Using QR code on your product.
•	 Visiting our website docs.whirlpool.eu/docs and parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet).  

When contacting our After-sales Service, please state the codes provided on your product‘s identification plate.
The model information can be retrieved using the QR-Code reported in the energy label. The label also includes 
the model identifier that can be used to consult the portal of the registry at https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

®/TM/ ©  2025 Whirlpool. Produced under license.
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SPOTŘEBIČ

POPIS SPOTŘEBIČE

1.	 Tlačítko ZAPNOUT/VYPNOUT
2.	 Tlačítko PŘEDCHOZÍ
3.	 Tlačítko DALŠÍ
4.	 Tlačítko „Multizone“
5.	 Displej
6.	 Kontrolka „Multizone“
7.	 Kontrolka „Eco” program
8.	 Kontrolka „Odložený start“
9.	 Ukazatel čísla programu a zbývajícího času

NÁVOD K POUŽITÍ

OVLÁDACÍ PANEL

10.	 Kontrolka „Uzavřený přívod vody“
11.	 Kontrolka „Nedostatek leštidla“
12.	 Kontrolka „Doplnění soli“
13.	 Kontrolka „Mycí prostředek – tablety“ (vše v jednom)
14.	 Tlačítko „Mycí prostředek – tablety“ (vše v jednom) s kontrolkou
15.	 Tlačítko „Turbo“ s kontrolkou
16.	 Tlačítko „Power Clean® “ s kontrolkou 
17.	 Tlačítko „Odložený start“ s kontrolkou
18.	 Tlačítko Spustit s kontrolkou

1.	 Horní koš
2.	 Příborová zásuvka
3.	 Sklopné klapky
4.	 Výškové nastavení horního koše
5.	 Horní ostřikovací rameno
6.	 Podpora Power Clean®
7.	 Dolní koš
8.	 Dolní ostřikovací rameno
9.	 Sestava filtru
10.	 Zásobník na sůl
11.	 Dávkovače mycího prostředku a leštidla
12.	 Typový štítek
13.	 Ovládací panel

1
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DĚKUJEME VÁM, ŽE JSTE SI ZAKOUPILI VÝROBEK 
ZNAČKY WHIRLPOOL. Pro získání komplexnější asisten-
ce zaregistrujte prosím svůj spotřebič na: 
www.whirlpool.eu/register

PRO ZÍSKÁNÍ PODROBNĚJŠÍCH 
INFORMACÍ NASKENUJTE PROSÍM 
QR KÓD NA VAŠEM SPOTŘEBIČI.

Před použitím spotřebiče si pečlivě přečtěte tento návod k použití a instalaci.
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PRVNÍ POUŽITÍ 
NABÍDKA NASTAVENÍ A SŮL
RADY PRO PRVNÍ POUŽITÍ
Po instalaci odstraňte zarážky z košů a pružné upevňovací prvky z horního 
koše.

NABÍDKA NASTAVENÍ
1.	 Zapněte spotřebič stiskem tlačítka ZAPNOUT/VYPNOUT.
2.	 Vypněte spotřebič stiskem tlačítka ZAPNOUT/VYPNOUT.
3.	 Podržte tlačítko SPUSTIT stisknuté po dobu 5  sekund, dokud ne-

uslyšíte pípnutí.
4.	 Na displeji se objeví první možné nastavení (písmeno „A“) následo-

vané svojí hodnotou (například: 3).
5.	 Stisknutím tlačítek PŘEDCHOZÍ/DALŠÍ můžete procházet seznam 

dostupných nastavení a  zobrazit jejich hodnotu (viz tabulka níže) 
a poté stisknout tlačítko SPUSTIT, pokud si přejete změnit hodnotu 
zobrazeného nastavení: jeho hodnota začne blikat.

6.	 Pomocí tlačítek PŘEDCHOZÍ/DALŠÍ změňte blikající hodnotu  
zvolených nastavení a  poté, pro uložení nové hodnoty, stiskněte 
tlačítko SPUSTIT: hodnota přestane blikat.

7.	 Pro změnu dalšího nastavení opakujte kroky 5–6.
8.	 K opuštění nabídky nastavení použijte tlačítko ZAPNOUT/VYPNOUT 

PÍS-
MENOVÉ NASTAVENÍ

HODNOTY 
(výchozí – 

zvýrazněné)

Stupeň tvrdosti vody
(viz „NASTAVENÍ TVRDOSTI VODY“ 

a „TABULKA TVRDOSTI VODY“)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Množství leštidla
(viz „Nastavení dávkování leštidla“) 1 | 2 | 3 | 4 | 5

Spuštění programu
Pro nastavení zobrazování cyklu při 

zapnutí spotřebiče.
„E“ = úsporná funkce „Eko“, 

„L“ = poslední běh cyklu

E | L

Úroveň jasu
Pro nastavení úrovně jasu displeje.

„Lo“= nízká, „Hi“ = vysoká
Lo | Hi

Hlasitost
Pro nastavení hlasitosti zvuků.

„OF“ (Vypnuto) = zvuky vypnuty, 
„Lo“ = nízká hlasitost, „Hi“ = vysoká 

hlasitost

OF | Lo | Hi

Osvětlení směřující k podlaze
(viz „MOŽNOSTI A FUNKCE“)

„On“ = zapnuto, „OF“ = vypnuto
On | OF

Tovární nastavení
Pro obnovení výchozího továrního 
nastavení všech hodnot nastavení 
obsažených v nabídce nastavení. 
Po aktivaci tohoto nastavení (ON) 
se spotřebič VYPNE (OFF) a dojde 

k obnově továrního nastavení.
„On“ = zapnuto, „OF“ = vypnuto

On | OF

NaturalDry
(viz „MOŽNOSTI A FUNKCE“)

„On“ = zapnuto, „OF“ = vypnuto
On | OF

NAPLNĚNÍ ZÁSOBNÍKU SOLI
Použití soli vede k předcházení usazování VODNÍHO KAMENE na nádobí 
a funkčních součástech myčky.

•	 ZÁSOBNÍK NA SŮL nesmí NIKDY ZŮSTAT PRÁZDNÝ.
•	 Nastavení tvrdosti vody je důležité.
Zásobník na sůl se nachází ve spodní části myčky (viz POPIS SPOTŘEBIČE) 
a je nutné jej naplnit, když se na ovládacím panelu rozsvítí kontrolka 
DOPLNĚNÍ SOLI    .

1.	 Vytáhněte spodní koš a odšroubujte víčko zá-
sobníku (proti směru hodinových ručiček) 

2.	 Následující kroky provádějte pouze při 
prvním použití: Naplňte zásobník soli vodou.

3.	 Umístěte trychtýř (viz obrázek) a naplňte zá-
sobník solí až po okraj (přibližně 1 kg); od-
tékání určitého množství vody je přitom nor-
mální.

4.	 Vyjměte trychtýř a otřete z otvoru přebytečnou 
sůl.

Ujistěte se, že je víčko pevně dotaženo, aby se do zásobníku nedostal 
při mytí žádný mycí prostředek (to by mohlo vést k neopravitelnému 
poškození změkčovače vody).
Po dokončení tohoto úkonu spusťte mycí program naprázdno (bez 
nádobí).
Samotné použití programu „Předmytí“ NESTAČÍ.
Vyteklý slaný roztok nebo zrnka soli mohou způsobit silnou korozi a ne-
napravitelně poškodit díly z nerezové oceli.
Na reklamace související s tímto problémem se nevztahuje záruka.
Poté, co do myčky nasypete sůl, zhasne kontrolka „DOPLNĚNÍ SOLI“.
Používejte výhradně sůl určenou pro myčky nádobí.
Pokud není zásobník na sůl doplněn, může to vést k  poškození 
změkčovače vody a  topného tělesa v  důsledku nahromadění vod-
ního kamene.
Sůl doporučujeme používat s  každým typem prostředku na mytí 
nádobí.
Pokud potřebujete doplnit sůl, je nutné tento proces dokončit 
před začátkem mycího cyklu, aby se předešlo korozi.

NASTAVENÍ TVRDOSTI VODY
Aby mohl změkčovač vody řádně fungovat, je nezbytné nastavit tvrdost 
vody podle skutečných hodnot platných pro vodu ve vašem domě. In-
formaci o tvrdosti vody v řadu získáte od místního dodavatele vody.

Tovární nastavení pro průměrnou tvrdost je „3“.

Pro provádění změn viz pokyny v části „NABÍDKA NASTAVENÍ“.

Tabulka tvrdosti vody

Stupeň
°dH 

Německé 
stupně

°fH 
Francouzské 

stupně

°Clark  
Anglické 
stupně

1 Měkká 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 Střední 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 Středně tvrdá 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 Tvrdá 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 Velmi tvrdá 35 - 50 61 - 90 43 - 62
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SYSTÉM PRO ZMĚKČOVÁNÍ VODY 
Změkčovač vody automaticky snižuje tvrdost vody, a zabraňuje tak na-
hromadění vodního kamene na ohřívači a přispívá k vyšší účinnosti mytí. 
Tento systém k  regeneraci využívá sůl, proto je nutné doplňovat 
zásobník na sůl, když se vyprázdní. 
Četnost regenerace záleží na nastavení úrovně tvrdosti vody – s úrovní 
tvrdosti nastavené na 3 probíhá regenerace jednou za 6 Eco cyklů. 
Regenerační proces se spustí po závěrečném oplachu a dokončí se bě-
hem sušení před skončením cyklu. 
•	 Spotřeba během jedné regenerace: ~ 3,5 l vody;
•	 Prodloužení cyklu až o 5 minut; 
•	 Spotřeba méně než 0,005 kWh energie.

DOPLNĚNÍ DÁVKOVAČE LEŠTIDLA
Díky leštidlu nádobí lépe schne. Zásobník leštidla A by měl být doplněn 
pokaždé, když se na ovládacím panelu rozsvítí kontrolka NEDOSTATEK 
LEŠTIDLA  .

1.	 Stlačením a zatažením páčky na víku zásobník B otevřete.
2.	 Opatrně nalijte leštidlo až po maximální hodnotu (110 ml)  

vyznačenou ryskou v hrdle zásobníku – zabraňte jeho přelití. Pokud 
dojde k rozlití, setřete tekutinu okamžitě suchým hadrem.

3.	 Stiskněte víčko, dokud se s cvaknutím nezavře.
NIKDY nelijte leštidlo přímo do myčky.

NASTAVENÍ DÁVKOVÁNÍ LEŠTIDLA
Nejste-li plně spokojeni s výsledky sušení, můžete nastavit množství 
použitého leštidla.
Pro provádění změn viz pokyny v části „NABÍDKA NASTAVENÍ“.
Je-li úroveň dávkování leštidla nastavena na 1 (EKO), nebude dávková-
no žádné leštidlo. Dojde-li leštidlo, kontrolka NEDOSTATEK LEŠTIDLA se 
nerozsvítí.
V závislosti na konkrétním modelu myčky lze nastavit maximálně 5 úro-
vně. Tovární nastavení je „5“.
•	 Pokud jsou na nádobí patrné modravé odlesky, nastavte nízké  

hodnoty (2-3).
•	 Jsou-li na nádobí stopy vodního kamene, nastavte vyšší číslo (4-5).

AB

PRVNÍ POUŽITÍ 
LEŠTIDLO A MYCÍ PROSTŘEDEK

DOPLNĚNÍ DÁVKOVAČE MYCÍHO PROSTŘEDKU
Použití čisticího prostředku, který není určený pro myčky nádobí, 
může způsobit nesprávný chod nebo poškození spotřebiče.
Pro dosažení optimálních výsledků je třeba používat mycí prostředek, 
leštidlo a sůl.
Doporučujeme používat mycí prostředky bez obsahu fosfátů a chló-
ru, neboť tyto látky jsou škodlivé pro životní prostředí.
Dobré výsledky mytí závisejí rovněž na použití správného množství 
mycího prostředku.
Překračování předepsaného množství nevede k účinnějšímu mytí a 
zároveň zvyšuje znečištění životního prostředí.
Množství mycího prostředku lze přizpůsobit míře zašpinění nádobí.
Je-li nádobí běžně zašpiněné, dávkujte přibližně 35g (práškového 
mycího prostředku) nebo 35ml (tekutého mycího prostředku) a k 
tomu jednu čajovou lžičku mycího prostředku přímo do prostoru 
myčky. Používáte-li tablety, pak postačí jedna.
Je-li nádobí znečištěno pouze lehce nebo bylo-li před umístěním do 
myčky opláchnuto, snižte přiměřeně dávkování mycího prostřed-
ku (minimální množství 25 g/ml) a vynechte použití prášku/gelu 
dávkovaného přímo do prostoru myčky.
Pro otevření zásobníku na mycí prostředek stiskněte tlačítko  C. 
Dávkujte mycí prostředek výhradně do suchého zásobníku D.
Prostředek pro předmytí dávkujte přímo do prostoru myčky.

1.	 Při dávkování mycího prostředku se 
řiďte předchozími pokyny, abyste 
odměřili správné množství. Uvnitř 
zásobníku  D se nacházejí značky, 
které pomohou při dávkování 
mycího prostředku. 

2.	 Odstraňte zbytky mycího prostředku 
z okraje zásobníku a pak jej zavřete 
tak, aby bylo slyšet cvaknutí.

3.	 Tahem zavřete víčko zásobníku 
mycího prostředku, dokud zavírací 
prvek nezapadne na své místo.

Zásobník se automaticky otevře v pravou chvíli v závislosti na použitém 
programu.
Používáte-li tablety typu „vše v  jednom“, doporučujeme stisknout 
tlačítko MYCÍ PROSTŘEDEK – TABLETY, čímž se program přizpůsobí 
tak, aby bylo možno dosáhnout co nejlepších výsledků mytí.
Používáte-li mycí prostředky typu „vše v jednom“, doporučujeme 
vám v každém případě přidat i sůl, zvláště tehdy, je-li voda tvrdá či 
velmi tvrdá (viz pokyny na obalu).

D

C
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TABULKA PROGRAMŮ

POPIS PROGRAMŮ
Instructions on wash cycle selection.

P1   ÚSPORNÝ PROGRAM
Program ECO je vhodný k mytí běžně zašpiněného nádobí, který je pro 
tento účel nejvýhodnějším programem s ohledem na spotřebu energie 
a vody a který se využívá k vyhodnocení shody spotřebiče s předpisy 
Ecodesign EU.

P2   6th SENSE®
Pro běžně zašpiněné nádobí se zaschlými nečistotami. Myčka zjistí úro-
veň zašpinění nádobí a odpovídajícím způsobem nastaví program. Když 
senzor snímá úroveň znečištění nádobí, na displeji se zobrazí odpovída-
jící symbol a aktualizuje se délka cyklu.

P3   INTENZIVNÍ
Program doporučený pro velmi špinavé nádobí, hlavně hrnce a pánve 
(nepoužívat Ina jemné nádobí).

P4   RYCHLÉ MYTÍ A SUŠENÍ 
Běžně zašpiněné nádobí. Běžný každodenní program zajišťující optimál-
ní účinnost mytí a sušení v kratším čase.

P5   KŘIŠŤÁL
rogram pro choulostivé nádobí, které je citlivější na vysoké teploty, jako 
jsou například sklenice a hrnky.

P6   RYCHLÝ 30’
Program určený pro poloviční náplň lehce zašpiněného nádobí bez za-
schlých zbytků. Nezahrnuje fázi sušení.

P7   TICHÝ
Ideální pro noční provoz spotřebiče. Zajišťuje optimální účinnost mytí 
a sušení při minimální hladině hluku.

P8   DEZINFEKCE
Program s doplňkovým antibakteriálním účinkem je určen pro běžně až 
silně zašpiněné nádobí. Lze použít za účelem údržby myčky.

P9   PŘEDMYTÍ
Používejte pro opláchnutí nádobí, které plánujete mýt později. V tomto 
programu se nepoužívá žádný mycí prostředek.

P10   AUTOMATICKÉ ČIŠTĚNÍ
Program slouží k údržbě myčky nádobí. Spouštějte pouze v případě, že je 
myčka PRÁZDNÁ a s použití speciálního čisticího prostředku určeného k 
údržbě myčky.

Poznámka:
Upozorňujeme, že cyklus Rychlý 30’ je určený pro mírně zašpiněné nádobí.

Údaje pro „ÚSPORNÝ PROGRAM“ jsou měřeny v laboratorních podmínkách podle pokynů evropské normy EN 60436:2020. Poznámka pro zkušební labo-
ratoře: Pro informace o zkušebních podmínkách srovnávací zkoušky EN napište na adresu: dw_test_support@europeanappliances.com
Žádný z programů nevyžaduje jakékoli předchozí ošetření nádobí.
*) Dvířka se otevírají před skončením programu. Je to za účelem vylepšení účinnosti sušení. Vyčkejte, dokud údaj o čase nedojde na 00:00 a teprve poté 
začněte z myčky vyndávat nádobí.
**) Ne všechny možnosti lze používat zároveň.
***) Hodnoty uvedené pro ostatní programy kromě „ÚSPORNÝ PROGRAM“ jsou pouze přibližné. Skutečná doba se může lišit v závislosti na mnoha vli-
vech, jako je např. teplota, tlak vstupní vody, teplota okolí, množství mycího prostředku, množství a typ nádobí, vyvážení nádobí, zvolené doplňkové 
možnosti a kalibrace snímačů. Kalibrace snímačů může program prodloužit až o 20min.

Program Fá
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Dostupné funkce**)

Délka 
mycího

programu 
(h:min)***)

Spotřeba
vody 
(litry/

cyklus)

Spotřeba
energie 

(kWh/
cyklus)

Zbytkový čas 
po otevření 
dveří (h:min)

P1
Úsporný  
program 50°     3:10 9,5 0,85 0:15

P2 6th Sense® 50-60°     1:25 - 3:00 7,0 - 14,0 0,90 - 1,40 0:05

P3 Intenzivní 65°     2:50 17,0 1,60 0:05

P4
Rychlé praní  
a sušení 50°     1:25 11,5 1,10 0:05

P5 Křišťál 45°     1:40 12,0 1,20 0:00

P6 Rychlý 30’ 50° -     0:30 9,0 0,50 0:00

P7 Tichý 50°     3:30 16,0 1,15 0:00

P8 Dezinfekce 65° -     1:50 12,0 1,30 -

P9 Předmytí - - -     0:12 4,5 0,01 -

P10 Autočištění 65° - -     0:50 8,0 0,85 -
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MOŽNOSTI A FUNKCE
MOŽNOSTI lze volit přímo stiskem příslušného tlačítka (viz OVLÁDACÍ PANEL).

Není-li možnost kompatibilní se zvoleným programem viz TABULKA PROGRAMŮ, příslušná kontrolka třikrát rychle zabliká a 
ozve se zvukové znamení. Možnost nebude zvolena.

MULTIZONE
Pokud je k mytí pouze malé množství nádobí, lze využít funkce 
polovičního naplnění, která šetří vodu, elektrickou energii, 
vodu i mycí prostředek.
Vyberte kompatibilní program (viz „TABULKA PROGRAMŮ“) a 
poté stiskněte tlačítko MULTIZONE: na displeji se objeví symbol 
zvoleného koše:

(zvolen pouze spodní koš)

(zvolen pouze horní koš)

(zvolen pouze přihrádka na příbory)

Jako výchozí je nastaveno mytí ve všech koších.  
Volba je VYPNUTA.
Nezapomeňte nejprve vždy zcela naplnit pouze horní 
nebo dolní koš a přiměřeným způsobem snížit množství 
dávkovaného mycího prostředku.
Pokud je horní koš vyjmutý, aplikujte mycí prostředek 
přímo do prostoru myčky namísto do zásobníku.

MYCÍ PROSTŘEDEK V TABLETÁCH  
(vše v jednom)
Toto nastavení vám umožní přizpůsobit průběh progra-
mu typu použitého mycího prostředku. Používáte-li mycí 
prostředky typu „vše v jednom“ ve formě tablet (leštidlo, 
sůl a mycí prostředek v 1 dávce), stiskněte tlačítko „MYCÍ 
PROSTŘEDEK – TABLETY“ (rozsvítí se odpovídající symbol / 
rozsvítí se kontrolka).
Používáte-li mycí prostředek v prášku, měla by být tato 
možnost vypnuta.

POWER CLEAN®
Díky přídavným vodním tryskám umožňuje tato funkce 
intenzivnější a účinnější mytí nádobí ve vymezené části 
spodního koše (viz strana 6 „POWER CLEAN VE SPODNÍM KOŠI“). 
Tato funkce se doporučuje pro mytí rendlíků a hrnců. Zvolte 
kompatibilní program (viz „TABULKA PROGRAMŮ“) a stiskněte 
toto tlačítko pro aktivaci funkce POWER CLEAN (rozsvítí se 
kontrolka).

TURBO
Tuto možnost lze použít pro zkrácení délky hlavních programů 
při zachování stejné úrovně mytí a sušení. 
Zvolte kompatibilní program (viz „TABULKA PROGRAMŮ“), 
stiskněte tlačítko TURBO a rozsvítí se kontrolka. 
Možnost zrušíte opětovným stisknutím tlačítka.

OSVĚTLENÍ SMĚŘUJÍCÍ K PODLAZE
Kontrolka LED svítící na podlahu indikuje, že myčka nádobí 
je v provozu.
Světlo svítí po celou dobu cyklu a zhasne na jeho konci.
Tato funkce se aktivuje v rámci výchozího nastavení, nicméně 
lze ji deaktivovat v „NABÍDCE NASTAVENÍ“.

ODLOŽENÝ START
Spuštění programu lze odložit o dobu mezi 30 min až 24 
hodinami.
1.	Zvolte program a případné další možnosti. Odložení spuštění 

programu nastavíte stiskem tlačítka ODLOŽENÝ START 
(opakovaně). Spuštění programu lze odložit o 30 minut až 
24 hodin. Pokud je při nastavování dosaženo hodnoty „24 
hodin“, stiskněte tlačítko ODLOŽENÝ START ještě jednou, aby 
se funkce ODLOŽENÝ START deaktivovala.

2.	Stiskněte tlačítko SPUSTIT a do 4 sekund zavřete dvířka: 
časovač začne odpočítávat.

3.	Po vypršení stanoveného času kontrolka zhasne a program 
se automaticky spustí.

Po spuštění programu již funkci ODLOŽENÝ START zvolit 
nelze.

UZAVŘENÝ VODOVODNÍ KOHOUTEK – 
výstražná signalizace
Kontrolka bliká v případě, že je uzavřen přívod vody nebo 
voda nepřitéká.

NaturalDry
NaturalDry je založen na konvenčním způsobu sušení, kdy se automaticky 
otevírají dvířka během/po ukončení fáze sušení, aby byl zajištěn 
každodenní mimořádný sušicí výkon. Dvířka se otevřou při teplotě, která 
je bezpečná pro váš kuchyňský nábytek. Neotevřou se tedy v případě, 
pokud jste zapnuli možnost o „TURBO“.

Jako doplňkovou ochranu proti horké páře dodáváme k myčce speciálně 
navrženou ochrannou fólii. Pro informace, jak postupovat při instalaci 
ochranné fólie, nahlédněte prosím do INSTALAČNÍ PŘÍRUČKY.

Tato funkce se aktivuje v rámci výchozího nastavení, nicméně lze ji 
deaktivovat v „NABÍDCE NASTAVENÍ“.
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PLNĚNÍ KOŠŮ
ZÁSUVKA NA PŘÍBORY 

Třetí koš je určen na příbory. Příbory ukládejte tak, jak je znázorněno 
na obrázku.
Oddělené umístění příborů usnadňuje jejich pozdější úklid a zlepšuje 
sušení. Tvar koše umožňuje umístění drobnějších předmětů, jako na-
příklad kávových lžiček, do střední části.

Koš na příbory je vybaven dvěma 
posuvnými postranními koši tak, 
aby bylo možno co nejlépe využít 
výšku prostoru a zároveň umožnit 
umístění vysokých předmětů do 
horního koše.

Nože a další ostré nástroje musí být umístěny ostřím dolů.

HORNÍ KOŠ
Sem vkládejte jemné a lehké nádobí: 
sklenice, hrnky, tácky a mělké saláto-
vé mísy.
Horní koš je vybaven opěrkami, které 
lze ve svislé poloze použít k umístění 
podšálků a dezertních talířů, nebo 
v nižší poloze k umístění misek  
a nádob na potraviny.

(příklad naplnění horního koše)

SKLOPNÉ OPĚRKY S NASTAVITELNOU POLOHOU
Postranní sklopné opěrky lze sklo-
pit nebo vyklopit za účelem lepšího 
uspořádání nádobí v koši.
Do sklopných opěrek je možno bez-
pečně umístit sklenice na víno, a  to 
tak, že stopku každé z nich opřeme do 
příslušného vybrání. V případě, že je 
horní koš umístěn příliš vysoko, nemo-
hou jeho klapky zůstat ve svislé poloze.
Podle modelu: 

	– vyklopení opěrek: je třeba je po-
sunout nahoru a  otočit jimi nebo 
je uvolnit z  příchytek a  zatáhnout 
směrem dolů;

	– sklopení opěrek: je třeba jimi otočit a posunout je dolů, nebo je vy-
táhnout směrem nahoru a připnout do příchytek.  

NASTAVENÍ VÝŠKY HORNÍHO KOŠE
Výšku horního koše lze nastavit: Při umístění do vyšší polohy lze do 
spodního koše vkládat objemnější kusy, v nižší poloze pak lze nejlé-
pe využít sklopných opěrek – v horní části se tak vytvoří větší prostor  
a předejde se kolizím s předměty uloženými ve spodním koši.
Horní koš je vybaven zařízením pro nastavení 
výšky horního koše (viz obr.), bez  nutnosti po-
užívat páky. Stačí koš prostě  zvednout za strany, 
dokud nezapadne  do stabilní horní polohy.
Pro návrat koše zpět do dolní polohy stiskněte 
páky A po stranách koše a zatlačte koš dolů.
Důrazně doporučujeme neměnit polohu 
koše, je-li plný.
NIKDY nesnižujte ani nezvyšujte polohu 
koše pouze na jedné straně.

DOLNÍ KOŠ
Je určen na hrnce, tácy, talíře, salátové mísy, příbory atd. Velké talíře  
a poklice by měly být umístěny po stranách, aby nedošlo ke kontaktu  
s ostřikovacími rameny.
Dolní koš je vybaven opěrkami, které lze ve svislé poloze použít  
k umístění talířů nebo v horizontální (dolní) poloze ke snadnému 
umístění hrnců a salátových misek.

(příklad plnění dolního koše)

FUNKCE POWER CLEAN® VE SPODNÍM KOŠI 
Při funkci „Power Clean®“ se používají 
speciální proudy vody v zadní části  
myčky k intenzivnějšímu mytí velmi  
špinavého nádobí.
Dolní koš je vybaven zařízením Spa-
ce Zone, speciální výsuvnou opěrkou  
v zadní části koše, kterou lze použít k opření pánví či pekáčů ve svislé 
poloze, kdy zabírají méně místa.
Umístěte hrnce a kastroly proti ústí Power Clean® a aktivujte funkci   
POWER CLEAN na panelu.
Jak používat funkci „Power Clean®“:
1.	 Upravte prostor (G) pro účinné 

mytí „Power Clean®“ sklopením 
zadních držáků talířů. Tím uvol-
níte prostor pro hrnce.

2.	 Hrnce a kastroly položte svisle 
do prostoru „Power Clean®“. 
Hrnce je třeba naklonit směrem 
k vodním tryskám.
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DENNÍ POUŽÍVÁNÍ
1.	 KONTROLA PŘIPOJENÍ VODY

Zkontrolujte, zda je myčka připojena k vodovodní síti a zda je ote-
vřený přívodní ventil.

2.	 PLNĚNÍ KOŠŮ   (viz PLNĚNÍ KOŠŮ)

3.	 PLNĚNÍ DÁVKOVAČE MYCÍHO PROSTŘEDKU
4.	 ZAPNUTÍ MYČKY

Otevřete dvířka a stiskněte tlačítko ZAPNOUT/VYPNOUT.  
Vezměte prosím na vědomí, že tlačítka se deaktivují v případě 
otevření dvířek z více než 3/4 ze svislé (zavřené) polohy.

5.	 VOLBA PROGRAMU A PŘIZPŮSOBENÍ CYKLU
Podle druhu nádobí a míry jeho zašpinění zvolte nejvhodnější 
program (viz POPIS PROGRAMŮ). 
Na displeji se zobrazí písmeno „P“ následované číslem programu 
(např. „P 1“). Stiskem tlačítek PŘEDCHOZÍ/DALŠÍ dochází ke změně 
programu. Vyberte požadované možnosti (viz MOŽNOSTI A FUNKCE).

6.	 SPUŠTĚN
Spusťte mycí cyklus pomocí tlačítka SPUSTIT (kontrolka svítí)  
a uzavřením dvířek do 4 sekund. Při spuštění programu uslyšíte jedno 
pípnutí. Nebudou-li dvířka do 4 sekund uzavřena, bude znít výstražné 
zvukové upozornění. V takovém případě dvířka otevřete, stiskněte 
tlačítko SPUSTIT a během 4 sekund dvířka opětovně uzavřete:

7.	 KONEC MYCÍHO CYKLU
Ukončení mycího cyklu je signalizováno zapípáním, přičemž na 
displeji se zobrazí END. Otevřete dvířka a vypněte spotřebič stiskem 
tlačítka ZAPNOUT/VYPNOUT . Před vyklízením nádobí chvíli počkejte, 
předejdete tak popálení. Vykliďte nádobí z košů – začněte spodním.

Spotřebič se při delší nečinnosti vypne, aby tak šetřil elektrick-
ou energii. Je-li nádobí znečištěno pouze lehce nebo bylo-li před 
umístěním do myčky opláchnuto, snižte přiměřeně dávkování my-
cího prostředku.

ZMĚNA BĚŽÍCÍHO PROGRAMU
Došlo-li k výběru nesprávného programu, je možné jej změnit, a to za 
předpokladu, že od jeho startu uplynula pouze krátká chvíle: Otevřete 
dvířka (pozor na HORKOU páru!), stiskněte a podržte tlačítko ZAPNOUT/
VYPNOUT a spotřebič se vypne. Stisknutím tlačítka ZAPNOUT/VYP-
NOUT spotřebič opět zapněte a zvolte nový mycí program spolu s poža-
dovanými možnostmi; Spusťte mycí cyklus pomocí tlačítka SPUSTIT a 
uzavřením dvířek do 4 sekund.

PŘIDÁNÍ DALŠÍHO NÁDOBÍ
Aniž byste spotřebič vypínali, otevřete dvířka (symbol „:“ přestane 
blikat a místo toho začne blikat LED kontrolka SPUSTIT) (pozor 
na HORKOU páru!) a vložte nádobí do myčky. Stiskněte tlačítko  
SPUSTIT a do 4 sekund zavřete dvířka. Mycí cyklus bude pokračovat od 
bodu, ve kterém byl přerušen.

NAHODILÁ PŘERUŠENÍ
Dojde-li k otevření dvířek v průběhu mycího cyklu, popřípadě k výpad-
ku elektrického napájení, cyklus se zastaví. Pro opětovné spuštění my-
cího programu od chvíle, kdy došlo k jeho přerušení, stiskněte tlačítko 
SPUSTIT a během 4 sekund zavřete dvířka.

RADY
Před plněním košů odstraňte z nádobí všechny zbytky jídel a vyprázdněte 
sklenice. Nádobí není třeba oplachovat pod tekoucí vodou.
Uspořádejte nádobí vmyčce tak, aby pevně leželo na místě a nepřepadávalo; 
nádoby vkládejte dnem vzhůru a vydutými vypuklými povrchy šikmo, aby 
voda měla přístup ke všem povrchům a zároveň mohla volně odtékat.
Varování: Víka, madla, podnosy a pánve nesmí bránit ostřikovacím 
ramenům myčky v pohybu.
Drobné předměty vkládejte do koše na příbory. Velmi znečištěné nádobí 
a hrnce umisťuje do spodního koše, protože v této části myčky je proud 
vody silnější, a lze tak dosáhnout lepší výkonnosti.
Po naplnění myčky ověřte, že se ostřikovací ramena mohou volně
otáčet.

NEVHODNÉ NÁDOBÍ
•	 Dřevěné nádobí a příbory.
•	 Jemné zdobené sklenice, umělecké, ručně vyrobené a starožitné nádobí. 

Jejich zdobení není dostatečně odolné.
•	 Části z plastu neodolávající vysokým teplotám.
•	 Měděné a cínové nádobí.
•	 Nádobí zašpiněné popelem, voskem, mazacím tukem či inkoustem.
Barva ozdob na skle a hliníkových/stříbrných kusů nádobí může během 
mytí vyblednout. Některé druhy skla (např. křišťálové předměty) mohou 
po několika mycích cyklech zmatnět.

POŠKOZENÍ SKLA A NÁDOBÍ
•	 Používejte výhradně sklenice a porcelán, u nichž výrobce  

zaručuje možnost mytí v myčce.
•	 Používejte jemný mycí přípravek vhodný na porcelánové nádobí
•	 Vyjměte sklo a příbory z myčky hned po skončení mycího cyklu. 

TIPY K ÚSPOŘE ENERGIE
•	 Pokud se myčka nádobí do domácnosti používá v souladu s pokyny 

výrobce, je spotřeba ENERGIE a vody při mytí nádobí v myčce 
NIŽŠÍ než při mytí v ruce.

•	 Pro maximální úspornost myčky nádobí doporučujeme mycí cyklus 
spustit až ve chvíli, kdy je myčka zcela zaplněná. Naplnění myčky 
nádobí až do plné kapacity uvedené výrobcem přispívá k úspoře 
energie a vody. Informace o správném vkládání nádobí najdete 
v kapitole PLNĚNÍ KOŠŮ. 
V případě pouze částečného zaplnění doporučujeme použití 
příslušného mycího programu, je-li k dispozici (Half load / Zone 
Wash / Multi Zone) a plnění pouze příslušných košů. Nesprávné 
nebo nadměrné naplnění myčky může vést ke zvýšení spotřeby 
(vody, energie a času i zvýšení hlučnosti) a k snížení účinnosti mytí 
a sušení.

•	 Ruční předmývání nádobí vede ke zvýšené spotřebě vody a energie 
a nedoporučujeme jej.

HYGIENA
Aby se předešlo vzniku usazenin a zápachu v myčce, spusťte nejméně jednou 
měsíčně program s vysokou teplotou. Použijte čajovou lžičku mycího 
prostředku a vsypte ji do prázdné myčky.

ODOLNOST MRAZU
Pokud je spotřebič umístěn v prostředí, kde je vystaven nebezpečí mrazu, 
musí z něj být zcela vypuštěny všechny kapaliny. Zavřete vodovodní 
kohoutek, sejměte přívodní a odtokové hadice a nechte veškerou vodu od-
téct. Aby byl spotřebič chráněn před teplotami až do −20 °C, ujistěte se, že 
změkčovač vody v zásobníku soli je plný rozpuštěné regenerační soli. 
Pokud byl spotřebič skladován v mrazu, musí po dobu nejméně 24 ho-
din před prvním spuštěním zůstat při okolní teplotě min. 5 °C.

DOPORUČENÍ A TYPY
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UPOZORNĚNÍ: Před čištěním či prováděním údržby vždy vy-
táhněte spotřebič ze zásuvky. Při čištění zařízení nepoužívejte 
hořlavé kapaliny.

ČIŠTĚNÍ MYČKY
Stopy nečistot ve vnitřním prostoru spotřebiče lze 
odstranit pomocí vlhkého hadříku s trochou octa.
Vnější povrchy stroje a ovládací panel lze čistit jem-
ným navlhčeným hadříkem. Nepoužívejte rozpo-
uštědla ani čisticí prostředky s drsnými částicemi.

PŘEDCHÁZENÍ VZNIKU ZÁPACHU
Dvířka spotřebiče nechávejte vždy pootevřená – tím umožníte vy-
sychání vlhkosti.
Pravidelně čistěte těsnění kolem dveří i zásobník mycího prostředku 
pomocí navlhčené houbičky. Tímto způsobem předejdete zachycení 
zbytků jídla v záhybech těsnění, což je hlavní příčinou vzniku zápachu.

KONTROLA PŘÍVODNÍ HADICE VODY
Pravidelně kontrolujte, zda přívodní hadice nepuchří nebo nepraská. 
Jeví-li známky poškození, vyměňte ji za novou, kterou získáte prostřed-
nictvím servisního střediska nebo u specializovaného obchodníka.  
V závislosti na typu hadice:

Je-li přívodní hadice průhledná, kontrolujte pravidelně, zda se na ní 
neobjevují výrazně barevná místa. Pokud ano, může v nich dojít k 
úniku vody a hadici je třeba vyměnit.
U hadic s bezpečnostním systémem: Zkontrolujte malé okénko na 
bezpečnostním ventilu (viz šipka). Je-li červené, došlo ke spuštění 
funkce bezpečnostního zastavení a hadici je třeba vyměnit za novou.
Pro odšroubovávání této hadice stiskněte uvolňovací tlačítko.

ČIŠTĚNÍ PŘÍVODNÍ HADICE
Je-li přívodní hadice nová nebo nebyla-li dlouho používána, pro-
pláchněte ji vodou a zkontrolujte, zda neobsahuje nečistoty. Teprve 
pak proveďte připojení. Nedodržíte-li tento postup, může dojít k 
ucpání vstupu vody a poškození myčky.

ČIŠTĚNÍ SESTAVY FILTRU
Pravidelně čistěte sestavu filtru, aby nebyla ucpaná a voda mohla
řádně odtékat.
Používání myčky s ucpanými filtry nebo cizími předměty ve filtračním 
systému či rozstřikovačích může způsobit nesprávný chod spotřebiče, 
ztrátu účinnosti, hlučný chod nebo vyšší spotřebu.
Sestava filtru se skládá ze tří filtrů, které pomáhají zmycí vody odstranit 
zbytky potravin a umožňují její následnou recirkulaci.

Myčka nesmí být používána bez filtrů nebo s nedotaženými filtry.

ČIŠTĚNÍ OSTŘIKOVACÍCH RAMEN
Někdy se stane, že se do ostřiko-
vacích ramen dostane zbytek jídla 
a ucpe některou z jeho trysek. 
Doporučujeme proto občasnou kon-
trolu ramen a jejich vyčištění malým 
nekovovým kartáčkem.
Horní ostřikovací rameno sejmete 
pootočením plastového upevňo-
vacího kroužku ve směru pohybu 
hodinových ručiček. Horní rameno 
lze otočit tak, že jeho strana s větším množstvím otvorů směřuje 
vzhůru.

Spodní ostřikovací rameno lze vyj-
mout zatažením směrem nahoru.

ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ
Nejméně jednou měsíčně nebo po každých 30 cyklech zkontrolujte se-
stavu filtru a v případě potřeby jej důkladně vymyjte pod tekoucí vodou 
za pomoci nekovového kartáče podle pokynů níže:

1.	 Otočte válcovým filtrem A proti směru chodu hodinových ručiček a 
vyjměte jej (obr. 1).

2.	 Mírným tlakem na postranní klapky vyjměte miskový filtr B (obr. 2).

3.	 Vysuňte nerezový deskový filtr C (obr. 3).

4.	 Pokud naleznete cizí předměty (např. úlomky skla, porcelánu, kostí, 
semínka z ovoce), opatrně je odstraňte.

5.	 Prohlédněte prostor pod filtrem a odstraňte případné zbytky jídla.
NIKDY NEODSTRAŇUJTE ochranu čerpadla mycího cyklu (detail  
v černé barvě) (obr. 4).

Po vyčištění filtry vraťte na jejich místo a zajistěte je; je to zásadní pro 
zachování funkčnosti myčky.

21

43

A

C

A

B
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INSTALACE
UPOZORNĚNÍ: Pokud bude spotřebič někdy třeba stěhovat, 
udržujte ho ve vertikální poloze; v nezbytných případech je mož-
no jej položit na záda

PŘIPOJENÍ PŘÍVODU VODY
Úpravu přívodu vody pro připojení myčky by měl provést oprávněný 
technik.
Přívodní a vypouštěcí hadice lze natočit vpravo či vlevo, a zajistit tak 
ideální instalaci.
Přesvědčte se, že myčka neohýbá ani nemačká žádnou z hadic.

PŘIPOJENÍ PŘÍVODNÍ HADICE
•	 Propláchněte ji vodou, dokud není zcela čistá.
•	 Našroubujte přívodní hadici pevně na její místo a otevřete ventil.

Není-li přívodní hadice dost dlouhá, navštivte specializovaný obchod 
nebo kontaktujte autorizovaného technika.

Tlak vody musí být v rámci hodnot uvedených v tabulce technických 
údajů – v opačném případě může dojít k nesprávnému fungování.

Přesvědčte se, že hadice není ohnutá ani stlačená.

SPECIFIKACE PŘÍVODU VODY:

PŘIPOJENÍ VÝPUSTNÉ HADICE
Připojte výpustnou hadici k odpadu o minimálním průměru 2 cm A 
Připojení výstupní hadice na odpad musí být ve výšce 40 až 80 cm od 
podlahy nebo povrchu, na němž myčka stojí.

MIN 40 cm

MAX 80 cm

Před připojením hadice k odpadu pod dřezem sejměte plastovou 
zátku B.

OCHRANA PROTI ZATOPENÍ
Ochrana proti zatopení. Pro ochranu před zatopením je myčka:
– vybavena speciálním systémem blokujícím přívod vody v případě 
vzniku nenadálých událostí nebo úniku vody ze spotřebiče.
Některé modely jsou rovněž vybaveny doplňkovým bezpečnostním 
zařízením Zastavení přívodu vody, které zaručuje ochranu před za-
topením i v případě prasknutí přívodní hadice.
Za žádných okolností se přívodní hadice nesmí řezat – obsahuje vodiče 
pod napětím.  

PŘÍVOD VODY studená či teplá (max. 60 °C)

VSTUPNÍ ŠROUBENÍ 3/4"

TLAK VODY 0,05–1 MPa (0,5–10 bar) 7,25–145 
psi

PŘIPOJENÍ K ELEKTRICKÉ SÍTI
VAROVÁNÍ: Za žádných okolností se přívodní hadice nesmí 
řezat – obsahuje vodiče pod napětím.

Před zapojením přívodního kabelu do zásuvky se přesvědčte, že:

•	 zásuvka je uzemněná   a odpovídá platným předpisům; 
•	 zásuvka je schopna zvládnout maximální zátěž zařízení uvedenou 

na typovém štítku na vnitřní straně dveří (viz POPIS SPOTŘEBIČE);
•	 napájecí napětí odpovídá hodnotám uvedeným na typovém štítku 

na vnitřní straně dveří;
•	 zásuvka je kompatibilní se zástrčkou na přívodním kabelu spotřebiče.
IV opačném případě požádejte autorizovaného technika, aby zástrčku 
vyměnil (viz SERVISNÍ STŘEDISKO). Nepoužívejte prodlužovací kabely 
nebo sdružené zásuvky. Po instalaci zařízení by měly být napájecí 
kabel i příslušná zásuvka snadno dostupné.
Kabel nesmí být ohnutý ani zmáčknutý.
Dojde-li k poškození přívodního kabelu, požádejte o jeho výměnu 
výrobce nebo autorizované servisní středisko. Předejdete tak nebez-
pečným situacím.
Společnost nenese odpovědnost za nehody vzniklé v situaci, kdy toto 
pravidlo nebylo dodrženo.

UMÍSTĚNÍ A VYROVNÁNÍ
1.	Umístěte myčku na vodorovnou pevnou podlahu. Není-li podlaha 

rovná, lze pomocí přední patky spotřebiče nastavit správnou vodo-
rovnou polohu. Po správném vyrovnání bude spotřebič stabilnější  
a méně náchylný k vibracím při provozu.

2.	Před zasunutím myčky nalepte nad ni ze spodní strany dřevěné 
pracovní desky průhledný pruh samolepicího plastu. Ochráníte tak 
desku před případnou kondenzací vodních par.

3.	Umístěte myčku tak, aby její boční panely či zadní strana byly v kon-
taktu se sousedními skříňkami či stěnami. Tento spotřebič lze také 
zasunout pod pracovní desku.

4.	Výšku zadní patky nastavíte pomocí otáčení červeného šestiúhel-
níkového pouzdra ve středu spodní částí myčky pomocí šestiúhel-
níkového klíče velikosti 8 mm. Otáčením po směru hodinových 
ručiček se výška zvyšuje a v opačném směru se snižuje.

ROZMĚRY A KAPACITA:
ŠÍŘKA 598 mm

VÝŠKA 820 mm

HLOUBKA 555 mm

KAPACITA 14 standardních sad nádobí
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ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD 

PROBLÉMY MOŽNÉ PŘÍČINY ŘEŠENÍ
  Kontrolka soli 

svítí
Zásobník na sůl je prázdný. (Kontrolka soli může 
zůstat svítit po několik mycích cyklů po doplnění).

Doplňte do zásobníku sůl (další informace viz strana 2).
Nastavte tvrdost vody – viz tabulka, strana 2.

  Kontrolka lešti-
dla svítí

Zásobník leštidla je prázdný. (Kontrolka leštidla může 
zůstat svítit po několik mycích cyklů po doplnění). Doplňte do zásobníku leštidlo (další informace viz strana 3).

Myčka se nespouští 
nebo nereaguje na 
povely.

Spotřebič není správně připojen do zásuvky. Zasuňte zástrčku do zásuvky.

Výpadek proudu.
Myčka nádobí se z bezpečnostních důvodů po obnovení napájení znovu automaticky 
nespustí. Otevřete dvířka myčky, stiskněte tlačítko SPUSTIT a poté dvířka do 4 sekund 
znovu zavřete.

Dveře myčky nejsou dobře zavřené.
Kolík NaturalDry není zatažený. Důkladně zavřete dveře, dokud neuslyšíte „cvaknutí“.

Cyklus byl přerušen otevřením dveří na více než 
4 sekundy. Stiskněte tlačítko SPUSTIT a do 4 sekund zavřete dvířka myčky.

Myčka nereaguje na povely.  Na displeji se zobra-
zuje: F9 nebo F12 a všechny LED diody rychle 
blikají

Vypněte spotřebič stisknutím tlačítka ZAPNOUT/VYPNOUT a po cca jedné minutě jej 
znovu zapněte a restartujte program. Pokud problém přetrvává, spotřebič na 1 minutu 
odpojte od napájení a poté jej znovu zapojte

Myčka nevypouští 
vodu.  
Na displeji se zobra-
zuje: F3 a  všechny 
LED diody rychle 
blikají

Ještě neskončil mycí cyklus. Počkejte, dokud mycí cyklus neskončí.

Vypouštěcí hadice je ohnutá. Zkontrolujte, zda vypouštěcí hadice není ohnutá (viz NÁVOD K INSTALACI).

Odpad dřezu je ucpaný. Vyčistěte odtok dřezu.

Filtr je ucpaný zbytky jídla. Vyčistěte filtr (viz ČIŠTĚNÍ SESTAVY FILTRU).

Myčka je příliš 
hlučná.

Nádobí na sebe naráží. Nádobí správně rozmístěte (viz PLNĚNÍ KOŠŮ).

Vzniká nadměrné množství pěny.

Mycí prostředek nebyl správně nadávkován nebo není vhodný pro použití v myčkách nádobí 
(viz PLNĚNÍ ZÁSOBNÍKU MYCÍHO PROSTŘEDKU). Restartujte aktuální cyklus vypnutím a opěto-
vným zapnutím myčky. Poté zvolte nový program, stiskněte tlačítko SPUSTIT a během 
4 sekund zavřete dvířka. Nepřidávejte prosím žádný mycí prostředek.

Nádobí není umyté.

Nádobí nebylo v myčce správně uspořádáno. Nádobí správně rozmístěte (viz PLNĚNÍ KOŠŮ).

Ostřikovací ramena se nemohou volně otáčet – 
brání jim nádobí. Nádobí správně rozmístěte (viz PLNĚNÍ KOŠŮ).

Mycí cyklus je příliš jemný. Vyberte vhodný mycí cyklus (viz TABULKA PROGRAMŮ).

Vzniká nadměrné množství pěny. Mycí prostředek nebyl správně nadávkován nebo není vhodný pro použití v myčkách nádobí 
(viz PLNĚNÍ ZÁSOBNÍKU MYCÍHO PROSTŘEDKU).

Víčko zásobníku leštidla není dobře uzavřeno. Přesvědčte se, že je víčko na zásobníku leštidla dobře zavřené.

Filtr je znečištěný či ucpaný. Vyčistěte sestavu filtrů (viz PÉČE A ÚDRŽBA).

Došla sůl. Doplňte zásobník na sůl (viz DOPLŇOVÁNÍ ZÁSOBNÍKU NA SŮL).

Myčka nenapouští 
vodu.
Na displeji se zobra-
zuje: , F6  
a  všechny LED dio-
dy rychle blikají

V potrubí není voda nebo je uzavřený přívodní 
ventil. Zkontrolujte, zda je v potrubí voda a zda je otevřený přívodní ventil.

Přívodní hadice je ohnutá. Zajistěte, aby přívodní hadice nebyla ohnutá (viz INSTALACE), nastavte nový program 
a spusťte myčku znovu.

Sítko v přívodní hadici je ucpané; je třeba jej 
vyčistit. Po kontrole a vyčištění vypněte a opět zapněte myčku a spusťte nový program.

Myčka nádobí 
ukončila cyklus 
předčasně.
Na displeji se zobra-
zuje: F15 a  všechny 
LED diody rychle 
blikají

Vypouštěcí hadice je umístěna příliš nízko či 
dochází k vypouštění do domácího kanalizačního 
systému.

Zkontrolujte, je-li vypouštěcí hadice umístěna ve správné výšce (viz INSTALACE). Zkon-
trolujte, zda nedochází k vypouštění do domácího kanalizačního systému a v případě 
potřeby nainstalujte vzduchovou klapku.

Vzduch v přívodní hadici. Zkontrolujte, zda z přívodní hadice neuniká voda nebo jestli nevykazuje jiné narušení, 
které by mohlo způsobovat vnikání vzduchu.

Pokud vaše myčka nádobí nefunguje správně, pokuste se problém vyřešit za pomoci informací uvedených v tomto seznamu. V případě 
jiných problémů nebo dotazů se obraťte na autorizovaný poprodejní servis, jehož kontaktní údaje najdete v záručním listě. Náhradní díly 
budou k dispozici po dobu až 7 nebo až 10 let podle konkrétních požadavků nařízení.



11

CS

PROBLÉMY MOŽNÉ PŘÍČINY ŘEŠENÍ

Nádobí není suché.

Zvolený program nezahrnuje fázi sušení. Zkontrolujte v tabulce programů, zda zvolený program zahrnuje sušení.

Došlo leštidlo nebo není dostatečná koncentrace. Doplňte leštidlo nebo nastavte vyšší dávkování (viz DOPLNĚNÍ DÁVKOVAČE LEŠTIDLA).

Nádobí je z plastu s nepřilnavou úpravou. Výskyt kapek vody je zde normální (viz RADY).

Nádobí a sklenice 
na sobě mají modré 
stopy nebo mají 
namodralý nádech.

Dávkování leštidla je příliš vysoké. Nastavte správné dávkování.

Na nádobí a skle-
nicích jsou patrné 
bílé usazeniny 
(vodní kámen).

Nízké dávkování soli. Naplňte zásobník soli (viz NAPLNĚNÍ ZÁSOBNÍKU SOLI).

Nesprávné nastavení tvrdosti vody. Zvyšte hodnoty (viz TABULKA TVRDOSTI VODY).

Uzávěr zásobníku na sůl není správně zavřený. Zkontrolujte, zda je uzávěr zásobníku na sůl správně zavřený.

Došlo leštidlo nebo je jeho dávkování příliš nízké. Doplňte leštidlo nebo nastavte vyšší dávkování..

Dveře nelze zavřít.
Koše nejsou zcela zasunuté. Ověřte, zda jsou koše zcela zasunuté.

Dvířka nejsou uzamknuta. Důkladně zavřete dveře, dokud neuslyšíte „cvaknutí“.

Únik pracího 
prostředku.

Závisí na použitém tekutém pracím prostředku 
a může být zdůrazněn v případě aktivace funkce 
zpoždění.

Drobné úniky nezpůsobí poruchu stroje a lze jim předejít změnou typu tekutého mycího 
prostředku nebo použitím tablet.

IEC 436

:

Firemní zásady, standardní dokumentaci, objednávky náhradních dílů a další informace o výrobku získáte:
•	 Použití QR kódu na produktu.
•	 Návštěvou našeho webu docs.whirlpool.eu/docs a parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Případně kontaktujte náš poprodejní servis (telefonní číslo najdete v záručním listě).  

Při kontaktování našeho poprodejního servisu prosím uveďte kódy na identifikačním štítku produktu.

Informace o modelu získáte přes QR kód na energetickém štítku. Na štítku rovněž najdete identifikační číslo modelu, 
které můžete použít k vyhledávání v rejstříku na portálu https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ ©  2025 Whirlpool. Vyrobeno v licenci.



12

400020051152
08/2026 jk - Xerox Fabriano



1

DE

GERÄT

PRODUKTBESCHREIBUNG

BEDIENTAFEL

1.	 Oberkorb
2.	 Besteckschublade
3.	 Faltbare Klappen
4.	 Oberkorb Höhenversteller
5.	 Oberer Sprüharm
6.	 Power Clean® Halterungen
7.	 Unterkorb
8.	 Unterer Sprüharm
9.	 Filtereinheit
10.	 Salzbehälter
11.	 Spülmittel und Klarspülerspender
12.	 Typenschild
13.	 Bedienfeld

1.	 EIN/AUS-Taste
2.	 ZURÜCK-Taste
3.	 WEITER-Taste
4.	 Multizone-Taste
5.	 Anzeige
6.	 Multizone Anzeigelicht
7.	 Eco-Programm Anzeigelicht
8.	 Startvorwahl Anzeigelicht
9.	 Programmnummer und verbleibende Zeitanzeige

10.	 Wasserhahn zu Anzeigelicht
11.	 Anzeigelicht zum Klarspüler auffüllen
12.	 Anzeigelicht zum Salz auffüllen
13.	 Reinigungs-Tab (Kombispülmittel) Anzeigelicht
14.	 Reinigungs-Tab (Kombispülmittel) Taste mit Anzeigelicht
15.	 Turbo-Taste mit Anzeigelicht
16.	 Power Clean®-Taste mit Anzeigelicht
17.	 Startvorwahl-Taste mit Anzeigelicht
18.	 Start Taste mit Anzeigelicht 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18

1
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0000 000 00000 
Service:

GEBRAUCHSANWEISUNG
BITTE SCANNEN SIE DEN QR-CODE 
AUF IHREM GERÄT, UM DETAIL-
LIERTERE INFORMATIONEN ZU 
ERHALTEN

DANKE, DASS SIE SICH FÜR EIN WHIRLPOOL PRODUKT 
ENTSCHIEDEN HABEN.  Für eine umfassendere 
Unterstützung melden Sie Ihr Gerät bitte
an unter: www.whirlpool.eu/register

Lesen Sie vor Gebrauch des Geräts die Sicherheitshinweise  aufmerksam durch.
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ERSTER GEBRAUCH 
EINSTELLUNGSMENÜ UND SALZ
HINWEISE ZUR ERSTEN INBETRIEBNAHME
Nach Abschluss der Installation die Puffer an den Körben und die  
Rückhaltegummis vom oberen Korb entfernen.

EINSTELLUNGSMENÜ
1.	 Gerät mit der EIN/AUS-Taste einschalten.
2.	 Gerät mit der EIN/AUS-Taste ausschalten.
3.	 Die Taste START 5 Sekunden lang gedrückt halten, bis Sie einen 

Piepton hören.
4.	 Das Display zeigt die erste verfügbare Einstellung (Buchstabe „A“), 

gefolgt durch ihren Wert (beispielsweise: 3).
5.	 Drücken Sie die Tasten ZURÜCK/WEITER, um durch die Liste der 

verfügbaren Einstellungen zu scrollen und ihren Wert zu sehen (sie-
he nachstehende Tabelle). Drücken Sie dann START, wenn Sie den 
Wert der angezeigten Einstellung ändern möchten: Der Wert begin-
nt zu blinken.

6.	 Verwenden Sie die Tasten ZURÜCK/WEITER, um den blinkenden 
Wert der ausgewählten Einstellungen zu ändern. Drücken Sie dann 
zum Speichern des neuen Werts START: Dieser hört zu blinken auf.

7.	 Um weitere Einstellungen zu ändern, die Schritte 5-6 wiederholen.
8.	 Drücken Sie zum Verlassen des Einstellungsmenüs die EIN/AUS-Taste.

BUCH-
STABE EINSTELLUNG

EINSTELLUNG 
(Standard - fett-

gedruckt)

Wasserhärtestufe
(siehe „EINSTELLUNG DER WASSER-

HÄRTE“und „WASSERHÄRTE-TABELLE“)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Klarspülerstufe
(siehe „KLARSPÜLERDOSIERUNG“) 1 | 2 | 3 | 4 | 5

Startprogramm
Zum Einstellen des Programms, das 

beim Einschalten
des Geräts gezeigt wird.

„E“= Eco, „L“= Letztes ausgeführtes 
Spülprogramm

E | L

Helligkeitsstufe
Zum Einstellen der Helligkeitsstufe 

des Displays.
„Lo“=Niedrig, „Hi“= Hoch

Lo | Hi

Lautstärke
Zum Einstellen der Lautstärke der Töne.

„OF“ = Töne aus, „Lo“ = niedrige 
Lautstärke,

„Hi“ = hohe Lautstärke.

OF | Lo | Hi

Licht am Boden
(siehe „OPTIONEN UND FUNKTIONEN“)

„On“ = Ein, „OF“ = Aus
On | OF

Werkseinstellungen
Zum Rückstellen aller Werte der Ein-
stellungen im Einstellungsmenü auf 
die Standardwerkseinstellung. Nach 
Aktivierung dieser Einstellung (ON) 

schaltet sich das Gerät AUS und stellt 
die Werkseinstellungen wieder her.

„On“ = Ein, „OF“ = Aus

On | OF

NaturalDry
(siehe „OPTIONEN UND FUNKTIONEN“)

„On“ = Ein, „OF“ = Aus
On | OF

SALZBEHÄLTER BEFÜLLEN
Mit der Verwendung von Salz werden KALKABLAGERUNGEN auf dem 
Geschirr und den funktionalen Komponenten des Geschirrspülers 
verhindert.

•	 DER SALZBEHÄLTER DARF NIE LEER SEIN! 
•	 Es ist wichtig, die Wasserhärte einzustellen.

Der Salzbehälter befindet sich im Geschirrspülerboden (siehe PRODUKTBE-
SCHREIBUNG) und muss aufgefüllt werden, wenn die SALZNACHFÜLLAN-
ZEIGE  der Bedienblende leuchtet.

1.	 Ziehen Sie den Unterkorb heraus und schrau-
ben Sie den Salzbehälterdeckel gegen den 
Uhrzeigersinn ab.

2.	 Nur beim ersten Mal: Befüllen Sie  
den Salzbehälter mit Wasser.

3.	 Setzen Sie den Trichter auf (siehe Abbildung) 
und füllen Sie den Behälter bis zum Rand mit 
Salz (ca. 1 kg), es ist normal,wenn etwas Wasser 
ausläuft. 

4.	 Den Trichter abnehmen und die Salzreste vom Öffnungsrand ent-
fernen.

Sicherstellen, dass der Deckel fest angeschraubt ist, so dass kein Spül-
mittel während dem Waschprogramm in den Behälter gelangt (dies 
könnte den Wasserenthärter irreparabel beschädigen).
Sobald dieses Verfahren abgeschlossen ist, ein Programm ohne Beladung 
laufen lassen.
Das “Vorspülen”-Programm allein ist NICHT ausreichend.
Für Reklamationen in diesem Zusammenhang, kann von uns keine Ga-
rantieleistung übernommen werden.
Übergelaufene Salzlösung bzw. Salzkörner können zu Korrosion/
Lochfraß führen und den Edelstahlbehälter beschädigen.

Nach dem Einfüllen des Salzes erlischt die SALZNACHFÜLLANZEIGE.
Verwenden Sie bitte nur Spezialsalz für Geschirrspüler.
Wenn der Salzbehälter nicht gefüllt ist, könnten Kesselsteinabla-
gerungen den Wasserenthärter und das Heizelement beschädigen.
Die Verwendung von Salz wird bei jeder Art von Geschirrspülmittel 
empfohlen.
Immer wenn Sie Salz zugeben müssen, ist es zwingend vorgeschrie-
ben, diesen Vorgang vor dem Beginn des Spülgangs auszuführen, 
um Korrosion zu vermeiden.

WASSERHÄRTE EINSTELLEN
Damit der Wasserenthärter perfekt arbeiten kann, muss die Wasserhärte 
je nach der aktuellen Wasserhärte in Ihrem Haus eingestellt werden. 

Diese Information erhalten sie bei Ihrem örtlichen Wasserversorger. 

Die werkseitige Einstellung ist „3“ für eine durchschnittliche Wasserhärte.

Zum Ändern befolgen Sie die Anweisungen im Abschnitt „EINSTELLUN-
GSMENÜ“.

Wasserhärte-Tabelle

Stufe °dH 
Deut. Härtegr.

°fH 
Französischer 

Härtegr.

°Clark  
Engl. Härtegr.

1 Weich 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 Mittel 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 Durchschnittlich 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 Hart 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 Sehr hart 35 - 50 61 - 90 43 - 62



3

DEERSTER GEBRAUCH 
KLARSPÜLMITTEL UND SPÜLMITTEL
WASSERENTHÄRTUNG 
Der Wasserenthärter reduziert automatisch die Wasserhärte, verhin-
dert Kesselsteinablagerungen am Heizelement und trägt somit zu 
einer höheren Reinigungsleistung bei. 

Dieses System regeneriert sich mit Salz, daher ist es erforderlich, 
Salz in den Behälter zu füllen, wenn dieser leer ist. 
Die Regenerierungshäufigkeit hängt von eingestellten Stufe für die 
Wasserhärte ab - die Regenerierung findet einmal alle 6 Eco-Zyklen 
bei Wasserhärte auf 3 statt.
Der Regenerationsprozess beginnt in der Endspülung und endet in 
der Trocknungsphase, bevor der Zyklus endet. 
•	 Eine einzelne Regeneration verbraucht: ~3,5 l Wasser;
•	 Das Programm dauert bis zu 5 Minuten länger; 
•	 Energieverbrauch unter 0,005 kWh.

KLARSPÜLERSPENDER AUFFÜLLEN
Klarspüler macht das TROCKNEN von Geschirr einfacher. Der Klarspüler-
spender A muss aufgefüllt werden, wenn das KLARSPÜLER AUFFÜLLEN 
Anzeigelicht  auf der Bedienblende leuchtet.

1.	 Den Behälter B durch Drücken und Anheben der Zunge am Deckel öffnen.
2.	 Den Klarspüler vorsichtig bis zur maximalen Füllstandsmarkierung (110 

ml) an der Füllöffnung einfüllen und ein Überlaufen vermeiden. Andern-
falls sofort mit einem trockenen Tuch abwischen.

3.	 Den Deckel schließen bis er einrastet.
Füllen Sie den Klarspüler NIEMALS direkt ins Innere des  
Geschirrspülers.

KLARSPÜLERDOSIERUNG
Sollte das Trockenergebnis unzufrieden stellend sein, kann die Klar-
spülerdosierung neu eingestellt werden.

Zum Ändern befolgen Sie die Anweisungen im Abschnitt „EINSTELLUN-
GSMENÜ“.

Die Klarspülerstufe kann auf 1 (ECO) eingestellt werden. In diesem Fall 
wird kein Klarspüler ausgegeben. Die Kontrollleuchte zur ANZEIGE DES 
FEHLENDEN KLARSPÜLERS leuchtet nicht mehr auf.
Je nach Gerätemodell können bis max. 5 Stufen eingestellt werden. 
Der Werkseinstellung ist „5“.
•	 Wenn Sie bläuliche Streifen auf dem Geschirr sehen, stellen Sie eine 

niedrigere Zahl ein (2-3).
•	 Wenn Wassertropfen oder Kalkablagerungen auf dem Geschirr sind, 

eine höhere Zahl einstellen (4-5).

AB

EINFÜLLEN DES SPÜLMITTELS
Die Verwendung von Reinigungsmitteln, die nicht für Geschirrspüler 
bestimmt sind, kann zu Fehlfunktionen oder Schäden am Gerät führen.
Die besten Spül- und Trockenergebnisse erhalten Sie nur durch den 
kombinierten Einsatz von Spülmittel, flüssigem Klarspüler und Rege-
neriersalz.
Es wird dringend empfohlen, phosphat- und chlorfreie Spülmitteln zu 
verwenden, die die Umwelt nicht zu sehr belasten.
Ein gutes Spülergebnis hängt auch von einer korrekten Spülmitteldo-
sierung ab. 
Eine zu hohe Dosierung ist nicht gleichzusetzen mit einem besseren 
Spülergebnis, man belastet dadurch nur die Umwelt.
Die Dosierung kann dem jeweiligen Verschmutzungsgrad angepasst 
werden. Bei einer normalen Verschmutzung ca. 35g (in Pulverform) 
bzw. 35ml (flüssig) verwenden und einen zusätzlichen Teelöffel Spül-
mittel direkt in den Geschirrspüler geben. Werden Spülmitteltabs 
verwendet, reicht ein Tab aus. 
Für nur leicht verschmutztes Geschirr, oder für Geschirr, das vorher 
unter laufendem Wasser abgespült wurde, kann die Spülmittelmen-
ge erheblich reduziert werden (Minimum 25g/ml) z.B das Pulver/Gel 
nicht in das Gerät geben.
Zum Öffnen des Spülmittelbehäters den Öffnungsmechanismus  
C drücken. Füllen Sie das Spülmittel ausschließlich in das trockene 
Fach D ein. Die für den Vorspülgang benötigte Spülmittelmenge 
wird direkt in den Geschirrspüler gegeben.

1.	 Hinsichtlich der Dosierung verweisen 
wir auf die zuvor erwähnte Informa-
tion, in der die richtige Menge ange-
geben ist. Im Fach D sind Anzeigen die 
bei der Spülmitteldosierung helfen. 

2.	 Entfernen Sie eventuelle Spülmit-
telrückstände von den Kanten der 
Kammern und schließen Sie den 
Deckel so, dass er einrastet.

3.	 Schieben Sie den Deckel der Spül-
mittelkammer zum Schließen nach 
oben, bis er einrastet. 

Die Spülmittelkammer öffnet sich automatisch zum richtigen. 
Zeitpunkt des jeweils gewählten Programms.
Werden Kombispülmittel verwendet, dann empfehlen wir, die Option 
REINIGUNGS-TAB zu verwenden. Damit werden die Programme dem 
verwendeten Spülmittel angepasst, um das bestmögliche Spülergebnis 
zu erhalten.
Sollten Sie ein Kombispülmittel verwenden, empfehlen wir dennoch 
den Zusatz von Regeneriersalz, besonders bei hartem oder sehr har-
tem Wasser (bitte befolgen Sie die auf der Verpackung befindlichen Anwe-
isungen).

D

C
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Die Öko-Programmdaten sind Labormessdaten, die gemäß der europäischen Vorschrift EN 60436:2020 erfasst wurden. Hinweis für die Prüflabors: Informa-
tionen hinsichtlich der Bedingungen des EN-Vergleichstests sind unter nachfolgender Adresse anzufordern:  dw_test_support@europeanappliances.com  
Eine Vorbehandlung des Geschirrs ist vor keinem Programm erforderlich. 
*) Tür wird geöffnet, bevor das Programm beendet wurde. Dies dient der Verbesserung der Trocknungseffizienz. Warten Sie bis die Zeit 00:00 erreicht hat, 
um den Geschirrspüler auszuräumen.
**) Nicht alle Optionen können gleichzeitig verwendet werden. 
***) Werte, die für andere Programme als das Öko-Programm angegeben werden, sind nur Richtwerte. Die aktuelle Zeit kann auf Grundlage von meh-
reren Faktoren, wie Temperatur und Druck des eintretenden Wassers, Raumtemperatur, Spülmittelmenge, Menge und Art der Beladung, Lastausgleich, 
zusätzlich gewählte Optionen und Sensoreichung variieren. Die Sensoreichung kann die Programmdauer bis zu 20 Min. erhöhen.

PROGRAMS TABLE

PROGRAMMBESCHREIBUNG
Anweisungen bezüglich der Auswahl des Waschzyklus. 

P1   ECO
Das ECO-Programm eignet sich, um normal verschmutztes Geschirr zu 
reinigen. In Bezug auf den kombinierten Energie- und Wasserverbra-
uch ist es das effizienteste Programm, das auch zur Prüfung der Einhal-
tung der Ökodesign-Richtlinie verwendet wird.

P2   6th SENSE® 
Für normal verschmutztes Geschirr mit trockenen Speiseresten. Erfasst 
den Grad der Verschmutzung auf dem Geschirr und passt das Programm 
entsprechend an. Wenn der Sensor den Grad der Verschmutzung er-
fasst, wird im Display eine Animation angezeigt und die Programmdau-
er wird aktualisiert.

P3   INTENSIV
Programm empfohlen für stark verschmutztes Geschirr, besonders  
Töpfe und Pfannen (nicht für empfindliche Teile verwenden).

P4   SCHNELLES SPÜLEN&TROCKNEN 
Normal verschmutztes Geschirr. Täglicher Zyklus, der optimale Reini-
gungs- und Trockenleistung in kürzester Zeit garantiert.

P5   KRISTALL
Programm für empfindliches Geschirr, das empfindlicher auf hohe Tem-
peraturen ist, zum Beispiel Gläser und Becher.

P6   RAPID 30’
Programm ideal für eine halbe Beladung mit leicht verschmutztem Ge-
schirr ohne getrocknete Speisereste. Hat keine Trocknungsphase.

P7   NACHTSPÜLEN
Geeignet für den Nachtbetrieb des Gerätes. Garantiert optimale Reini-
gungs- und Trockenleistung bei niedrigstem Lärmpegel.

P8   DESINFIZIEREN
Normal oder stark verschmutztes Geschirr mit zusätzlichem antibakteriellen 
Spülgang. Kann für die Wartung des Geschirrspülers verwendet werden.

P9   VORWÄSCHE
Verwendet, um Geschirr einzuweichen, das später gespült werden soll. 
Für dieses Programm wird kein Spülmittel verwendet.

P10   SELBSTREINIGEND
Programm, das für die Pflege des Geschirrspüler zu verwenden ist. Es ist 
nur bei LEEREM Geschirrspüler und mit speziellen Reinigungsmitteln 
für die Pflege des Geschirrspülers auszuführen.

Notes:
Bitte beachten Sie, dass das Programm Rapid 30’ für leicht verschmutztes 
Geschirr geeignet ist.

Programm

Tr
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 * Verfügbare
Zusatzfunktionen **)

Programm-
dauer

(Std:Min)***)

Was-
serverbrauch 

(Liter/ 
Zyklus)

Energie-
verbrauch 

(kWh/ 
Zyklus)

Restzeit 
nach Türöff-

nung
(Std:Min)

P1 Eco 50°     3:10 9.5 0.85 0:15

P2 6th Sense® 50-60°     1:25 - 3:00 7.0 - 14.0 0.90 - 1.40 0:05

P3 Intensiv 65°     2:50 17.0 1.60 0:05

P4
Schnelles Spülen  
&Trocknen 50°     1:25 11.5 1.10 0:05

P5 Kristall 45°     1:40 12.0 1.20 0:00

P6 Rapid 30’ 50° -     0:30 9.0 0.50 0:00

P7 Nachtspülen 50°     3:30 16.0 1.15 0:00

P8 Desinfizieren 65° -     1:50 12.0 1.30 -

P9 Vorwäsche - - -     0:12 4.5 0.01 -

P10 Selbstreinigend 65° - -     0:50 8.0 0.85 -
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DE
OPTIONEN UND FUNKTIONEN 
OPTIONEN kann direkt durch Drücken der entsprechenden Taste ausgewählt werden (siehe BEDIENBLENDE).

Wenn eine Option nicht mit dem ausgewählten Programm kompatibel ist (siehe PROGRAMMTABELLE), blinken die entspre-
chenden LED 3 Mal schnell und ein Piepton ertönt. Die Option wird nicht aktiviert.

REINIGUNGS-TAB (Kombispülmittel)
Diese Einstellung erlaubt, die Spülleistung des Programms je 
nach verwendetem Spülmitteltyp zu optimieren.
Drücken Sie die Taste REINIGUNGS-TAB (das Anzeigelicht 
leuchtet / das entsprechende Symbol leuchtet), wenn Sie Kom-
bispülmittel in Tablettenform verwenden (Klarspüler, Salz 
und Spülmittel in einer Tablette).
Wenn Sie Pulver oder Flüssigspülmittel verwenden, muss die-
se Option ausgeschaltet sein.
Wenn Sie Pulver oder Flüssigspülmittel verwenden, muss 
diese Option ausgeschaltet sein.

STARTVORWAHL
Der Programmstart kann um eine Zeit von 0:30 bis 24 Stunden 
verzögert werden.
1.	 Das Programm und die gewünschten Optionen auswählen. 

Die STARTVORWAHL-Taste (mehrfach) drücken, um den 
Programmstart zu verzögern. Einstellbar von 0:30 bis 24 
Stunden. Drücken Sie, wenn die 24 Stundeneinstellung 
erreicht wurde, erneut START VORWAHL, um die 
STARTVORWAHL-Funktion zu deaktivieren.

2.	 Drücken Sie die Taste START und schließen Sie die Tür 
innerhalb von 4 Sekunden: die Zeitschaltuhr beginnt mit 
der Rückzählung;

3.	 Nach Ablauf dieser Zeit, schaltet sich das Anzeigelicht aus 
und das Programm beginnt automatisch.

Bei bereits in Gang gesetztem Programm kann die 
STARTVORWAHL-Funktion nicht mehr eingestellt werden.

NaturalDry
NaturalDry ist ein Heißlufttrocknungssystem, das die Tür während/
nach der Trockenphase automatisch öffnet, um täglich hervorragende 
Trockenleistung sicherzustellen. Die Tür öffnet sich bei einer für Ihre 
Küchenmöbel sicheren Temperatur, daher wird die Tür nicht geöffnet, 
wenn die Option TURBO eingeschaltet ist.
Als zusätzlicher Dampfschutz wird dem Geschirrspüler eine speziell 
entwickelte Schutzfolie beigefügt. Für die Montage der Schutzfolie siehe 
(INSTALLATIONSANLEITUNG).
Diese Funktion ist standardmäßig aktiv, sie kann jedoch im 
„EINSTELLUNGSMENÜ“ deaktiviert werden.

MULTIZONE 
Haben Sie nur wenig Geschirr zu spülen, wählen Sie den Spül-
gang Halbe Füllung. Sie sparen Wasser, Strom und Spülmittel.
Wählen Sie ein passendes Programm (siehe „PROGRAMMTABEL-
LE“) und drücken Sie dann die Taste MULTIZONE: Das Symbol 
des gewählten Korbes erscheint auf dem Display:

(nur Unterkorb gewählt)

(nur Oberkorb gewählt)

(nur Besteckschublade gewählt)

Standardmäßig wäscht das Gerät das Geschirr in allen Körben. 
Option ist AUS.

Denken Sie daran, nur den Ober- oder Unterkorb zu füllen, 
und die Menge an Spülmittel entsprechend zu reduzieren.
Wenn der oberen Korb herausgenommen wird, gießen Sie 
das Reinigungsmittel bitte direkt in die Wanne statt in den 
Waschmittelspender.

TURBO
Diese Option kann verwendet werden um die Dauer der 
Hauptprogramme zu reduzieren, unter Beibehaltung dersel-
ben Spül- und Trockenleistungsgrade.
Wählen Sie ein passendes Programm (siehe „PROGRAMMTA-
BELLE“) und drücken Sie die Taste TURBO, das Anzeigelicht 
schaltet sich ein. Durch erneuten Druck auf die Taste wird die 
Option deaktiviert.

POWER CLEAN®
Dank der zusätzlichen Power-Sprühdüsen sorgt diese 
Zusatzfunktion in einem vorgesehenen Bereich des Unterkorbs 
für eine besonders intensive und gründliche Reinigung (siehe 
Seite 6 „POWER CLEAN ( im Unterkorb“).
Diese Zusatzfunktion ist ideal zum Reinigen von Töpfen 
und Brätern. Wählen Sie ein passendes Programm (siehe 
„Programmtabelle“) und drücken Sie diese Taste, um POWER 
CLEAN zu aktivieren (das Anzeigelicht leuchtet auf ).

LICHT AM BODEN
Eine auf den Boden projizierte LED zeigt an, dass der 
Geschirrspüler in Betrieb ist.
Das Licht bleibt während des Programms an und blinkt zu 
Programmende.
Diese Funktion ist standardmäßig aktiv, sie kann jedoch im 
„EINSTELLUNGSMENÜ“ deaktiviert werden.

Alarm WASSERHAHN ZU
Blinkt, wenn kein Wasser einströmt oder wenn der Wasserhahn zu ist.
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KÖRBE BELADEN
HÖHENEINSTELLUNG DES OBERKORBES
Der Oberkorb kann in der Höhe verstellt werden: stellen Sie ihn in die 
oberste Position, wenn Sie großes Geschirr in den Unterkorb einräu-
men wollen. Wenn Sie eher die klappbaren Bereiche nutzen wollen, 
dann stellen Sie ihn in die untere Position.

Somit vermeiden Sie Zusammenstoßen mit 
dem Geschirr im Unterkorb. Der Oberkorb ist 
mit einem Oberkorb Höhenversteller (siehe 
Abbildung) ausgestattet. Ohne Drücken der 
Hebel kann er einfach durch Heben der Korb-
seiten angehoben werden, sobald der Korb 
stabil in seiner unteren Stellung ist. Um den 
Korb zurück in die untere Stellung zu bringen, 
drücken Sie die Hebel A an den Seiten des 
Korbs und schieben Sie ihn nach unten.

Es empfiehlt sich, die Höhe des Oberkorbes 
bei leerem Korb zu regulieren.
Heben oder senken Sie den Korb NIEMALS nur an einer Seite. 

UNTERKORB
Für Töpfe, Deckel, Teller, Salatschüsseln, Besteck usw. Große Teller und 
Deckel sollten idealerweise an die Seiten gelegt werden, um nicht mit dem 
Sprüharm in Kontakt zu kommen. Der Unterkorb verfügt über klappbare 
Ablagen, die in vertikaler Stellung für Teller oder in horizontaler (niedriger) 
Position für Pfannen und Salatschüsseln verwendet werden können.

(Sortierbeispiel für den Unterkorb)

POWER CLEAN IM UNTERKORB
Bei Power Clean® sorgen spezielle 
Wasserdüsen hinten im Gerät für 
eine verstärkte Reinigung von 
stark verschmutztem Geschirr. Der 
Unterkorb hat eine Raumzone, 
eine spezielle Halterung zum 
Herausziehen an der Korbhinterseite, 
welche benutzt werden kann um Pfannen oder Backbleche in 
senkrechter Position zu halten, und so weniger Raum zu beanspruchen. 
Wenn die Töpfe/Bräter in Richtung Power Clean® eingelegt werden, 
bitte POWER CLEAN auf der Bedienblende aktivieren.
Verwendung von Power Clean®:
1.	 Passen Sie Power Clean®-Bereich G 

an, indem Sie die hinteren Tellerhal-
terungen herunterklappen, um 
Töpfe einzuladen.

2.	 Laden Sie Töpfe und Bräter sen-
krecht im Power Clean®-Bereich ein. 
Die Töpfe müssen mit der offenen 
Seite zu den Power- Sprühdüsen 
geneigt sein.

BESTECKSCHUBLADE
Die dritte Schublade wurde für das 
Hineinlegen von Besteck entwickelt. 
Platzieren Sie das Besteck wie abge-
bildet. 
Eine getrennte Anordnung des 
Bestecks macht das Sortieren nach 
dem Spülen einfacher und verbes-
sert die Spül- und Trockenleistung.

Messer und andere Küchenutensi-
lien mit scharfen Spitzen sind mit 
nach unten gerichteten Schneiden 
einzuordnen.

Die Geometrie des Korbes macht es 
möglich auch kleine Teile wie Kaffe-
etassen in den mittleren Bereich zu 
stellen.

Der Besteckkorb hat zwei seitlichen 
Schubladen, um die Höhe des da-
runter liegenden Bereichs bestmö-
glich zu nutzen und das Laden von 
hohen Teilen in den Unterkorb zu 
ermöglichen.

OBERKORB
Hier sortieren Sie empfindliches und 
leichtes Geschirr ein: Gläser, Tassen, 
kleine Teller, flache Schüsseln.
Der Oberkorb verfügt über klappbare 
Halterungen, die in vertikaler Stel-
lung für Untertassen oder Desserttel-
ler oder in einer tieferen Stellung für 
Schüsseln und sonstige Behältnisse 
verwendet werden können.

(Sortierbeispiel für den Oberkorb)

KLAPPBARE KLAPPEN MIT VERSTELLBARER POSITION
Die seitlich, klappbaren Ablagen kön-
nen ein- oder aufgeklappt werden, um 
die Anordnung des Geschirrs im Korb 
zu optimieren. Stielgläser können 
an den Ablagen stabilisiert werden, 
indem sie mit dem Stiel in die vorge-
sehene Aussparung gestellt werden. 
Wenn sich der Oberkorb oberer Positi-
on befindet, können die Klappen nicht 
in vertikaler Stellung bleiben.
Je nach Modell:

	– Zum Ausklappen der Ablagen, 
müssen diese nach oben geschoben und gedreht oder aus den 
Schnappern gelöst und nach unten gezogen werden.

	– Zum Einklappen der Ablagen, müssen diese gedreht und nach unten 
geschoben oder nach oben gezogen und an den Schnappern befe-
stigt werden.   
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TÄGLICHER GEBRAUCH 
1.	 ANSCHLUSS AN DIE WASSERLEITUNG PRÜFEN

Sicherstellen, dass der Geschirrspüler an die Wasserleitung  
angeschlossen und der Wasserhahn auf ist.

2.	 KÖRBE BELADEN   (siehe KÖRBE BELADEN)
3.	 EINFÜLLEN DES SPÜLMITTELS
4.	 SCHALTEN SIE DEN GESCHIRRSPÜLER EIN

Tür öffnen und EIN-/AUS-Taste drücken. Bitte beachten Sie, dass die 
Tasten deaktiviert sind, solange die Tür mehr als 3/4 der vertikalen 
(geschlossenen) Position geöffnet ist.

5.	 PROGRAMM WÄHLEN UND DAS PROGRAMM ANPASSEN
Das am besten geeignete Programm je nach Besteckart und Ver-
schmutzungsgrad auswählen  (siehe PROGRAMMBESCHREIBUNG).
Das Display zeigt den Buchstaben „P“ gefolgt von der Program-
mnummer an (z. B. „P 1“). Das Drücken der Tasten ZURÜCK/WEITER 
ändert das Programm. Die gewünschten Optionen auswählen (siehe 
OPTIONEN UND FUNKTIONEN).

6.	 START
Starten Sie das Spülprogramm mit der Taste START (LED leuchtet) 
und schließen Sie die Tür innerhalb von 4 Sek. Bei Programmstart 
ertönt ein einzelner Piepton. Wenn die Tür nicht innerhalb von 4 Sek. 
geschlossen wurde, ertönt der akustische Alarm. Öffnen Sie in die-
sem Fall die Tür, drücken Sie die Taste START und schließen Sie die 
Tür erneut innerhalb von 4 Sekunden.

7.	 ENDE DES SPÜLPROGRAMMS
Das Ende des Spülprogramms wird durch Pieptöne angegeben und 
auf dem Display erscheint „End“ (Ende). Die Tür öffnen und das Gerät 
mit der EIN/AUS-Taste ausschalten. Vor Entnahme des Bestecks ein-
ige Minuten warten - um Verbrennungen zu vermeiden. Die Körbe 
entladen, mit dem Unteren beginnen.

Die Maschine schaltet sich automatisch während bestimmter 
überschrittener Zeiten der Inaktivität aus, um den Stromverbrauch 
zu reduzieren. Für nur leicht verschmutztes Geschirr, oder für 
Geschirr, das vorher unter laufendem Wasser abgespült wurde, 
kann die Spülmittelmenge erheblich reduziert werden.

EIN LAUFENDES PROGRAMM ÄNDERN
Wenn ein falsches Programm ausgewählt wurde, kann es geändert 
werden, wenn es gerade erst gestartet wurde: Öffnen Sie die Tür, drück-
en und halten Sie die EIN-/AUS-Taste, das Gerät schaltet sich aus. 
Die Maschine mit der EIN/AUS-Taste wieder einschalten und das neue 
Spülprogramm und die gewünschten Optionen auswählen; das Spül-
programm durch Drücken der Taste START starten und innerhalb von 4 
Sek. die Tür schließen.

HINZUFÜGEN VON WEITEREM GESCHIRR
Ohne die Maschine auszuschalten, die Tür öffnen (der “:” hört zu blink-
en auf und die START LED beginnt zu blinken) (auf HEISSEN Dampf 
achten!) und das Geschirr in den Geschirrspüler geben. Drücken Sie 
die Taste START und schließen Sie innerhalb von 4 Sek. die Tür; das Pro-
gramm läuft automatisch weiter, wo es unterbrochen wurde.

VERSEHENTLICHE UNTERBRECHUNGEN
Wird während des Spülgangs die Gerätetür geöffnet, oder sollte ein 
Stromausfall stattfinden, wird der Spülgang unterbrochen. Damit das 
Programm wieder an dem Punkt startet, an dem es unterbrochen 
wurde, die Taste START drücken und innerhalb von 4 Sek. die Tür 
schließen.

EMPFEHLUNGEN
Bevor Sie das Geschirr in den Geschirrspüler einräumen, befreien Sie es von 
Speiserückständen und entleeren Sie Gläser und Behälter von Flüssigkeits-
resten. Es ist nicht notwendig, das Geschirr unter fließendem Wasser 
vorzuspülen. 
Stellen Sie das Geschirr so ein, dass es fest steht und nicht umfallen kann 
Behälter müssen mit der Öffnung nach unten eingestellt werden und hohle 
oder gewölbte Teile müssen schräg stehen, damit das Wasser alle Oberflä-
chen erreicht und dann abfließen kann. 
Achtung : Achten Sie darauf, dass Deckel, Griffe, Töpfe und Tabletts die 
Drehung der Sprüharme nicht behindern. Stellen Sie kleine Gegenstände 
in den Besteckkorb. Stark verschmutztes Geschirr und Töpfe sollten in dem 
Unterkorb untergebracht werden, da in diesem Bereich die Wasserstrahlen 
stärker sind und eine höhere Spülleistung garantieren. Stellen Sie nach Ein-
räumen des Geschirrs sicher, dass sich die Sprüharme frei bewegen können.

UNGEEIGNETES GESCHIRR
•	 Besteck und Geschirr aus Holz.
•	 Empfindliche Dekorgläser, handgemachte Teller und antikes Ge-

schirr. Die Dekore sind nicht spülmaschinenfest.
•	 Nicht temperaturbeständige Kunststoffteile.
•	 Geschirr aus Kupfer und Zinn.
•	 Mit Asche, Wachs, Schmieröl oder Tinte verschmutztes Geschirr. Glasde-

kore, Aluminium- und Silberteile können während des Spülgangs die 
Farbe verändern und ausbleichen. Auch einige Glasarten (z.B. Kristallge-
genstände) können nach mehreren Spülgängen matt werden.

SCHÄDEN AN GLAS UND GESCHIRR
•	 Spülen Sie nur Gläser und Geschirr in Ihrem Geschirrspüler, die vom 

Hersteller als spülmaschinenfest ausgezeichnet sind.
•	 Verwenden Sie ein Feinspülmittel für Geschirr.
•	 Nehmen Sie Gläser und Besteck so bald wie möglich nach Ablauf 

des Programm aus der Spülmaschine.

ENERGIESPARTIPPS
•	 Sofern man die Herstelleranweisungen beim Einsatz beachtet, ver-

braucht das Waschen von Geschirr im Geschirrspüler in der Re-
gel WENIGER ENERGIE und Wasser als Handspülen.

•	 Um die Effizienz des Geschirrspülers zu maximieren, empfiehlt es 
sich, das Spülprogramm bei voll beladenem Gerät zu starten. 
Wenn der Geschirrspüler bis zur vom Hersteller angegebenen Kapa-
zität beladen wird, hilft dies, Energie und Wasser zu sparen. Angaben 
über die korrekte Beladung von Geschirr finden Sie im Kapitel BE-
LADEN DER KÖRBE. Bei Teilbeladung empfiehlt es sich, die speziel-
len Spülprogramme (Halbe Beladung / Zone Wash / Multizone) zu 
verwenden und nur die entsprechenden Körbe zu beladen. Bei einer 
fehlerhaften Beladung oder Überladung des Geschirrspülers könn-
ten mehr Ressourcen verbraucht (z. B. Wasser, Energie und Zeit), der 
Geräuschpegel erhöht und die Reinigungs- und Trocknungsleistung 
verringert werden.

•	 Das manuelle Vorspülen von Geschirr führt zu erhöhtem Wasser- und 
Energieverbrauch und wird nicht empfohlen.

HYGIENE
Um Gerüche und Ablagerung, die sich in dem Geschirrspüler ansetzen 
können zu vermeiden, bitte mindestens einmal monatlich ein Hochtem-
peraturprogramm laufen lassen. Einen Teelöffel Spülmittel verwen-
den und ohne Geschirr laufen lassen, um Ihr Gerät zu reinigen.

FROSTSICHERHEIT
Steht das Gerät in einem frostgefährdeten Raum, so muss es vollstän-
dig von Wasser entleert werden. Wasserhahn schließen, Zu- und Ab-
laufschlauch lösen und das gesamte Wasser abpumpen. Darauf achten, 
dass der Wasserenthärter mit gelöstem Regeneriersalz im Regene-
riersalzbehälter gefüllt ist; dies stellt einen wirksamen Geräteschutz 
gegen Temperaturen bis zu -20°C dar. Wenn das Gerät unter frostigen 
Bedingungen gelagert wurde, muss das Gerät vor dem ersten Spülgang 
mindestens 24 Stundenlang bei einer Umgebungstemperatur von 
min. 5 °C stehen bleiben. 

HINWEISE UND TIPPS
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ACHTUNG: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor 
Sie Ihren Geschirrspüler reinigen oder Wartungsmaßnahmen 
getroffen werden. Keine brennbaren Flüssigkeiten zur Reinigung 
der Maschine verwenden.

REINIGUNG DES GESCHIRRSPÜLERS
Zur Beseitigung von evtl. Flecken im Innenraum des 
Gerätes verwenden Sie ein feuchtes Tuch, auf das Sie 
etwas weißen Essig träufeln.
Die Gehäuseteile und die Bedienblende können mit 
einem mit Wasser angefeuchteten, weichen Tuch 
gereinigt werden. Vermeiden Sie Löse- und Scheuer-
mittel.

VERMEIDUNG VON GERUCHSBILDUNG
Lassen Sie die Gerätetür stets nur angelehnt; auf diese Weise kann sich 
keine Feuchtigkeit ansammeln.
Die Dichtungen der Tür und der Spülmittelfächer sollten regelmäßig mit 
einem feuchten Tuch gereinigt werden. Sie vermeiden so die Ansamm-
lung von Speiseresten, der hauptsächlichen Ursache von Geruchsbil-
dung im Geschirrspüler.

ÜBERPRÜFUNG DES WASSERZULAUFSCHLAUCHS
Den Zulaufschlauch regelmäßig auf Sprödigkeit und Risse prüfen. Bei 
Beschädigung, den Schlauch mit einem neuen ersetzen. Dieser ist bei 
unserem Kundendienst oder Ihrem Händler verfügbar. Je nach 
Schlauchart:

Wenn der Zulaufschlauch eine transparente Beschichtung hat, regel-
mäßig prüfen, ob die Farbe sich örtlich verstärkt. Wenn ja, könnte der 
Schlauch eine undichte Stelle haben und muss ausgetauscht werden.
Für Wasserstoppschläuche: Das kleine Sicherheitsventil-Kontrollfens-
ter prüfen (siehe Pfeil). Wenn es rot ist, wurde die Wasserstoppfunktion 
ausgelöst und der Schlauch muss durch einen neuen ersetzt werden.
Um diesen Schlauch abzuschrauben, die Entriegelungstaste drücken 
und dabei den Schlauch abschrauben.

WASSERZULAUFSCHLAUCH REINIGEN
Wenn der Wasserschlauch neu ist oder für längere Zeit nicht in Betrieb 
war, das Warmwasser laufen lassen, um sicherzustellen, dass es klar 
und frei von Verschmutzungen ist, bevor die erforderlichen Anschlüs-
se vorgenommen werden. Bei Nichtbeachtung dieser Vorsichtsmaß-
nahme, kann die Wasserzufuhr blockieren und den Geschirrspüler 
beschädigen.

REINIGUNG DER FILTEREINHEIT
Die Filtereinheit regelmäßig reinigen, damit die Filter nicht verstopfen 
und das Abwasser korrekt abfließen kann.
Wenn die Filter beim Einsatz des Geschirrspülers verstopft sind oder fal-
ls Fremdkörper im Filtersystem oder in den Spülarmen gelangen, kön-
nten Störungen im Gerät auftreten, was zu Leistungseinbußen, lautem 
Betrieb oder höherer Ressourcennutzung führt.
Die Filtereinheit setzt sich aus drei Filtern zusammen, die Spülwasser 
reinigen, von Speiseresten befreien und wieder in Umlauf bringen.
Der Geschirrspüler darf nie ohne Filtersiebe oder mit ausgehängten 
Filtern in Betrieb genommen werden.

PFLEGE UND WARTUNG
Kontrollieren Sie einmal monatlich oder nach 30 Zyklen die Filtersie-
bgruppe. Bei Bedarf ist diese sorgfältig unter laufendem Wasser au-
szuspülen. Nehmen Sie hierzu ein kleines Bürstchen (das nicht aus Me-
tall sein darf ) zu Hilfe. Gehen Sie wie folgt vor:
1.	 Drehen Sie das zylinderförmige Filtersieb A gegen den Uhrzeiger-

sinn heraus (Abb. 1).
2.	 Ziehen Sie den Siebbecher B durch leichten Druck auf die seitlichen 

Flügel heraus (Abb. 2).
3.	 Nehmen Sie den Stahl-Siebteller C ab (Abb. 3).
4.	 Falls Sie Fremdkörper (wie Glasscherben, Porzellan, Knochen, Fru-

chtsamen usw.) finden, entfernen Sie diese bitte sorgfältig.
5.	 Kontrollieren Sie den Hohlraum und befreien Sie diesen von eventu-

ellen Speiseresten. Das Spülpumpenschutzteil (schwarzes Teil) 
NICHT ABGENOMMEN WERDEN (Abb 4).

Setzen Sie die Filtereinheit nach der Reinigung der Filtersiebe wieder 
korrekt in ihren Sitz ein, dies ist äußerst wichtig, um eine ordnungsge-
mäße Betriebsweise des Geschirrspülers zu gewährleisten.

REINIGUNG DER SPRÜHARME
Es kann vorkommen, dass Speiseres-
te an den Sprüharmen hängen blei-
ben und die Wasserdüsen verstop-
fen. Prüfen Sie die Sprüharme daher 
regelmäßig und reinigen Sie sie bei 
Bedarf mit einer Kunststoffbürste.
Zur Abnahme des oberen Sprüharms 
drehen Sie den Kunststoffring im 
Uhrzeigersinn. Der obere Sprüharm 
ist mit jener Seite nach oben wieder 
einzusetzen, die die meisten Löcher aufweist.

Um den unteren Sprüharm abzuneh-
men, ihn nach oben ziehen.

21

43

A

C

A

B



9

DE

ACHTUNG: Im Falle eines Umzugs sollte das Gerät möglichst in vertikaler 
Position transportiert werden; falls erforderlich, neigen Sie das Gerät zur 
Rückseite hin.

WASSERANSCHLÜSSE
Die Anpassung der Elektro- und Wasseranlagen zur Installation des 
Gerätes darf nur durch Fachpersonal erfolgen.
Der Wasserzulaufschlauch und der Wasserablaufschlauch können 
sowohl nach rechts als auch nach links ausgerichtet werden, wodurch 
eine optimale Installation gewährleistet wird.
Die Schläuche dürfen nicht geknickt oder von der Spülmaschine 
gequetscht werden.

ANSCHLUSS DES ZULAUFSCHLAUCHS
•	 Das Wasser laufen lassen, bis es klar ist.
•	 Den Zulaufschlauch fest anschließen und den Wasserhahn öffnen.
Sollte der Zulaufschlauch nicht lang genug sein, dann wenden Sie sich 
bitte an einen Fachhändler oder an einen autorisierten Techniker.
Der Wasserleitungsdruck muss innerhalb der in der Tabelle der techni-
schen Daten angegebenen Werte liegen, da sonst der Geschirrspüler 
möglicherweise nicht richtig funktioniert.
Der Schlauch darf nicht eingeklemmt oder abgeknickt werden.

SPEZIFIKATIONEN FÜR DEN ANSCHLUSS DES WASSERZULAUF-
SCHLAUCHS:

WASSERZULAUF kalt oder warm (max. 60°C)

WASSEREINLAUF 3/4”

LEISTUNG DES WASSERDRUCKS 0,05 ÷ 1 MPa (0,5 ÷ 10 bar)
7,25 – 145 psi

ANSCHLUSS DES ABLAUFSCHLAUCHS
Schließen Sie den Ablaufschlauch an eine Ablaufleitung mit Mindest-
durchmesser von 2 cm A an.
Der Anschluss des Ablaufschlauchs muss sich in einer Höhe von 40 bis 
80 cm vom Boden oder von der Standfläche der Spülmaschine befinden.

Vor dem Anschließen des Ablaufschlauchs an den Siphon des Spülbe-
ckens den Plastikdeckel (B) abnehmen B.

SCHUTZ VOR ÜBERSCHWEMMUNGEN
Schutz vor Überschwemmungen. Um Überschwemmungen auszu-
schließen, wurde der Geschirrspüler:
- mit einem System versehen, dank dessen der Wasserzulauf bei Ano-
malien oder internem Wasserverlust unterbrochen wird.
Einige Modelle sind auch mit einem zusätzlichen New Aqua Stop-Si-
cherheitssystem ausgestattet, das auch bei Schlauchdefekten vor 
Überschwemmung schützt.
Der Versorgungsschlauch darf auf keinen Fall abgeschnitten werden: 
er enthält nämlich Strom führende Teile.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS
WARNUNG: Der Versorgungsschlauch darf auf keinen Fall 
abgeschnitten werden: er enthält nämlich Strom führende Teile.

Vor Einfügen des Netzsteckers in die Steckdose ist sicherzustellen, dass:

•	 die Netzsteckdose geerdet ist  und den gesetzlichen Bestim-
mungen entspricht;

•	 die Netzsteckdose die auf dem Typenschild (befindlich auf der 
Innentür) angegebene max. Leistungsaufnahme des Gerätes trägt 
(siehe  PRODUKTBESCHREIBUNG).

•	 die Versorgungsspannung den auf dem Typenschild (auf der Innen-
tür) vermerkten Werten entspricht;

•	 die Steckdose mit dem Netzstecker kompatibel ist.

Andernfalls muss der Netzstecker von einem autorisierten Techniker 
ausgetauscht werden (siehe KUNDENDIENST. verwenden Sie bitte 
keine Verlängerungen oder Vielfachstecker. Der Netzstecker, das 
Netzkabel und die Steckdose sollten bei installiertem Gerät leicht 
zugänglich sein.
Das Netzkabel darf nicht gebogen oder eingeklemmt werden.
Sollte das Speisekabel beschädigt sein, muss es vom Hersteller oder 
seiner technischen Kundendienststelle ausgetauscht werden, um 
Unfallrisiken vorzubeugen.
Der Hersteller übernimmt keinerlei Haftung, sollten diese Vorschriften 
nicht genau beachtet werden.

POSITIONIERUNG UND NIVELLIERUNG
1.	Stellen Sie den Geschirrspüler auf einem ebenen und festen Boden 

auf. Gleichen Sie eventuelle Unregelmäßigkeiten durch Anziehen 
oder Losschrauben der vorderen Stellfüße aus, bis das Gerät eben 
ausgerichtet ist. Mit einer präzisen Nivellierung verleiht Stabilität 
und vermeidet Vibrationen und Betriebsgeräusche.

2.	Bringen Sie vor dem Einbau des Geschirrspülers den transparenten 
Klebestreifen unter der Arbeitsplatte an, um sie vor eventuellem 
Kondenswasser zu schützen.

3.	Stellen Sie das Gerät so auf, dass es mit den Seitenteilen oder mit 
der Rückwand an den anliegenden Möbeln oder an der Wand 
anlehnt. Das Gerät kann auch unter einer durchlaufenden Arbeits-
platte eingebaut werden.

4.	Regulieren Sie den hinteren Stellfuß durch Einwirken mittels eines 
8 mm-Sechskantschlüssels auf die rote Sechskantbuchse (befind-
lich unter der Frontseitenmitte des Geschirrspülers). Durch Drehen 
nach rechts wird die Höhe erhöht, durch Drehen nach links wird sie 
herabgesetzt.

ABMESSUNGEN UND FASSUNGSVERMÖGEN:
BREITE 598 mm

HÖHE 820mm

TIEFE 555mm

FASSUNGSVERMÖGEN 14 Maßgedecke

MIN 40 cm

MAX 80 cm

INSTALLATION
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LÖSEN VON PROBLEMEN 

STÖRUNGEN MÖGLICHE URSACHEN LÖSUNG

   Salzanzeige 
         leuchtet

Salzbehälter leer. (Es kann nach dem Auffüllen 
einige Spülvorgänge dauern, bis die Salzanzeige 
erlischt).

Befüllen Sie den Behälter mit Salz (weitere Informationen – siehe Seite 2).
Stellen Sie die Wasserhärte ein – siehe Tabelle, Seite 2.

  Klarspüleranze 
          ige leuchtet

Klarspülbehälter leer. (Es kann nach dem Auffüllen 
einige Spülvorgänge dauern, bis die Klarspüleran-
zeige erlischt).

Befüllen Sie den Behälter mit Klarspüler (weitere Informationen – siehe Seite 2).

Die Spülmaschine 
startet nicht oder 
reagiert nicht auf 
die Bedienungsein-
gaben.

Das Gerät wurde nicht richtig eingesteckt. Schließen Sie den Netzstecker an.

Stromausfall.
Aus Sicherheitsgründen wird die Spülmaschine nicht automatisch neu gestartet, wenn die 
Stromversorgung wiederhergestellt wird. Öffnen Sie die Tür des Geschirrspülers, drücken 
Sie die Taste START und schließen Sie die Tür erneut innerhalb von 4 Sekunden.

Die Gerätetür schließt nicht. 
NaturalDry Pin ist nicht eingezogen. Drücken Sie die Tür energisch, bis ein „Klicklaut“ zu hören ist.

Der Spülgang wird durch Öffnen der Tür für > 4 
Sekunden unterbrochen.

Drücken Sie die Taste START und schließen Sie die Tür erneut innerhalb von 4 Sekun-
den.

Das Gerät reagiert nicht auf Bedienungseingaben. 
Das Display zeigt: F9 oder F12 und alle LEDs 
blinken schnell.

Schalten Sie das Gerät durch das Drücken der EIN/AUS-Taste aus und nach etwa einer 
Minute wieder ein und starten Sie das Programm neu. Wenn das Problem weiterhin 
besteht, ziehen Sie den Stecker des Geräts für 1 Minute ab und stecken Sie ihn dann 
wieder ein.

Der Geschirrspüler 
pumpt das Wasser
nicht ab.
Das Display zeigt: 
F3 und alle LEDs 
blinken schnell.

Das Spülprogramm ist noch nicht ganz abgelaufen. Warten Sie, bis das Programm beendet ist.

Der Ablaufschlauch ist geknickt. Prüfen Sie, dass der Ablaufschlauch nicht geknickt ist (siehe INSTALLATIONSANWEISUNGEN).

Der Ablauf des Spülbeckens ist verstopft. Den Ablauf des Spülbeckens reinigen.

Im Filtersieb haben sich Speisereste angesammelt. Den Filter reinigen (siehe REINIGUNG DER FILTEREINHEIT).

Der Geschirrspüler 
ist zu laut.

Das Geschirr schlägt aneinander. Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KÖRBE BELADEN).

Es hat sich zu viel Schaum gebildet.

Das Spülmittel wurde nicht richtig dosiert oder ist für Geschirrspüler ungeeignet (siehe EINFÜL-
LEN DES SPÜLMITTELS). Starten Sie das laufende Programm durch Ausschalten des Geschirrspü-
lers neu. Schalten Sie das Gerät wieder ein, wählen Sie ein neues Programm, drücken Sie START 
und schließen Sie die Tür innerhalb von 4 Sekunden. Kein Spülmittel zufügen.

Das Geschirr ist nicht
sauber geworden.

Das Geschirr wurde nicht korrekt eingeräumt. Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KÖRBE BELADEN).

Die Sprüharme können nicht frei drehen, werden 
durch das Geschirr blockiert. Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KÖRBE BELADEN).

Das Spülprogramm ist zu schwach. Ein geeignetes Spülprogramm wählen (siehe PROGRAMMTABELLE).

Es hat sich zu viel Schaum gebildet. Das Spülmittel wurde nicht richtig dosiert oder ist für Geschirrspüler ungeeignet (siehe 
EINFÜLLEN DES SPÜLMITTELS).

Der Stöpsel des Klarspülerbehälters wurde nicht 
korrekt geschlossen. Sicherstellen, dass der Stöpsel des Klarspülerbehälters geschlossen ist.

Das Filtersieb ist schmutzig oder verstopft. Die Filtereinheit reinigen (siehe PFLEGE UND WARTUNG).

Fehlendes Regeneriersalz. Füllen Sie den Salzbehälter (siehe SALZBEHÄLTER BEFÜLLEN).

Der Geschirrspüler 
lädt kein Wasser.
Das Display zeigt: 

, F6 und alle 
LEDs blinken 
schnell.

Kein Wasser im Wassernetz oder zugedrehter 
Wasserhahn. Sicherstellen, dass Wasser im Wassernetz ist oder der Wasserhahn läuft.

Geknickter Zulaufschlauch. Sicherstellen, dass der Zulaufschlauch nicht geknickt ist (siehe INSTALLATION), den 
Geschirrspüler neu programmieren und wieder einschalten.

Sieb im Zulaufschlauch verstopft; es muss gere-
inigt werden.

Nach der Überprüfung und Reinigung, den Geschirrspüler ausschalten und ein neues 
Programm starten.

Der Geschirrspüler 
beendet frühzeitig 
das Programm.
Das Display zeigt: 
F15 und alle LEDs 
blinken schnell.

Abflussschlauch zu niedrig positioniert oder 
Wasser vom Abwassersystem angesaugt.

Kontrollieren Sie, ob das Ende des Abflussschlauches auf der korrekten Höhe positio-
niert ist (siehe INSTALLATION). Kontrollieren Sie, ob Wasser in das Abwassersystem 
angesaugt wird, installieren ggf. ein Belüftungsventil.

Luft in der Wasserversorgung. Kontrollieren Sie die Wasserversorgung auf Lecks oder andere Probleme, die einen 
Lufteintritt verursachen.

Falls Ihr Geschirrspüler nicht richtig funktioniert, versuchen Sie, das Problem anhand der folgenden Liste zu beheben. Für andere Fehler oder 
Probleme wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundendienst, dessen Kontaktdaten im Garantieheft aufgeführt sind. Ersatzteile wer-
den für einen Zeitraum von entweder bis zu 7 oder bis zu 10 Jahren verfügbar sein, je nach den spezifischen Anforderungen der Verordnung.
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STÖRUNGEN MÖGLICHE URSACHEN LÖSUNG

Das Geschirr ist 
nicht ganz trocken.

Es wurde ein Spülprogramm gewählt, das 
keinen Trockengang vorsieht.

Auf der Programmtabelle prüfen, ob das ausgewählte Programm einen Trockengang 
vorsieht.

Kein Klarspülmittel oder der Klarspüler wurde 
unkorrekt dosiert.

Klarspüler auffüllen oder die Dosierung höher einstellen (siehe KLARSPÜLERSPENDER 
AUFFÜLLEN).

Das Geschirr besteht aus Antihaftmaterial oder 
aus Kunststoff. In diesem Fall sind Wassertropfen normal (siehe EMPFEHLUNGEN).

Das Geschirr und 
die Gläser weisen 
blaue Streifen bzw. 
bläuliche Schattie-
rungen auf.

Der Klarspüler wurde zu hoch dosiert. Die Dosierung unten anpassen.

Auf dem Geschirr 
und auf den Glä-
sern befinden sich 
Kalkablagerungen  
oder ein weißer 
Belag.

Fehlendes Salz. Füllen Sie den Salzbehälter (siehe SALZBEHÄLTER BEFÜLLEN).

Die Dosierung entspricht nicht der Wasserhärte. Die Werte erhöhen (siehe WASSERHÄRTETABELLE).

Der Deckel des Salzbehälters ist nicht richtig 
geschlossen. Sicherstellen, dass der Salzbehälterdeckel richtig verschlossen ist.

Kein oder unzureichend dosiertes Klarspülmittel. Klarspüler auffüllen oder die Dosierung höher einstellen.

Das Schloss der Tür 
rastet nicht ein.

Körbe rasten nicht ganz ein. Prüfen, dass die Körbe ganz einrasten.

Die Tür ist nicht verriegelt. Drücken Sie die Tür energisch, bis ein „Klacklaut“ zu hören ist.

Das Auslaufen des 
Waschmittel.

Hängt vom verwendeten Flüssigwaschmittel 
ab und durch die aktivierte Startvorwahloption 
verstärkt werden.

Kleine Leckagen führen nicht zu einer Funktionsstörung der Maschine und können 
vermieden werden, indem man den Typ des Flüssigwaschmittels wechselt oder Tabs 
verwendet.

LÖSEN VON PROBLEMEN 

Firmenrichtlinien, Standarddokumentation, Ersatzteilbestellung und zusätzliche Produktinformatio-
nen finden Sie unter:
•	 Mit dem QR-Code auf Ihrem Produkt.
•	 Besuchen Sie unsere Website docs.whirlpool.eu/docs und parts-selfservice.europeanappliances.com 
•	 Alternativ können Sie unseren Kundendienst kontaktieren (Siehe Telefonnummer in dem Garantieheft).  

Wird unser Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des Produkts angeben.

Die Modellinformation ist über den QR-Code auf der Energieverbrauchskennzeichnung aufrufbar. Die Kennzeichnung 
enthält auch die Modellnummer, die den Zugang zum Verzeichnisportal unter https://eprel.ec.europa.eu ermöglicht.

IEC 436

:

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Hergestellt unter Lizenz
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KÉSZÜLÉK

A TERMÉK BEMUTATÁSA

1.	 Felső kosár
2.	 Evőeszköztartó 
3.	 Lehajtható polcok
4.	 Felső kosár magasságbeállítója
5.	 Felső permetezőkar
6.	 Alsó kosár
7.	 Power Clean® támogatás
8.	 Alsó permetezőkar
9.	 Szűrőegység
10.	 Sótartály
11.	 Mosogatószer- és öblítőszer-adagoló
12.	 Adattábla
13.	 Kezelőpanel

1.	 Be/Ki gomb
2.	 ELŐZŐ gomb 
3.	 KÖVETKEZŐ gomb
4.	 MULTIZONE gomb
5.	 Kijelző
6.	 MULTIZONE jelzőfény
7.	 Öko program jelzőfénye
8.	 Késleltetés jelzőfény
9.	 Program száma és a hátralévő idő jelzése

HASZNÁLATI UTASÍTÁS

KEZELŐPANEL

10.	 Elzárt vízcsap jelzőfény
11.	 Öblítőszer utántöltése jelzőfény
12.	 Só utántöltése jelzőfény
13.	 Tabletta (kombinált) jelzőfény
14.	 Tabletta (kombinált) gomb és jelzőfény
15.	 Turbo gomb és jelzőfény
16.	 Power Clean® gomb és jelzőfény
17.	 Késleltetés gomb és jelzőfény
18.	 INDÍTÁS gomb és jelzőfény
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Service:
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KÖSZÖNJÜK, HOGY A WHIRLPOOL TERMÉKÉT  
VÁLASZTOTTA! Teljes körű támogatásért kérjük, regisz-
trálja termékét honlapunkon: www.whirlpool.eu/register

A RÉSZLETESEBB INFOR-
MÁCIÓKÉRT KÉRJÜK, SZKENNELJE 
BE A KÉSZÜLÉKÉN TALÁLHATÓ QR 
KÓDOT

A készülék használata előtt olvassa el figyelmesen a Biztonsági és telepítési útmutatót.
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ELSŐ HASZNÁLAT 
BEÁLLÍTÁSOK MENÜ ÉS SÓ
TANÁCSOK AZ ELSŐ HASZNÁLATHOZ
Az üzembe helyezés után távolítsa el az ütközőket a kosarakról és a 
rugalmas rögzítőelemeket a felső kosárról.

BEÁLLÍTÁSOK MENÜ
1.	 Kapcsolja be a készüléket a BE/KI gombbal.
2.	 Kapcsolja ki a készüléket a BE/KI gombbal.
3.	 Tartsa lenyomva a INDÍTÁS gombot 5 másodpercig, amíg 

hangjelzést nem hall.
4.	 A kijelzőn megjelenik az első elérhető beállítás („A” betű), utána 

pedig annak értéke (például: 3).
5.	 Nyomja meg az P gombot, és léptessen az elérhető beállítások 

és értékek listájában (lásd az alábbi táblázatban), majd nyomja 
meg a INDÍTÁS gombot az aktuálisan kijelölt beállítás értékének 
megváltoztatásához: a beállítás értéke villogni kezd.

6.	 Az P gombokkal állítsa át a kívánt beállítások villogó értékeit, majd 
nyomja meg a INDÍTÁS gombot az új értékek mentéséhez: a villogás 
megszűnik.

7.	 További beállítások módosításához ismételje meg az 5. és 6. lépést
8.	 A beállítások menüből a BE/KI gombbal léphet ki. 

BETŰ BEÁLLÍTÁSOK
ÉRTÉKEK 

(Alapértelmezett - 
félkövéren)

Vízkeménységszint
(lásd „Vízkeménység beállítása” 

és „Vízkeménységi táblázat”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Öblítőszerszint
(lásd „Öblítőszer-adagolás beállítása”) 1 | 2 | 3 | 4 | 5

Program indítása
A készülék bekapcsolásakor meg-

jelenő program beállítása.
„E”= Gazdaságos, „L”= Legutóbb 

futtatott ciklus

E | L

Fényerő
A kijelző fényerejének beállítása.

„Lo”= Alacsony, „Hi”= Magas
Lo | Hi

Hangerő
A hangjelzések hangerejének 

beállítása.
„OF” = hang ki, „Lo” = halk, „Hi” = 

hangos.

OF | Lo | Hi

Padlóvilágítás
(lásd „Opciók és funkciók”)

„On” = Be, „OF” = Ki
On | OF

Gyári beállítások
A gyári beállítások (alapértelmezett 
értékeke) visszaállítása a Beállítások 

menüben. A beállítás aktiválása 
után (BE) a készülék KIKAPCSOL, és 

visszaállítja a gyári beállításokat.
„On” = Be, „OF” = Ki

On | OF

NaturalDry
(lásd „Opciók és funkciók”)

„On” = Be, „OF” = Ki
On | OF

A SÓTARTÁLY FELTÖLTÉSE
Só használatával elkerülhető, hogy VÍZKŐ képződjön az edényeken és a 
gép funkcionális alkatrészein.
•	 Feltétlenül szükséges, hogy a SÓTARTÁLY SOHA NE LEGYEN ÜRES.

•	 Fontos, hogy a vízkeménység be legyen állítva.

A sótartály a mosogatógép alsó részén található (lásd TERMÉK  
BEMUTATÁSA), és akkor kellfeltölteni, amikor a kezelőpanelen az, 
SÓ UTÁNTÖLTÉSE jelzőfény    világítani kezd.

1.	 Vegye ki az alsó kosarat, és csavarja ki a tartály 
kupakját (az óramutató járásával ellentétes 
irányba).

2.	 Csak a legelső használatkor: töltse fel 
vízzel a sótartályt!

3.	 Helyezze be a tölcsért (lásd az ábrát), és töltse 
fel teljesen a sótartályt (ehhez kb. 1 kg só 
szükséges). Előfordulhat, hogy egy kevés víz 
kifolyik a rekeszből.

4.	 Vegye ki a tölcsért, és törölje le az esetlegesen kiszóródott sót a 
nyílás környékéről.

Zárja vissza szorosan a kupakot úgy, hogy a mosogatási program 
során ne kerülhessen mosogatószer a tartályba (ellenkező esetben a 
vízlágyító helyrehozhatatlanul károsodhat).
Ezután edények nélkül futtasson le egy programot.
Egyedül az „Előmosogatás” program NEM alkalmas erre a célra.
A kiömlő sós oldat vagy sószemek mély korróziót okozhatnak, és 
helyreállíthatatlanul károsíthatják az inox acél részegységeket.
Ilyen esetre vonatkozó reklamációnál nem nyújtunk semmiféle 
garanciát.
Miután sót öntött a készülékbe, a „SÓ UTÁNTÖLTÉSE” jelzőfény kialszik.
Kizárólag mosogatógépekhez készült sót használjon.
Ha nem tölti fel a sótartályt, a vízlágyító és a fűtőelem a vízkő 
felhalmozódása miatt károsodhat.
Só használata bármilyen mosogatószer mellett ajánlott.
Ha esedékes a só hozzáadása, mindenképpen el kell végezni az 
eljárást a mosogatási ciklus megkezdése előtt a korrózió elkerülése 
érdekében.

A VÍZKEMÉNYSÉG BEÁLLÍTÁSA
A vízlágyító akkor működik tökéletesen, ha a vízkeménységet a 
lakóhelyén elérhető víz tényleges keménysége alapján állítja be. Ezzel 
kapcsolatban érdeklődjön a helyi vízműveknél.

A gyári beállítás a közepes „3” vízkeménység.

A módosításhoz kövesse a „BEÁLLÍTÁSOK MENÜ” részben leírt 
utasításokat.

Vízkeménységi táblázat

Szint
°dH 

Német 
rendszer

°fH 
Francia 

rendszer

°Clark  
Angol  

rendszer

1 Lágy 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 Közepes 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 Átlagos 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 Kemény 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 Nagyon kemény 35 - 50 61 - 90 43 - 62
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VÍZLÁGYÍTÓ RENDSZER 
A vízlágyító rendszer automatikusan csökkenti a víz keménységét, így 
megelőzve a vízkő felhalmozódását a fűtőszálon, így jobb mosogatási 
hatékonyságot biztosítva. 
A rendszer sóval regenerálja magát, ezért a sótárolót kiürülés 
esetén fel kell tölteni. 
A regenerálás gyakorisága a vízkeménység szintjének beállításától függ 
- a regenerálás 6 Öko ciklusként történik meg 3-ra állított vízkeménység 
szinttel. 
A regenerálás a végső öblítés közben kezdődik, és a szárítási fázisban, a 
program vége előtt fejeződik be.
•	 Egyetlen regenerálás során a készülék: ~3,5 l vizet használ fel;
•	 A program 5 perccel tovább tart; 
•	 Kevesebb, mint 0,005 kWh energiát használ fel.

AZ ÖBLÍTŐSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE
Az öblítőszerrel könnyebben SZÁRADNAK az edények. Az öblítőszer-
adagolót A akkor kell feltölteni, ha az ÖBLÍTŐSZER UTÁNTÖLTÉSE 
jelzőfény  világít a kezelőpanelen.

1.	 Nyissa ki az adagolót B úgy, hogy a fedélen lévő fület lenyomja, majd 
felfelé húzza.

2.	 Óvatosan öntse be az öblítőszert. Ne lépje túl a tartályban jelölt 
maximális mennyiséget (110 ml), és ne öntse ki a folyadékot. Ha ez 
mégis megtörténik, azonnal törölje fel a kiömlött folyadékot egy 
száraz ruhával.

3.	 Csukja vissza a fedelet: ehhez nyomja le, amíg kattanás nem 
hallatszik.

SOHA ne öntse az öblítőszert közvetlenül a mosogatótérbe.

AZ ÖBLÍTŐSZER ADAGOLÁSA
Ha nem elégedett a szárítási eredménnyel, módosítsa a használt 
öblítőszer mennyiségét.
A módosításhoz kövesse a „BEÁLLÍTÁSOK MENÜ” részben leírt 
utasításokat.

Ha az öblítőszer szintjét 1-ra állítja, a készülék nem adagol öblítőszert. 
Az ÖBLÍTŐSZER UTÁNTÖLTÉSE jelzőfény nem fog kigyulladni, amikor 
kifogy az öblítőszer. 

A mosogatógép típusától függően legfeljebb 5 szint állítható be. 

A gyári beállítás: “5”.
•	 Ha kékes csíkok jelennek meg az edényeken, alacsony értéket állítson 

be (2-3).
•	 Ha vízcseppek vagy vízkő látható az edényeken, magas értéket 

állítson be (4-5).

AB

ELSŐ HASZNÁLAT 
ÖBLÍTÉS ÉS MOSOGATÓSZER

A MOSOGATÓSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE
A nem mosogatógéphez készült mosogatószer használata a 
készülék hibás működését vagy sérülését okozhatja.
A legjobb mosogatási és szárítási eredmény érdekében javasoljuk, 
hogy mosogatószert, folyékony öblítőszert és finomított sót 
egyaránt használjon.
Javasoljuk, hogy foszfát- és klórmentes mosogatószert használjon, 
mivel ezek az anyagok a környezetre károsak.
A jó mosogatási eredmény attól is függ, hogy megfelelő mennyiségű 
mosogatószert használ-e. 
A javasolt mennyiségnél több szer használatakor nem nő a 
mosogatás hatékonysága, viszont a környezetkárosító hatás 
nagyobb.
A mennyiséget a szennyezettségi szint alapján határozza meg.
Normál szennyezettségű edények esetén használjon kb. 25 g 
(mosogatópor) vagy 25 ml (folyékony mosogatószer) mosogatószert, 
és egy teáskanálnyit tegyen közvetlenül a mosogatótérbe. Ha 
tablettát használ, egyetlen tabletta elegendő. 
Ha az edények enyhén szennyezettek, vagy a mosogatógépbe 
helyezés előtt vízzel elöblítették azokat, használjon kevesebb 
(de min. 20 g/ml) mosogatószert, azaz például ne tegyen a 
mosogatótérbe mosogatóport vagy -gélt.
Nyomja meg az C gombot a mosogatószer-adagoló felnyitásához. 
A mosogatószer kizárólag a száraz D adagolóba önthető.
Az előmosogatáshoz használt mosogatószert közvetlenül a 
mosogatótérbe helyezze.

1.	 A mosogatószer kimérésekor a 
helyes mennyiség meghatározását 
az eddigi információk alapján 
végezze. A mosogatószer-adagoló 
D belsejében elhelyezett jelzések 
segítenek a megfelelő mennyiség 
meghatározásában.

2.	 Törölje le a kiömlött mosogatószert 
az adagoló széléről, majd zárja vissza 
a fedelet kattanásig.

3.	 Zárja vissza a mosogatószer-adagoló 
fedelét: húzza felfelé, amíg a 
zárszerkezet rögzül. 

A mosogatószer-adagoló automatikusan kinyílik, amikor a program az 
adott szakaszba ér. 
Kombinált mosogatószer használatakor javasoljuk, hogy nyomja meg 
a TABLETTA gombot. Ezzel a program úgy módosul, hogy a legjobb 
mosogatási és szárítási eredményt nyújtsa.
Ha kombinált terméket használ, javasoljuk, hogy mindenképpen 
öntsön a gépbe sót, főként akkor, ha a víz kemény vagy nagyon 
kemény (kövesse a csomagoláson jelzett utasításokat).

D

C
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PROGRAMTÁBLÁZATv

A PROGRAMOK BEMUTATÁSA
Instructions on wash cycle selection.

P1   ÖKO
Az energiatakarékos programmal átlagosan szennyezett edényeket tisz-
títhat, amely a kombinált energia- és vízfogyasztása miatt a leghatéko-
nyabb program, és a segítségével kiértékelhető, hogy a készülék megfe-
lel-e az EU energiatakarékos kivitelre vonatkozó jogszabályának.
P2   6th SENSE®
Normál szennyezettségű edényekhez, melyeken rászáradt ételmaradék 
található. Érzékeli a szennyezettség szintjét az edényeken, és a 
programot ennek megfelelően állítja be. Amikor az érzékelő a 
szennyezettségi szintet méri fel, a kijelzőn egy animáció látható, és 
frissül a mosogatási ciklus időtartama.
P3   INTENZÍV
Erősen szennyezett edényekhez ajánlott program, amely különösen 
serpenyőkhöz és sütőedényekhez ideális (kényes edényekhez nem 
használható).
P4   GYORS MOSOGATÁS ÉS SZÁRÍTÁS 
Normál mértékben szennyezett edényekhez használható. Mindennap 
használható program, amely rövid idő alatt optimális mosogatási és 
szárítási eredményt nyújt.
P5   KRISTÁLYPOHÁR
Program az olyan kényes edényekhez, melyek az átlagnál érzékenyebbek 
a magas hőmérsékletre (például üvegpoharak, csészék).

P6   GYORS 30’ 
Program fél töltet enyhén szennyezett edényhez, amelyen nincs rászáradt 
ételmaradék. Nem rendelkezik szárítási szakasszal.

P7   HALK
Ha a készüléket éjszaka kívánja működtetni, ez a megfelelő program. 
Optimális mosogatási és szárítási eredményt nyújt a legalacsonyabb 
zajszint mellett.

P8   FERTŐTLENÍTŐ
Normál vagy erősen szennyezett edényekhez használható program, amely 
egy kiegészítő antibakteriális mosogatást is tartalmaz. 
A mosogatógép karbantartására is használható.

P9   ELŐMOSOGATÁS
Az edények frissítéséhez, amennyiben azokat később szeretné 
elmosogatni. Ehhez a programhoz nem kell mosogatószert használni.

P10   ÖNTISZTÍTÁS
A mosogatógép karbantartására szolgáló programot csak akkor 
alkalmazza, ha a mosogatógép ÜRES, valamint használjon a mosogatógép 
karbantartására alkalmas, speciális tisztítószert.

Megjegyzések:
Vegye figyelembe, hogy a Gyors 30’ program enyhén szennyezett edényekhez 
használható.

Program
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Választható beállítások **)

A mosogatási
program

időtartama
(óra:perc)***)

Vízfogyasztás 
(liter/ciklus)

Energiafogy-
asztás

(kWh/ciklus)

Ajtónyitás 
utáni 

hátralévő 
idő (óra:perc)

P1 Öko 50°     3:10 9,5 0,85 0:15

P2 6th Sense® 50-60°     1:25 - 3:00 7,0 - 14,0 0,90 - 1,40 0:05

P3 Intenzív 65°     2:50 17,0 1,60 0:05

P4
Gyors mosogatás  
és szárítás 50°     1:25 11,5 1,10 0:05

P5 Kristálypohár 45°     1:40 12,0 1,20 0:00

P6 Gyors 30’ 50° -     0:30 9,0 0,50 0:00

P7 Halk 50°     3:30 16,0 1,15 0:00

P8 Fertőtlenítő 65° -     1:50 12,0 1,30 -

P9 Előmosás - - -     0:12 4,5 0,01 -

P10 Öntisztítás 65° - -     0:50 8,0 0,85 -

Az ÖKO program adatainak mérése laboratóriumi körülmények között, az EN 60436:2020 európai szabvány előírásainak megfelelően történt. Meg-
jegyzés a vizsgáló laboratóriumok számára: az EN összehasonlító vizsgálatainak körülményeivel kapcsolatos információkért írjon a következő címre: 
dw_test_support@europeanappliances.com.  
Az edények előkezelése egyik programnál sem szükséges.
*) Az ajtó a program befejezése előtt kinyílik. Ez a szárítás hatékonyságának növelését szolgálja. A mosogatógép kiürítésével várjon, amíg az idő eléri 
a 00:00 órát.
**) Nem minden opció használható egyszerre.
***) Az energiatakarékos programtól eltérő programokhoz megadott értékek csak tájékoztató jellegűek. A tényleges időtartam számos tényezőtől függ, mint 
például a  belépő víz hőmérsékletétől és nyomásától, a  helyiség hőmérsékletétől, a  mosogatószer mennyiségétől, az edények mennyiségétől és típusától, 
a súlyelosztástól, a kiválasztott kiegészítő funkcióktól és az érzékelő kalibrációjától. Az érzékelő kalibrációja akár 20 perccel is növelheti a program hosszát. 
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OPCIÓK ÉS FUNKCIÓK
Az OPCIÓK kiválasztásához nyomja meg a megfelelő gombot (lásd: KEZELŐPANEL).

Ha valamely opció nem kompatibilis a kiválasztott programmal (lásd: PROGRAMOK TÁBLÁZATA), a megfelelő LED háromszor 
gyorsan felvillan, és sípoló hangjelzések hallhatók. Az opció nem aktív.

MULTIZONE
Ha csak kevés edényt kíván elmosogatni, fél töltet is elmosható, 
amellyel vizet, áramot és mosogatószert takaríthat meg.
Válasszon egy kompatibilis programot (lásd: „Programtáblázat”), 
és nyomja meg a MULTIZONE: gombot. A kiválasztott kosár 
megjelenik a kijelzőn:

(csak az alsó kosár)

(csak a felső kosár)

(csak a evőeszköztartó)

Alapértelmezés szerint a készülék az összes kosárban elvégzi 
a mosogatást. Opció KIKAPCSOLVA.

Ne feledje, hogy elegendő csak a felső vagy az alsó 
kosarat megtölteni, és ennek megfelelően csökkenthető a 
mosogatószer mennyisége is.
Ha a felső kosár ki van véve, a mosogatószert közvetlenül a 
tartályba adagolja, ne a mosogatószer-adagolóba.

TABLETTA (kombinált)
Ezzel a beállítással a használt mosogatószernek megfelelően 
optimalizálható a program teljesítménye.
Ha tabletta formájában kombinált (öblítőt, sót és mosogató-
szert egyaránt tartalmazó) mosogatószert használ, nyomja 
meg a TABLETTA gombot (kigyullad a jelzőfény).
Ha mosogatóport vagy folyékony mosogatószert hasz-
nál, ezt az opciót ki kell kapcsolni.

POWER CLEAN®
Mivel ez a program további szórófejeket is aktivál, a mosogatás 
az alsó kosár egy bizonyos területén jóval erőteljesebb (lásd: 6. 
oldal, „Power Clean az alsó kosárban”).
Ez az opció lábasok és tálak mosogatásához ajánlott. Válasszon 
egy kompatibilis programot (lásd: „Programtáblázat”), és nyomja 
meg a POWER CLEAN® gombot. (Ekkor kigyullad a jelzőfény.)

TURBO
Ezzel az opcióval a fő programok hossza lerövidíthető úgy, 
hogy a mosogatási és szárítási teljesítmény változatlan marad.
Válasszon egy kompatibilis programot (lásd: „Programtáblázat”), 
és nyomja meg a TURBO gombot. Ekkor kigyullad a megfelelő 
jelzőfény. A beállítás törléséhez nyomja meg ismét a gombot.

PADLÓFÉNY
A padlóra vetített LED-fény jelzi, hogy a mosogatógép működik.
A jelzőfény a ciklus időtartama alatt világít, majd a ciklus végén 
kikapcsol.
Ez a funkció alapértelmezés szerint aktív, de a „BEÁLLÍTÁSOK 
MENÜBEN” ki lehet kapcsolni.

KÉSLELTETÉS
A program indítását 30 perctől 24 óráig terjedő időtartamig 
késleltetheti.

1.	Válassza ki a programot és a tetszőleges opciókat. A program 
indításának késleltetéséhez nyomja meg (többször) a 
KÉSLELTETÉS gombot. 30 perc és 24 óra közötti időtartam 
állítható be. Amikor a 24 órás időtartamot eléri, nyomja meg 
még egyszer a KÉSLELTETÉS gombot a KÉSLELTETÉS funkció 
kikapcsolásához.

2.	Nyomja meg a INDÍTÁS gombot, és zárja be az ajtót  
4 másodpercen belül. Az időzítő elkezdi a visszaszámlálást.

3.	A beállított idő leteltekor kialszik a jelzőfény, és automatikusan 
elindul a program.

KÉSLELTETÉS funkció a program elindítása után már nem 
állítható be.

A VÍZCSAP EL VAN ZÁRVA - figyelmeztetés
A figyelmeztetés villog, ha nincs belépő víz, vagy el van zárva 
a vízcsap.

NaturalDry
NaturalDry egy olyan konvekciós szárítórendszer, amely automatikusan 
kinyitja az ajtót a szárítási fázis közben/után a folyamatos, kiemelkedően 
jó szárítási eredmény érdekében. Az ajtó csak olyan hőmérsékleten nyílik 
ki, amely nem károsítja a konyhaszekrényeket, tehát a TURBO funkció 
során az ajtó nem fog kinyílni.
A gőz ellen további védelmet nyújt a mosogatógéphez mellékelt, külön 
erre a célra tervezett védőfólia. A védőfólia felhelyezésének lépéseit az 
ÜZEMBE HELYEZÉSI ÚTMUTATÓBAN találja.
Ez a funkció alapértelmezés szerint aktív, de a „BEÁLLÍTÁSOK MENÜBEN” 
ki lehet kapcsolni.
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A KOSARAK MEGTÖLTÉSE
EVŐESZKÖZTARTÓ

A harmadik kosár az evőeszközök 
bepakolására szolgál. 
Az evőeszközöket az ábrán látható 
módon helyezze el. A külön gyűj-
tött evőeszközök a mosogatás után 
könnyebben kivehetők, valamint így  
a mosogatási és szárítási eredmény 
is javul.

A késeket és egyéb éles eszközöket 
élükkel lefelé rakja a kosárba.

A kosár kialakításának köszönhetően 
az olyan kisméretű edények, mint  
a kávéscsészék középre helyezhetők.

Az evőeszközkosárban található két 
állítható magasságú rekesz, melyek 
segítségével kihasználható a rendel-
kezésre álló alsó tér, és magasabb 
edények helyezhetők a felső kosár-
ba.

FELSŐ KOSÁR
Ide helyezhetők a kényesebb és 
könnyű edények, például poharak, 
csészék, tálkák, kis salátástálak.

A felső kosár lehajtható tartóele-
mekkel rendelkezik: függőleges 
helyzetbe állítva csészealjakat, ki-
stányérokat, leengedett helyzetbe 
állítva pedig tálakat, ételtartókat pa-
kolhat be.

(Példa a megtöltött felső kosárra)

ÁLLÍTHATÓ MAGASSÁGÚ LEHAJTHATÓ POLCOK
A kosárban lévő edények optimális 
elrendezése érdekében az oldalsó 
polcok fel- és lehajthatók.
A borospoharak biztonságosan hely-
ezhetők a lehajtható polcokra: a po-
harak talpát illessze a megfelelő nyílá-
sokba. A felső kosár felső állása miatt 
a szárnyak nem maradhatnak függő-
leges helyzetben.
Készüléktípustól függően: 
	- a polcok lehajtásához csúsztassa 
azokat fel és forgassa el, vagy vegye 
ki a rögzítőkből és húzza lefelé.

	- a polcok felhajtásához forgassa azokat el és csúsztassa lefelé, vagy 
húzza felfelé és rögzítse.

A FELSŐ KOSÁR MAGASSÁGÁNAK BEÁLLÍTÁSA
A felső kosár magassága állítható. Ha a felső állásba állítja, az alsó  kosárba 
nagyobb edények helyezhetők; ha az alsó állásba állítja, maximálisan 
kihasználhatók a lehajtható rögzítőelemek: függőlegesen több hely áll 
rendelkezésre, és az alsó kosárba pakolt edényeknek is elegendő hely jut.
A felső kosár magasságbeállítóval  rendel-
kezik (lásd az ábrát). Magasabbra állításához 
fogja meg a kosár két oldalát,  és az emelőkarok 
megnyomása nélkül emelje azt feljebb. A kosár 
a felső helyzetbe áll. 
Az alsó helyzetbe állításához  nyomja meg  
a kosár két oldalán lévő emelőkarokat A, és tolja 
lefelé a kosarat.
Kifejezetten javasoljuk, hogy ne módosítsa 
a kosár magasságát akkor, amikor a kosár-
ban edények találhatók.
A kosár lejjebb vagy feljebb helyezésekor SOHA ne csak az egyik 
oldal magasságát módosítsa.

ALSÓ KOSÁR
Ide fazekak, fedők, tányérok, salátástálak, evőeszközök stb. pakolhatók.
A nagyobb tányérokat és fedőket lehetőség szerint a kosár szélére 
helyezze, hogy biztosan ne érjenek a szórókarokhoz. Az alsó kosár 
lehajtható tartóelemekkel rendelkezik: függőleges helyzetbe állítva 
tányérokat, vízszintes (leengedett) helyzetbe állítva pedig tálakat, 
lábasokat pakolhat be egyszerűen.

(Példa a megtöltött alsó kosárra)

POWER CLEAN® AZ ALSÓ KOSÁRBAN
A Power Clean® során a készülék  
a mosogatótér hátsó része felől érkező 
vízsugarak segítségével intenzívebben 
mossa el az erősen szennyezett edény-
eket. Az alsó kosárban található egy ún 
nagyterű zóna (Power Clean® támo-
gatás). Ez a speciális, kihúzható tartóelem a kosár hátsó részén található, és 
lehetővé teszi a serpenyők és tepsik függőleges helyzetben történő elhely-
ezését, amivel hely takarítható meg.
Helyezze be a gépbe a fazekakat/tálakat úgy, hogy a Power Clean® 
berendezés felé nézzenek, majd kapcsolja be a kezelőpanelen a POWER 
CLEAN opciót.
A Power Clean® funkció használata:
1.	 Készítse elő a Power Clean® 

területet (G): hajtsa le a hátsó tá-
nyértartókat, hogy beférjenek az 
edények.

2.	 Tegye be a fazekakat és a tálakat 
úgy, hogy a Power Clean® terület 
felé dőljenek. A fazekakat a na-
gynyomású vízsugarak felé kell 
megdönteni.
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MINDENNAPI HASZNÁLAT
1.	 ELLENŐRIZZE A VÍZBEKÖTÉST

Győződjön meg róla, hogy a készülék csatlakozik a vízvezetékhez, és 
a csap nyitva van.

2.	 RAKJA AZ EDÉNYEKET A KOSARAKBA
(lásd: A KOSARAK MEGTÖLTÉSE).

3.	 TÖLTSE FEL A MOSOGATÓSZER-ADAGOLÓT
4.	 KAPCSOLJA BE A MOSOGATÓGÉPET

Nyissa ki az ajtót, és nyomja meg a BE/KI gombot. Ne feledje, hogy 
amíg az ajtó legalább a háromnegyedéig nyitva van, a gombok nem 
működnek.

5.	 VÁLASSZON PROGRAMOT ÉS ADJON MEG EGYÉNI 
BEÁLLÍTÁSOKAT
Válassza ki az edények típusának és szennyezettségének leginkább 
megfelelő programot (lásd: PROGRAMOK ISMERTETÉSE)
A kijelzőn megjelenik a „P” betű, utána pedig a program száma (pl. „P 
1”). Az P gombokkal lehet léptetni a programok között. Állítsa be a 
kívánt opciókat (lásd: OPCIÓK ÉS FUNKCIÓK)

6.	 INDÍTÁS
Indítsa el a mosogatási ciklust a INDÍTÁS gombbal (kigyullad a 
jelzőfény), majd 4 másodpercen belül csukja be az ajtót. A program 
indulásakor egyszeri hangjelzés hallható. Ha az ajtót nem csukta be 
4 másodpercen belül, hangriasztás hallható. Ilyenkor nyissa ki az 
ajtót, nyomja meg a INDÍTÁS gombot, majd zárja be ismét az ajtót 
4 másodpercen belül.

7.	 MOSOGATÁSI CIKLUS VÉGE
A mosogatási ciklus végét sípoló hangjelzések jelzik, és a kij-
elzőn megjelenik az „End” felirat. Nyissa ki az ajtót, és kapcsolja ki  
a készüléket a BE/KI gombbal. Az égési sérülések elkerülése érdeké-
ben az edények kipakolása előtt várjon néhány percet. Vegye ki az 
edényeket. Először az alsó kosarat ürítse ki. 

Az energiafogyasztás csökkentése érdekében a készülék automati-
kusan kikapcsol, ha bizonyos ideig nem használják.
Ha az edények enyhén szennyezettek, vagy a mosogatógépbe 
helyezés előtt vízzel leöblítették azokat, használjon kevesebb 
mosogatószert.

FUTÓ PROGRAM MÓDOSÍTÁSA
Ha nem a megfelelő programot választotta, akkor elindítás után 
kis ideig még módosítható: Nyissa ki az ajtót és tartsa lenyomva  
a BE/KI gombot a készülék leállításához. Kapcsolja vissza a mosoga-
tógépet a BE/KI gombbal, majd válassza ki az új mosogatási ciklust és 
az esetleges opciókat. Indítsa el a mosogatási ciklust a INDÍTÁS gomb-
bal, majd 4 másodpercen belül csukja be az ajtót.

TOVÁBBI EDÉNYEK HOZZÁADÁSA
A készülék kikapcsolása nélkül nyissa ki az ajtót. Ekkor a „:” égve mar-
ad, és a INDÍTÁS kezd villogni (vigyázzon a FORRÓ gőzre!), majd 
tegye be az újabb edényeket a mosogatógépbe. Nyomja meg a 
INDÍTÁS gombot, majd 4 másodpercen belül csukja be az ajtót.  
A ciklus onnan folytatódik, ahol korábban megszakította azt.

VÉLETLEN FÉLBESZAKÍTÁS
Ha kinyitja az ajtót, vagy ha áramszünet van, a ciklus leáll. Nyomja 
meg a INDÍTÁS gombot, majd 4 másodpercen belül csukja be az ajtót.  
A ciklus onnan folytatódik, ahol korábban megszakította azt.

TANÁCSOK
A kosarak megtöltése előtt távolítsa el az ételmaradékokat az edényekről, 
és ürítse ki a poharakat. Mosogatás előtt nem szükséges folyó vízzel 
leöblíteni az edényeket.
Az edényeket úgy rendezze el, hogy biztosan álljanak, ne dőljenek el 
könnyen. Az edények nyílása lefelé nézzen, és a homorú/domború 
részek ferdén álljanak, hogy a víz mindenhova elérjen, és akadálytalanul 
folyhasson.
Vigyázat! A fedők, fogantyúk, tálak és serpenyők nem állítják meg a forgó 
szórókarokat.
A kisebb tárgyakat az evőeszközkosárba helyezze. Az erősen szennyezett 
edényeket az alsó kosárba kell helyezni, mivel ott erősebb a vízpermet, azaz 
jobb a mosogatási eredmény. A készülék megtöltése után ellenőrizze, hogy 
a szórókarok forgását nem akadályozza-e valami.

GÉPBEN NEM MOSOGATHATÓ EDÉNYEK
•	 Fából készült edények és evőeszközök.
•	 Kényes, díszes poharak, kézműves és antik edények. Ezek a díszítések 

nem bírják a gépi mosogatást.
•	 Szintetikus anyagból készült részek, amelyek nem bírják a magas hőmér-

sékletet.
•	 Réz- és bádogedények.
•	 Hamuval, viasszal, kenőzsírral vagy tintával szennyezett edények.
A poharakon lévő díszítés és az alumínium- vagy ezüstedények színe 
megváltozhat, kifakulhat a mosogatás során. Egyes üvegtípusok (pl. 
kristályüveg) néhány mosogatási ciklus után homályossá válhatnak.

A POHARAK ÉS AZ EDÉNYEK KÁROSODÁSA
•	 A készülékbe kizárólag olyan üveg- és porcelánedények helyezhetők, 

amelyek a gyártó állítása szerint mosogatógépben mosogathatók.
•	 Az edényekhez megfelelő, kímélő mosogatószert használjon.
•	 Az edényeket és az evőeszközöket a mosogatási ciklus végeztével azon-

nal vegye ki a mosogatógépből.

A POHARAK ÉS AZ EDÉNYEK KÁROSODÁSA
•	 Ha a háztartási mosogatógépet a gyártó utasításainak megfelelően hasz-

nálják, az edények mosogatógépben történő mosogatása általában 
KEVESEBB ENERGIÁT és vizet igényel, mint a kézi mosogatás.

•	 A mosogatógép hatékonyságának maximalizálásához javasolt a moso-
gatási programot a mosogatógép teljes betöltése után indítani. Ha a 
háztartási mosogatógépet a gyártó által jelzett kapacitásig tölti fel, azzal 
energiát és vizet takaríthat meg. Az edények helyes betöltésével kapcso-
latos információt a KOSARAK MEGRAKODÁSA című fejezetben talál. Rész-
leges betöltés esetén javasolt a megfelelő mosogatási beállítást (Fél töltet 
/ Zónamosogatás / Multizone) használni, ha lehetséges, csak a kijelölt 
kosarakat használva. A mosogatógép helytelen betöltése vagy túltölté-
se fokozhatja az erőforrások (például víz, energia és idő) felhasználását, 
megnövelheti a zajszintet, és csökkentheti a mosogatási és szárítási tel-
jesítményt.

•	 Az edények manuális előöblítése megnövekedett víz- és energiafogyasz-
tást eredményezhet, és nem javasolt.

HIGIÉNIA
A mosogatógépben keletkező kellemetlen szag és lerakódások elkerülése 
érdekében legalább havonta egyszer futtasson le egy magas hőmérsékletű 
programot. Használjon egy teáskanál mosogatószert, és a készülék tisztításához 
futtassa le a programot edények nélkül.

FAGYTŰRÉS
Ha a készüléket fagynak kitett helyen tárolják, teljesen le kell ereszte-
ni. Futtassa le az Öntisztítás ciklust a víztartály leeresztéséhez. Zárja el a 
vízcsapot, vegye le a be- és kimeneti tömlőket, és engedje le teljesen a 
vizet. Ellenőrizze, hogy a sótartályban lévő vízlágyító biztosan tele 
van-e oldott regenerálósóval: így védhető meg a készülék a -20 °C-nál 
hidegebb hőmérséklettől. Ha a készüléket fagyos körülmények között 
tárolták, az első indítás előtt legalább 24 órára min. 5 °C-os környezeti 
hőmérsékletre kell helyezni.

TANÁCSOK ÉS TIPPEK
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Havonta legalább egyszer vagy 30 programonként ellenőrizze a szűrőe-
gységet, és szükség esetén tisztítsa meg alaposan folyó víz alatt, nemfé-
mes kefével, az alábbi utasításoknak megfelelően:
1.	 Forgassa a henger alakú szűrőt A az óramutató járásával ellentétes 

irányba, majd húzza ki (1. ábra).
2.	 Vegye ki a kehely alakú szűrőt B úgy, hogy enyhén megnyomja az 

oldalsó füleket (2. ábra).
3.	 Csúsztassa ki a rozsdamentes acélból készült szűrőlemezt C (3. ábra).
4.	 Ha idegen tárgyat (például törött üveget, porcelánt, csontot, 

gyümölcsmagot stb.) talál, óvatosan távolítsa el azt.

5.	 Ellenőrizze a szűrőrészt, és távolítsa el az ételmaradékokat. SOHA 
NE TÁVOLÍTSA EL a mosogatóciklust végző pumpa védőfedelét (fek-
etével jelölve) (4. ábra)!

A szűrők tisztítása után helyezze vissza a szűrőegységet, és rögzítse 
megfelelően a helyére. Ez elengedhetetlen a mosogatógép hatékony 
működéséhez.

FIGYELEM! A tisztítási és karbantartási műveletek előtt mindig 
válassza le a készüléket a hálózatról. A gép tisztításához ne 
használjon gyúlékony folyadékokat.

A MOSOGATÓGÉP TISZTÍTÁSA
A készülék belsejében lévő foltokat vízbe és kevés 
ecetbe áztatott ronggyal törölje le.
A gép külseje és a kezelőpanel nedves, nem súroló 
ronggyal tisztítható. Ne használjon oldószereket 
vagy súroló hatású termékeket.

A KELLEMETLEN SZAGOK 
MEGELŐZÉSE
Mindig hagyja félig nyitva a készülék ajtaját, így elkerülhető a 
páraképződés és a nedvesség felhalmozódása a gépben.
Rendszeresen tisztítsa meg az ajtó és a mosogatószer-adagolók 
tömítését egy nedves szivaccsal. Így elkerülhető, hogy ételmaradék 
ragadjon a tömítésbe, ami a kellemetlen szagok képződésének 
leggyakoribb oka.

A VÍZELLÁTÓ TÖMLŐ ELLENŐRZÉSE
Rendszeresen ellenőrizze, hogy a vízbevezető tömlő nem tört vagy 
repedt-e el. A sérült tömlőt cserélje ki egy, a vevőszolgálaton vagy 
szaküzletben beszerzett új tömlőre. A tömlő típusától függően:

Ha a bevezető tömlő átlátszó bevonattal rendelkezik, rendszeresen 
ellenőrizze, hogy látható-e egy-egy ponton erősebb elszíneződés. Ha 
igen, akkor előfordulhat, hogy a tömlő szivárog, és ki kell cserélni.
Vízzáró tömlők esetén: Ellenőrizze a kis biztonsági szelep betekintő 
nyílását (lásd a nyilat). Ha piros, akkor a vízzáró funkció bekapcsolt, és 
a tömlőt cserélni kell.
A tömlő lecsatlakoztatásához nyomja meg a kioldó gombot a tömlő 
lecsavarása közben.

A VÍZBEVEZETŐ TÖMLŐ TISZTÍTÁSA
Ha a víztömlők újak, vagy azokat hosszabb ideig nem használták, a 
csatlakoztatás előtt folyasson át rajtuk vizet, hogy biztosan tiszták 
és szennyeződéstől mentesek legyenek. Ha nem végzi el ezt az 
óvintézkedést, a vízbevezető tömlő eltömődhet, és károsíthatja a 
mosogatógépet. 

A SZŰRŐEGYSÉG TISZTÍTÁSA
Rendszeresen tisztítsa ki a szűrőegységet, így megelőzhető a szűrők 
eltömődése, és a víz szabadon tud távozni.

Ha a mosogatógép használata során a szűrők el vannak tömődve, 
illetve ha a szűrőrendszerben vagy a szórókarokban tárgyak vannak, az 
a berendezés nem megfelelő működését okozhatja, ami a teljesítmény 
csökkenését, zajos működést vagy nagyobb erőforrás-felhasználást 
eredményezhet.
A szűrőegység három szűrőből áll, amelyek eltávolítják az 
ételmaradékokat a mosogatóvízből, majd visszaforgatják a vizet	 .
A mosogatógép nem használható szűrők nélkül vagy meglazult 
szűrővel.

A SZÓRÓKAROK TISZTÍTÁSA
Időnként ételmaradék száradhat a 
szórókarokra, és eltömítheti a víz 
permetezésére szolgáló nyílásokat. 
Ezért javasoljuk, hogy rendszeresen 
ellenőrizze a szórókarokat, és tisztítsa 
meg azokat egy kisméretű, nemfé-
mes kefével.
A felső szórókar leszereléséhez 
forgassa el a műanyag rögzítő gyűrűt 
az óramutató járásával megegyező 
irányba.  A felső szórókar visszahelyezésekor ügyeljen arra, hogy a 
több nyílást tartalmazó oldala nézzen felfelé.

Az alsó szórókart felfelé húzva lehet 
kivenni a helyéről.

ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS

21

43

A

C

A

B
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ÜZEMBE HELYEZÉS
FIGYELEM! Ha a készüléket el kell mozdítani, tartsa álló helyzet-
ben. Ha mindenképpen szükséges, a hátára dönthető.

CSATLAKOZTATÁS A VÍZCSAPRA
A készülék beszerelésekor a vízellátás megfelelő kialakítását kizárólag 
szakképzett villanyszerelő végezheti.
A megfelelő beszerelés érdekében a vízbevezető és vízelvezető tömlők 
a jobb és a bal oldalra is szerelhetők.
Ügyeljen arra, hogy a mosogatógép ne hajlítsa meg vagy nyomja 
össze a vezetékeket.

A VÍZBEVEZETŐ TÖMLŐ CSATLAKOZTATÁSA
•	 Folyassa a vizet addig, amíg teljesen tiszta nem lesz.
•	 Húzza meg erősen a vízbevezető tömlő csatlakozását, és nyissa ki a 

csapot.
Ha nem elég hosszú a bemeneti tömlő, forduljon egy szaküzlethez 
vagy szakképzett villanyszerelőhöz.
A víznyomásnak a műszaki adattáblán jelölt értékhatárokon belülre 
kell esnie, ellenkező esetben előfordulhat, hogy a mosogatógép nem 
megfelelően működik.
Ügyeljen arra, hogy a tömlő ne legyen megtörve, összenyomva.

A VÍZELLÁTÓ TÖMLŐ CSATLAKOZTATÁSÁVAL KAPCSOLATOS 
ADATOK:
VÍZELLÁTÁS hideg vagy meleg (max. 60 °C)

VÍZBEMENET 3/4”

VÍZNYOMÁS ÉRTÉKE 0,05 ÷ 1 MPa (0,5 ÷ 10 bar) 
7,25–145 psi

A VÍZELVEZETŐ TÖMLŐ CSATLAKOZTATÁSA
Csatlakoztassa a kimeneti vezetéket egy min. 2 cm átmérőjű vízelveze-
tő csőre A.
A kimeneti vezeték csatlakozási pontja legyen a talajtól – vagy a 
felülettől, amelyen a mosogatógép áll – számított 40-80 cm ma-
gasságban.

MIN 40 cm

MAX 80 cm

Mielőtt a vízelvezető tömlőt a mosogató lefolyójára csatlakoztatná, 
vegye le a műanyag dugót B.

ELÁRASZTÁSVÉDELEM
Védelem az elárasztás ellen. Az elárasztás elkerülése érdekében a moso-
gatógép:
- speciális rendszerrel rendelkezik, amely a készülék hibája vagy szivárgá-
sa esetén elzárja a vízellátást.
Egyes típusok Új Aqua Stop kiegészítő biztonsági eszközzel is rendelke-
znek, amely a vízellátó tömlő törésekor is gondoskodik az elárasztásvé-
delemről.
Semmilyen körülmények között ne vágja el a vízbevezető tömlőt, mivel 
az feszültség alatt álló elektromos alkatrészeket tartalmaz.

ELEKTROMOS CSATLAKOZTATÁS
VIGYÁZAT! Semmilyen körülmények között ne vágja el a 
vízbevezető tömlőt, mivel az feszültség alatt álló elektromos 
alkatrészeket tartalmaz.

Mielőtt bedugná a csatlakozódugót a csatlakozóaljzatba, ellenőrizze a 
következőket:

•	 Az aljzat földelt   és megfelel a hatályos előírásoknak.  
Az aljzat megfelel a készülék maximális terhelésének, amely az ajtó 
belsején található adattáblán van feltüntetve (lásd: A TERMÉK 
BEMUTATÁSA).

•	 A hálózati feszültség az ajtó belsején található adattáblán jelzett 
határértékek közé esik.

•	 Az aljzat kompatibilis a készülék csatlakozódugójával.

Ellenkező esetben cseréltesse ki a dugót szakképzett villanyszerelővel 
(lásd: VEVŐSZOLGÁLAT). Ne használjon hosszabbítót vagy elosztót.  
A készüléket úgy kell beszerelni, hogy a tápkábel és a csatlakozóaljzat 
könnyen hozzáférhető legyen.
Ne hajlítsa meg vagy nyomja össze a vezetéket.
Ha a tápkábel sérült, a potenciális veszélyek elkerülése érdekében 
cseréltesse ki azt a gyártóval vagy annak hivatalos műszaki vevőszol-
gálatán.
Cégünk nem vállal felelősséget az előírások be nem tartásából adódó 
hibákért.

ELHELYEZÉS ÉS VÍZSZINTBE ÁLLÍTÁS
1.	A mosogatógépet vízszintes és szilárd talajra helyezze. Egyenetlen 

talaj esetén a készülék első lábai beállíthatók úgy, hogy a mosoga-
tógép vízszintesen álljon. A vízszintbe állított készülék stabilabb, va-
lamint kevesebb az esélye annak, hogy működés közben elmozdul, 
rezeg vagy zajt ad ki.

2.	Mielőtt a helyére tolná a mosogatógépet, ragassza a hosszúkás, 
átlátszó matricát a fapolc alá, így megóvja azt az esetleges konden-
zációtól.

3.	Úgy helyezze el a mosogatógépet, hogy annak oldalsó vagy hátsó 
panele érintkezzen a szomszédos szekrénnyel vagy a fallal. A 
készülék egyszerűen a munkalap alá is helyezhető.

4.	A hátsó lábak magasságának beállításához egy 8 mm-es hatszö-
gletű csavarkulccsal forgassa el a mosogatógép elején (középen, 
alul) található piros hatszögletű anyát. Forgassa a csavarkulcsot az 
óramutató járásával megegyező irányba a magasság növeléséhez, 
illetve az óramutató járásával ellenkező irányba a magasság csök-
kentéséhez.

MÉRETEK ÉS KAPACITÁS:
SZÉLESSÉG 598 mm

MAGASSÁG 820 mm

MÉLYSÉG 555 mm

KAPACITÁS 14 normál teríték
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HIBAELHÁRÍTÁS 

HIBA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS

  A só jelzőfé-
nye ég

A sótartály üres. (A sótartály feltöltése után 
előfordulhat, hogy néhány mosogatási 
programon keresztül a sószint jelzőfénye 
tovább világít).

Töltse fel a tartályt sóval (további tudnivalók: 2. oldal).
Állítsa be a vízkeménységet. Lásd a 2. oldalon található táblázatot.

  Az öblítőszer 
jelzőfénye ég

Az öblítőszer adagolója üres. (Az öblítőszertar-
tály feltöltése után előfordulhat, hogy néhány 
mosogatási programon keresztül az öblítőszer 
szintjének jelzőfénye tovább világít).

Töltse fel az adagolót öblítőszerrel (további tudnivalók: 2. oldal).

A mosogatógép 
nem indul vagy 
nem reagál a 
parancsokra.

Nem megfelelően csatlakoztatta a 
készüléket. Csatlakoztassa a dugót a hálózati aljzatba.

Áramkimaradás.
A mosogatógép biztonsági okokból nem indul újra automatikusan az áram-
szolgáltatás visszatértekor. Nyissa ki a mosogatógép ajtaját, nyomja meg az  
INDÍTÁS gombot, majd 4 másodpercen belül csukja be az ajtót.

Nincs bezárva a mosogatógép ajtaja. 
A NaturalDry-fül nincs bepattintva. Erőteljesen nyomja be az ajtót, amíg kattantást nem hall.

Az ajtó nyitása miatt a program félbeszakad 
> 4 másodpercre. Nyomja meg az  INDÍTÁS gombot, és csukja be az ajtót 4 másodpercen belül.

A készülék nem reagál a parancsokra. 
A kijelzőn olvasható felirat: Az F9 vagy F12 
és az összes LED gyorsan villog

Kapcsolja ki a készüléket a BE/KI gombbal, majd kb. 1 perc elteltével kapcsolja 
vissza, és indítsa újra a programot. Ha a probléma továbbra is fennáll, húzza ki 
a készüléket a hálózatból 1 percre, majd csatlakoztassa ismét.

A mosogatógép 
túl hangosan 
működik.
A kijelzőn olva-
sható felirat: Az 
F3 és az összes 
LED gyorsan 
villog.

Még tart a mosogatási ciklus. Várja meg, amíg a mosogatási ciklus véget ér.

Meghajlott a leeresztőtömlő. Ellenőrizze, hogy nem hajlott-e meg a leeresztőtömlő (lásd BESZERELÉSI ÚTMUTA-
TÓ).

Eltömődött a mosogató lefolyócsöve. Tisztítsa meg a mosogató lefolyócsövét.

Az ételmaradékok eltömítették a szűrőt. Tisztítsa ki a szűrőt (lásd A SZŰRŐEGYSÉG TISZTÍTÁSA).

A mosogatógép 
túl hangosan 
működik.

Az edények egymáshoz ütődnek. Az edényeket megfelelően rendezze el (lásd A KOSARAK MEGTÖLTÉSE).

Túl sok hab képződött.

Nem megfelelően mérte ki a mosogatószert, vagy az nem használható mo-
sogatógépben (lásd A MOSOGATÓSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE). Indítsa el újra 
az aktuális programot a BE/KI gombbal, majd kapcsolja be ismét a készüléket, 
válasszon egy új programot, nyomja meg a  INDÍTÁS gombot, és csukja be az 
ajtót 4 másodpercen belül. Ne töltsön bele mosogatószert.

Az edények nem 
tiszták.

Nem megfelelően rendezte el az edényeket. Az edényeket megfelelően rendezze el (lásd A KOSARAK MEGTÖLTÉSE).
A szórókarok nem forognak szabadon, mivel 
az edények útban vannak. Az edényeket megfelelően rendezze el (lásd A KOSARAK MEGTÖLTÉSE).

A mosogatási ciklus túlzottan kímélő. Válasszon megfelelő mosogatási ciklust (lásd: PROGRAMOK TÁBLÁZATA).

Túl sok hab képződött. Nem megfelelően mérte ki a mosogatószert, vagy az nem használható mosoga-
tógépben (lásd A MOSOGATÓSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE).

Nem megfelelően zárta vissza az öblítőszer 
rekeszének kupakját. Zárja vissza az öblítőszer-adagoló kupakját.

A szűrő szennyezett vagy eltömődött. Tisztítsa ki a szűrőegységet (lásd ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS).
Kifogyott a só. Töltse fel a tartályt (lásd A SÓTARTÁLY FELTÖLTÉSE).

A készülék nem 
vesz fel vizet.
A kijelzőn olva-
sható felirat:  
Az   
F6 és az összes 
LED gyorsan villog

Nem jön víz a vízvezetékből, vagy el van 
zárva a vízcsap. Ellenőrizze, hogy jön-e víz a vízvezetékből, és a vízcsap nyitva van-e.

Meghajlott a vízbevezető tömlő. Ellenőrizze, hogy nincs-e megtörve a vízelvezető tömlő (lásd: ÜZEMBE HELY-
EZÉS), állítsa be újra a mosogatógépet, majd indítsa újra.

Eltömődött a vízbevezető tömlőben lévő 
szűrő; ki kell tisztítani.

Az ellenőrzés és a tisztítás után kapcsolja ki, majd be a mosogatógépet, és 
indítson el egy új programot.

A mosogatógép 
idő előtt befejezi 
a programot.
A kijelzőn olva-
sható felirat: Az 
F15 és az összes 
LED gyorsan villog

A leeresztőtömlő túl alacsonyra van pozi-
cionálva, vagy háztartási szennyvízelvezető 
rendszerbe vezet le.

Ellenőrizze, hogy a leeresztőtömlő vége megfelelő magasságban van-e (lásd: 
ÜZEMBE HELYEZÉS). Ellenőrizze a levezetést a háztartási szennyvízelvezető 
rendszerbe, és ha szükséges, szereljen be légbevezető szelepet.

Levegő van a vízrendszerben. Ellenőrizze, hogy a vízrendszer nem szivárog-e, illetve más probléma miatt 
nem jut-e be levegő.

Ha a mosogatógép nem megfelelően működik, ellenőrizze, hogy a probléma javítható-e az alábbi lista lépéseinek végrehajtásával. Más 
hibák vagy problémák esetében lépjen kapcsolatba a hivatalos vevőszolgálattal, amelynek kapcsolattartási adatai a garanciafüzetben talál-
hatók. A pótalkatrészek akár 7, akár 10 évig is rendelkezésre állnak, az adott rendelet követelményeinek megfelelően.
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Nem száradtak 
meg az edények. A kiválasztott programban nincs szárítás. Ellenőrizze a programtáblázatban, hogy a választott program tartalmaz-e 

szárítási szakaszt.

Kifogyott az öblítőszer, vagy az adagolása 
nem megfelelő.

Adjon hozzá öblítőszert, vagy növelje az adagolt mennyiséget (lásd: AZ 
ÖBLÍTŐSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE).

Az edények tapadásmentes anyagból vagy 
műanyagból készültek. A vízcseppek megjelenése normális jelenség (lásd: TANÁCSOK).

Az edényeken 
és a poharakon 
kék csíkok vagy 
kékes elszíne-
ződés látható.

A készülék túl sok öblítőszert adagol. Csökkentse az adagolt mennyiséget.

Az edényeken 
és a poharakon 
lerakódás vagy 
fehér réteg 
látható.

Alacsony a sómennyiség. Töltse fel a sótartályt (lásd: A SÓTARTÁLY FELTÖLTÉSE).

Nem megfelelően lett beállítva a vízkemé-
nység. Növelje az értéket (lásd a vízkeménységi táblázatot).

A sótartály kupakja nem megfelelően lett 
visszazárva. Ellenőrizze, hogy megfelelően visszazárta-e a sótartály kupakját.

Elfogyott vagy nem elegendő az öblítőszer. Adjon hozzá öblítőszert, vagy növelje az adagolt mennyiséget.

Nem csukódik be 
az ajtó.

A kosarak nincsenek teljesen betolva. Tolja be teljesen a kosarakat.

Az ajtó nyitva van. Erőteljesen nyomja be az ajtót, amíg kattanást nem hall.

A mosószer-szivár-
gás.

Mértéke a használt folyékony mosószertől füg-
gően változik, és a késleltetés opció használata 
esetén fokozódhat.

A kis szivárgások nem okoznak géphibát, és elkerülhetők a folyékony mosószer típusá-
nak megváltoztatásával vagy tabletták használatával.

IEC 436

:

A szabályzatok, a szabványos dokumentáció, a tartalékalkatrészek rendelése és a termékkel 
kapcsolatos további információk az alábbi elérhetőségeken találhatók:
•	 A terméken lévő QR kód használata.
•	 Látogasson el a  docs.whirlpool.eu/docs and parts-selfservice.europeanappliances.comweboldalram
•	 Vagy vegye fel a kapcsolatot a vevőszolgálattal (a telefonszámot lásd a garanciafüzetben). 

Amennyiben a vevőszolgálathoz fordul, kérjük, adja meg a termék adattábláján feltüntetett kódokat.

A modell adataihoz olvassa be az energiafogyasztást jelölő címkén található QR-kódot. 
A címkén található modellazonosító segítségével használható a regisztrációs portál https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ ©  2026 Whirlpool. Licenc alapján készült.
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URZĄDZENIE

OPIS PRODUKTU

1.	 Przycisk WŁ-WYŁ
2.	 Przycisk POPRZEDNI
3.	 Przycisk NASTĘPNY
4.	 Przycisk Multizone
5.	 Wyświetlacz
6.	 Kontrolka Multizone
7.	 Kontrolka „Program Eko”
8.	 Kontrolka „Opóźnienie włączenia”
9.	 Numer programu i wskaźnik pozostałego czasu

INSTRUKCJA OBSŁUGI

PANEL STEROWANIA

10.	 Kontrolka „Zamknięty zawór wody”
11.	 Kontrolka „Brak płynu nabłyszczającego”
12.	 Kontrolka „Brak soli”
13.	 Kontrolka detergentu w tabletce („all-in-one”)
14.	 Przycisk detergentu w tabletce („all-in-one”) z kontrolką
15.	 Przycisk i kontrolka „Turbo”
16.	 Przycisk i kontrolka „Power Clean®”
17.	 Przycisk „Opóźnienie włączenia” z kontrolką
18.	 Przycisk i kontrolka START

1.	 Górny kosz
2.	 Półka-kosz na sztućce
3.	 Składane półeczki
4.	 Regulator wysokości górnego kosza
5.	 Górne ramię natryskowe
6.	 Podpora Power Clean®

7.	 Dolny kosz
8.	 Dolne ramię natryskowe
9.	 Zespół filtra
10.	 Zbiornik soli
11.	 Dozowniki detergentu i płynu nabłyszczającego
12.	 Tabliczka znamionowa
13.	 Panel sterowania
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Service:
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DZIĘKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL.
Aby uzyskać pełną pomoc i wsparcie, należy zarejestro-
wać swój produkt na: www.whirlpool.eu/register

ZESKANUJ KOD QR NA SWOIM 
URZĄDZENIU, ABY UZYSKAĆ BARDZIEJ 
SZCZEGÓŁOWE INFORMACJE

Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia, należy uważnie przeczytać Instrukcję bezpieczeństwa i montażu.
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PIERWSZE UŻYCIE 
MENU USTAWIEŃ I SÓL

NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA SOLI
Zastosowanie soli zapobiega tworzeniu się KAMIENIA na naczyniach i 
funkcjonalnych podzespołach zmywarki.
•	 Konieczne jest, aby ZBIORNIK SOLI NIGDY NIE BYŁ PUSTY.
•	 Ważne też jest odpowiednie ustawienie twardości wody.
Zbiornik soli znajduje się w dolnej części zmywarki (patrz OPIS PRODUKTU), 
i powinien zostać napełniony, gdy na panelu sterowania świeci się kon-
trolka BRAK SOLI  .

1.	 Wyjąć dolny kosz i odkręcić korek zbiornika  
(w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara).

2.	 Tylko podczas wykonywania czynności po 
raz pierwszy: Napełnić zbiornik soli wodą.

3.	 Umieścić lejek (patrz rys.) i wsypać sól aż do kra-
wędzi zbiornika (około 1 kg); niewielki wyciek 
wody jest tu normalny.

4.	 Wyjąć lejek i wytrzeć resztki soli wokół otworu.

Upewnić się, czy korek jest mocno dokręcony, aby detergent nie mógł 
przedostać się do zbiornika podczas programu zmywania (mogłoby to 
spowodować nienaprawialne uszkodzenie zmiękczacza wody).
Po zakończeniu tych czynności włączyć program bez wkładania naczyń.
Program „Mycie wstępne” NIE wystarczy.
Wycieki roztworu soli lub rozsypane granulki soli mogą doprowadzić 
do głębokiej korozji i nieodwracalnie uszkodzić komponenty ze stali 
nierdzewnej.
Gwarancja producenta nie obejmuje roszczeń związanych z tym zjawiskiem.
Po wsypaniu soli do zmywarki kontrolka BRAK SOLI gaśnie.
Należy stosować wyłącznie taką sól, która jest specjalnie przezna-
czona do zmywarek.
Jeśli pojemnik z solą jest pusty, istnieje ryzyko uszkodzenia zmięk-
czacza wody oraz grzałki z powodu nagromadzenia osadu.
Stosowanie soli jest zalecane z każdym rodzajem detergentu do 
zmywarek.
Jeśli trzeba uzupełnić ilość soli w urządzeniu, należy wykonać tę 
czynność przed rozpoczęciem cyklu zmywania aby uniknąć korozji.

USTAWIENIE TWARDOŚCI WODY
Aby zmiękczacz wody działał idealnie, istotne jest ustawienie twardości 
wody na podstawie rzeczywistej twardości doprowadzanej wody.
Tę informację można uzyskać od lokalnego dostawcy wody.
Ustawienie fabryczne to „3” dla średniej twardości wody.
Aby dokonać zmiany, należy postępować zgodnie z instrukcjami za-
mieszczonymi w części „MENU USTAWIEŃ”.

Tabela twardości wody

Poziom °dH 
St. niemieckie

°fH 
St. francuskie

°Clark  
St. brytyjskie

1 Miękka 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 Średnia 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 Przeciętna 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 Twarda 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 Bardzo twarda 35 - 50 61 - 90 43 - 62

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE PIERWSZEGO UŻYCIA 
URZĄDZENIA
Po zainstalowaniu urządzenia należy wyjąć ograniczniki z koszy oraz 
elastyczne elementy mocujące z górnego kosza.

MENU USTAWIEŃ
1.	 Włączyć urządzenie, naciskając przycisk WŁ./WYŁ..
2.	 Wyłączyć urządzenie, naciskając przycisk WŁ./WYŁ..
3.	 Przytrzymać wciśnięty przycisk START przez 5 sekund, aż będzie sły-

chać sygnał dźwiękowy.
4.	 Na wyświetlaczu pojawia się pierwsze dostępne ustawienie (litera 

„A”) i jego wartość (na przykład: 3).
5.	 Nacisnąć  POPRZEDNI/NASTĘPNY, aby przewinąć listę dostępnych 

ustawień i sprawdzić ich wartość (patrz poniższa tabela), następnie 
nacisnąć START, jeśli wartość wyświetlonego ustawienia ma zostać 
zmieniona: wartość zaczyna migać.

6.	 Użyć przycisków POPRZEDNI/NASTĘPNY, aby zmienić migającą 
wartość wybranych ustawień, następnie nacisnąć START, aby zapi-
sać nową wartość: wartość przestaje migać.

7.	 Aby zmienić pozostałe ustawienia, powtórzyć czynności 5 i 6.
8.	 Aby wyjść z menu ustawień, należy nacisnąć przycisk WŁ./WYŁ.. 

LITERA USTAWIENIA
WARTOŚCI 

(domyślne - tłustym
drukiem)

Poziom twardości wody
(patrz „USTAWIANIE TWARDOŚCI WODY”

i „TABELA TWARDOŚCI WODY”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Poziom płynu nabłyszczającego
(patrz „REGULACJA DOZOWANIA PŁYNU 

NABŁYSZCZAJĄCEGO”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Rozpoczęcie programu
Służy do ustawienia wyświetlania 
cyklu przy włączeniu urządzenia.

„E”= Eco, „L”= Ostatni ukończony cykl

E | L

Jasność
Służy do regulacji poziomu jasności 

wyświetlacza.
„Lo”= Niski, „Hi”= Wysoki

Lo | Hi

Głośność
Służy do regulacji głośności sygnałów 

dźwiękowych.
„OF” = sygnały wyłączone,

„Lo” = mała głośność, „Hi” = duża 
głośność.

OF | Lo | Hi

Światło skierowane na podłogę
(patrz „OPCJE I FUNKCJE”)

„On” = włączone, „OF” = wyłączone
On | OF

Ustawienia fabryczne
Służy do przywracania domyślnych 

wartości fabrycznych wszystkich 
ustawień z menu ustawień. Po włącze-

niu tego ustawienia (ON), maszyna 
wyłącza się i zostają przywrócone 

ustawienia fabryczne.
„On” = włączone, „OF” = wyłączone

On | OF

NaturalDry
(patrz „OPCJE I FUNKCJE”)

„On” = włączone, „OF” = wyłączone
On | OF
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SYSTEM ZMIĘKCZANIA WODY
Zmiękczacz wody automatycznie zmniejsza twardość wody, tym 
samym zapobiegając nagromadzeniu osadu na grzałce co z kolei przy-
czynia się do większej wydajności zmywania. 
System sam regeneruje się przy pomocy soli, zatem zbiornik soli 
należy uzupełniać jak tylko będzie pusty. 
Częstotliwość regeneracji jest uzależniona od ustawienia stopnia twar-
dości wody - regeneracja ma miejsce raz na 6 cykli Eko przy poziomie 
twardości wody ustawionym na 3. 
Proces regeneracji rozpoczyna się wraz z ostatnim płukaniem i kończy 
podczas etapu suszenia przed końcem cyklu. 
•	 Podczas jednej regeneracji: ~Zużycie 3.5 L wody;
•	 Dodatkowe 5 minut cyklu; 
•	 Zużycie poniżej 0,005 kWh energii elektrycznej.

NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA PŁYNU NABŁYSZCZA-
JĄCEGO
Płyn nabłyszczający ułatwia SUSZENIE naczyń. Dozownik płynu 
nabłyszczającego A powinien zostać napełniony, gdy kontrolka BRAK 
PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO , świeci się na panelu sterowania.

1.	 Otworzyć dozownik B, naciskając i podnosząc klapkę na pokrywce.
2.	 Ostrożnie wlewać płyn nabłyszczający, aż do kreski oznaczającej maksy-

malny poziom napełnienia (110 ml) - unikać rozlania płynu. Jeśli tak się 
stanie, należy natychmiast wytrzeć rozlany płyn suchą szmatką.

3.	 Zatrzasnąć pokrywkę.
NIGDY nie wlewać płynu nabłyszczającego bezpośrednio do komory 
zmywarki.

REGULACJA DOZOWANIA PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO
Jeśli rezultaty suszenia nie są w pełni zadowalające, można wyregulo-
wać dozowanie używanego płynu nabłyszczającego.

Aby dokonać zmiany, należy postępować zgodnie z instrukcjami za-
mieszczonymi w części „MENU USTAWIEŃ”.

Jeśli poziom dozowania płynu nabłyszczającego został ustawiony na 1,
płyn nabłyszczający nie będzie dozowany. Kontrolka BRAK PŁYNU 
NABŁYSZCZAJĄCEGO nie będzie świecić, jeśli zabraknie płynu na-
błyszczającego.

Można ustawić maksymalnie 5 poziomów, zależnie od modelu zmywar-
ki. Ustawienie fabryczne to „5”.
•	 Jeśli na naczyniach są widoczne niebieskawe smugi, należy ustawić 

niski poziom (2-3).
•	 Jeśli na naczyniach pozostają krople wody lub oznaki kamienia, nale-

ży ustawić wysoki poziom (4-5).

AB

PIERWSZE UŻYCIE 
ŚRODEK NABŁYSZCZAJĄCY I DETERGENT

NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU
Zastosowanie detergentów nieprzeznaczonych do użytku w zmy-
warkach może spowodować nieprawidłowe działanie lub uszkodze-
nie urządzenia.
Aby uzyskać najlepsze rezultaty mycia i suszenia, wymagane jest jed-
noczesne zastosowanie detergentu, płynu nabłyszczającego i soli.
Zalecamy używanie detergentów, które nie zawierają fosforu lub 
chloru, ponieważ takie produkty nie są szkodliwe dla środowiska.
Dobre rezultaty zmywania zależą również od właściwej ilości używa-
nego detergentu.
Przekroczenie zalecanych ilości nie będzie miało wpływu na bardziej 
efektywny wynik zmywania, natomiast spowoduje wzrost zanie-
czyszczenia środowiska naturalnego.
Ilość detergentu można dostosować do poziomu zabrudzenia.
W przypadku normalnie zabrudzonych naczyń, można użyć około 
35 g (detergentu w proszku) lub 35 ml (detergentu w płynie) i dodat-
kowo jedną łyżeczkę detergentu, bezpośrednio do komory zmywar-
ki. Jeśli używane są tabletki, wystarczy jedna tabletka.
Gdy naczynia są tylko lekko zabrudzone lub przed umieszcze-
niem ich w zmywarce zostały spłukane wodą, można odpowiednio 
zmniejszyć ilość używanego detergentu (minimum 25 g/ml) tzn. zre-
zygnować z proszku/żelu umieszczanego bezpośrednio w komorze 
zmywarki.
Aby otworzyć dozownik detergentu, nacisnąć przycisk C. Detergent 
wsypywać/wlewać tylko do suchego zasobnika D. Detergent prze-
znaczony do mycia wstępnego wsypywać/wlewać bezpośrednio do 
komory zmywarki.

1.	 Odmierzając dawkę detergentu, na-
leży uwzględnić informacje podane 
powyżej, aby dodana ilość detergen-
tu była prawidłowa. Wewnątrz do-
zownika D znajdują się oznaczenia 
ułatwiające dozowanie detergentu. 

2.	 Przed zatrzaśnięciem pokrywy usu-
nąć pozostałości detergentu z kra-
wędzi dozownika.

3.	 Zamknąć pokrywkę dozownika d 
tergentu, pociągając ją w górę tak, 
aż urządzenie zamykające zostanie 
zablokowane na swoim miejscu.

Dozownik detergentu otwiera się automatycznie w odpowiednim  
czasie, zgodnie z danym programem.
Jeśli używany jest detergent typu „all-in-one”, zalecamy używanie przy-
cisku TABLETKI Z DETERGENTEM, ponieważ wtedy zostanie wybrany 
program pozwalający na osiągnięcie najlepszych rezultatów mycia i su-
szenia za każdym razem.
Nawet jeśli używany jest detergent typu „all-in-one”, zaleca się zastoso-
wanie soli, zwłaszcza jeśli woda jest twarda lub bardzo twarda (postę-
pować zgodnie z instrukcjami podanymi na opakowaniu).

D

C
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TABELA PROGRAMÓW

Instrukcje wyboru cyklu zmywania.

P1   EKO
Program Eko jest przeznaczony do mycia naczyń o zwykłym stopniu za-
brudzenia; dla tego zastosowania jest to najbardziej wydajny program pod 
względem zużycia energii elektrycznej i wody oraz w takim zastosowaniu 
program ten uzyskał certyfikat zgodności z dyrektywą unijną Ecodesign.

P2   6th SENSE ®
Do mycia normalnie zabrudzonych naczyń z zaschniętymi resztkami po-
traw. Program jest automatycznie dostosowany w zależności od pozio-
mu zabrudzenia. Gdy czujnik wykryje poziom zabrudzenia, na wyświe-
tlaczu pojawi się animacja i czas trwania cyklu zostanie zaktualizowany.

P3   INTENSYWNY
Program do zmywania bardzo zabrudzonych naczyń, szczególnie zalecany 
do patelni i garnków (nie powinien być używany do delikatnych naczyń).

P4   SZYBKIE MYCIE I SUSZENIE 
Normalnie zabrudzone naczynia. Cykl do codziennego stosowania, za-
pewniający optymalne rezultaty zmywania i suszenia w krótszym czasie.

P5   KRYSZTAŁY
Program do mycia delikatnych naczyń, które są bardziej wrażliwe na wy-
soką temperaturę, np. szklanki i kubeczki.

OPIS PROGRAMÓW
P6   SZYBKI 30’ 
Program należy stosować przy połowie załadunku lub lekko zabrudzo-
nych naczyniach, na których nie zalegają resztki jedzenia. Nie zawiera 
fazy suszenia. 

P7   CICHY
Odpowiedni do zmywania w nocy. Zapewnia optymalne rezultaty zmy-
wania i suszenia przy najniższej emisji hałasu.

P8   DEZYNFEKUJĄCY
Średnio lub bardzo zabrudzone naczynia, z dodatkowym działaniem 
antybakteryjnym. Można wykorzystywać do wykonania czynności 
związanych z konserwacją zmywarki.

P9  MYCIE WSTĘPNE
Opłukiwanie naczyń przeznaczonych do późniejszego mycia. W tym 
programie nie używa się żadnego detergentu.
P10   SAMOCZYSZCZENIE
Program przeznaczony do przeprowadzania konserwacji zmywarki, 
tylko w przypadku gdy zmywarka jest PUSTA, z zastosowaniem specjal-
nych detergentów służących do konserwacji zmywarki.

Uwagi:
Należy pamiętać, że cykl Szybki 30’ służy do mycia lekko zabrudzonych naczyń.

Dane Programu Eko uzyskano na podstawie pomiarów wykonanych w warunkach laboratoryjnych zgodnie z normą europejską EN 60436:2020.
Uwaga dla laboratoriów testowych: szczegółowe informacje dotyczące warunków testów porównawczych EN można uzyskać pod adresem:  
dw_test_support@europeanappliances.com
Przed żadnym z tych programów nie ma potrzeby wstępnego przygotowania naczyń.
*) Drzwiczki otwierają się przed zakończeniem programu. Ma to na celu poprawę wydajności suszenia. Przed rozładowaniem zmywarki należy poczekać, 
aż zegar pokaże 00:00.
**) Nie wszystkie opcje mogą być używane jednocześnie.
***) Wartości podane dla innych programów niż program Eko mają charakter referencyjny. Rzeczywisty czas może się zmieniać w zależności od wielu 
czynników, takich jak temperatura i ciśnienie dopływającej wody, temperatura otoczenia, ilość detergentu, wielkość i typ załadunku oraz jego wyważe-
nie, a także od dodatkowo wybranych opcji i kalibracji czujnika. Kalibracja czujnika może wydłużyć czas trwania programu aż o 20 min. 
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Dostępne opcje **)

Czas trwania
programu
zmywania

(godz.:min)***)

Zużycie
wody 

(litry/cykl)

Zużycie
energii

(kWh/cykl)

Pozostały 
czas po 

otwarciu 
drzwi 

(godz.:min)

P1 Eco 50°     3:10 9,5 0,85 0:15

P2 6th Sense® 50-60°     1:25 - 3:00 7,0 - 14,0 0,90 - 1,40 0:05

P3 Intensywny 65°     2:50 17,0 1,60 0:05

P4
Szybkie mycie  
i suszenie 50°     1:25 11,5 1,10 0:05

P5 Kryształy 45°     1:40 12,0 1,20 0:00

P6 Szybki 30’ 50° -     0:30 9,0 0,50 0:00

P7 Cichy 50°     3:30 16,0 1,15 0:00

P8 Dezynfekujący 65° -     1:50 12,0 1,30 -

P9 Mycie wstępne - - -     0:12 4,5 0,01 -

P10 Samoczyszczenie 65° - -     0:50 8,0 0,85 -
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OPCJE I FUNKCJE 
OPCJE można wybierać bezpośrednio, naciskając odpowiedni przycisk (patrz PANEL STEROWANIA).

Jeśli dana opcja nie może być używana z wybranym programem patrz TABELA PROGRAMÓW, odpowiednia dioda LED mignie 
szybko 3 razy i będzie słychać sygnał dźwiękowy. Opcja nie zostanie włączona.

MULTIZONE
W przypadku niewielkiej ilości naczyń do zmywania, 
można wykorzystać opcję częściowego załadunku w celu 
zaoszczędzenia wody, energii elektrycznej i detergentu. 
Wybrać odpowiedni program (patrz „Tabela programów”) 
i nacisnąć przycisk MULTIZONE : symbol wybranego kosza 
pojawi się na wyświetlaczu:

(wybrano tylko dolny kosz)

(wybrano tylko górny kosz)

(wybrano tylko półkę-kosz na sztućce)

Domyślnie urządzenie zmywa naczynia na obu koszach i na 
półce. Opcja jest WYŁĄCZONA.

Uwaga: naczynia należy umieścić wyłącznie w wybranym
koszu i odpowiednio zmniejszyć ilość detergentu.
Jeśli wyjęto górny kosz, należy umieścić detergent bez-
pośrednio w zbiorniku zamiast w dozowniku detergentu.

POWER CLEAN®
Dzięki dodatkowym silnym dyszom ta opcja zapewnia bardziej   
intensywne i dokładne mycie w koszu dolnym, w określonym 
jego obszarze (zobacz strona 6  “System POWER CLEAN w dolnym 
koszu”). Opcja ta jest polecana do mycia garnków i patelni.
Naciśnięcie tego przycisku włącza opcję POWER CLEAN® 
(zapala się wskaźnik).

TURBO
Ta opcja może być stosowana w celu zmniejszenia czasu 
trwania programu głównego, przy jednoczesnym uzyskaniu 
takich samych rezultatów mycia i suszenia.
Wybrać odpowiedni program (patrz „TABELA PROGRAMÓW”) 
 i nacisnąć przycisk TURBO. Zaświeci się kontrolka. Aby wyłączyć 
opcję, jeszcze raz nacisnąć ten sam przycisk.

ZAMKNIĘTY ZAWÓR WODY – Alarm
Miga, gdy nie jest doprowadzana woda lub zawór wody jest
zamknięty.

TABLETKI Z DETERGENTEM (All-in-one)
Ustawienie to pozwala zoptymalizować wydajność programu 
zgodnie z typem zastosowanego detergentu.
Nacisnąć przycisk TABLETKI Z DETERGENTEM (zaświeci się 
odpowiedni symbol / zaświeci się kontrolka) w przypadku 
użycia detergentów w formie tabletek „All-in-one” (płyn 
nabłyszczający, sól i detergent w 1 dawce).
W przypadku korzystania z detergentu w proszku lub  
w płynie, opcja ta powinna być wyłączona.

ŚWIATŁO SKIEROWANE NA PODŁOGĘ
Lampka LED świecąca na podłogę wskazuje, że zmywarka działa.
Kontrolka pozostaje włączona podczas cyklu i miga po jego 
zakończeniu.
Funkcja ta jest domyślnie włączona, ale można ją wyłączyć  
w „MENU USTAWIEŃ”.

NaturalDry
NaturalDry to konwekcyjny system suszenia, który automatycznie 
otwiera drzwiczki podczas/po fazie suszenia, aby zapewnić doskonałe 
rezultaty suszenia każdego dnia. Drzwiczki otwierają się w tempera-
turze, która jest bezpieczna dla mebli kuchennych, dlatego nie zostaną 
one otworzone, gdy włączona jest opcja TURBO.
Do zmywarki dołączono specjalnie zaprojektowaną folię ochronną 
która pełni funkcję dodatkowej ochrony przed parą.
Należy zapoznać się z PORADNIKIEM INSTALACJI, aby dowiedzieć się, 
jak zamontować folię ochronną.
Funkcja ta jest domyślnie włączona, ale można ją wyłączyć w „MENU 
USTAWIEŃ”.

OPÓŹNIENIE WŁĄCZENIA
Włączenie programu można opóźnić o pewien czas w
zakresie od 30 minut do 24 godzin.
1.	Wybrać program i którąkolwiek z żądanych opcji. Nacisnąć 

przycisk OPÓŹNIENIE WŁĄCZENIA (kilkukrotnie), aby 
opóźnić rozpoczęcie programu. Dostępna jest regulacja 
w zakresie od pół godziny do 24 godzin. Po osiągnięciu 
ustawienia 24 godziny nacisnąć ponownie OPÓŹNIENIE 
WŁĄCZENIA, aby wyłączyć funkcję OPÓŹNIENIE WŁĄCZENIA.

2.	Nacisnąć przycisk START i zamknąć drzwiczki w ciągu  
4 sekund: timer zaczyna odliczanie.

3.	Po upływie ustawionego czasu kontrolka gaśnie, a program 
włącza się automatycznie.

Funkcja OPÓŹNIENIE WŁĄCZENIA nie może być ustawiana 
po włączeniu się programu.
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ŁADOWANIE KOSZY 
PÓŁKA-KOSZ NA SZTUĆCE 

Trzecia półka-kosz jest przeznaczona do umieszczania sztućców. Sztućce 
należy wkładać tak, jak to pokazano na rysunku.
Rozdzielone ułożenie sztućców ułatwia ich wyjmowanie  po zmywaniu 
i zapewnia lepsze wysuszenie.
Konstrukcja kosza umożliwia umieszczenie po środku małych naczyń 
takich, jak filiżanki do kawy.

Półka-kosz na sztućce jest wypo-
sażona w dwie przesuwne boczne 
półki, aby uzyskać jak najwyższą 
przestrzeń pod spodem i umożli-
wić umieszczenie wysokich naczyń  
w górnym koszu.

Noże i inne akcesoria o ostrych czubkach i krawędziach należy układać 
ostrzami skierowanymi w dół.

GÓRNY KOSZ
Tu należy wkładać delikatne i lekkie 
naczynia: szklanki, filiżanki, talerzyki, 
małe  miseczki do sałatek.
Górny kosz jest wyposażony w pod-
noszone wsporniki, które mogą 
być używane w pozycji pionowej 
przy wkładaniu spodeczków/tale-
rzyków deserowych lub w pozycji 
opuszczonej, przy wkładaniu misek 
i pojemników na żywność.

(przykładowe załadowanie górnego kosza)

SKŁADANE PÓŁECZKI Z REGULOWANYM POŁOŻENIEM
Boczne składane klapy można złożyć 
lub rozłożyć, aby zoptymalizować uło-
żenie naczyń w koszyku.
Kieliszki do wina można bezpiecznie 
umieścić, wkładając nóżkę każdego 
kieliszka do odpowiedniego otworu. 
W  przypadku wysokiego umieszcze-
nia górnego kosza klapy nie mogą 
pozostać w pozycji pionowej.
W zależności od modelu: 

	– aby rozłożyć klapy, należy wysunąć 
je do góry i obrócić lub zwolnić z za-
trzasków i pociągnąć do dołu.

	– aby złożyć klapy, należy obrócić je i wsunąć je do dołu lub wyciągnąć do 
góry i zamocować do zatrzasków. 

REGULACJA WYSOKOŚCI GÓRNEGO KOSZA
Wysokość górnego kosza można wyregulować: wyższe położenie umożli-
wia umieszczenie dużych naczyń w dolnym koszu, a niższe pozwala na naj-
wyższe ustawienie podnoszonych wsporników, co daje więcej miejsca u 
góry, a jednocześnie pozwala uniknąć stykania się z naczyniami umieszczo-
nymi w dolnym koszu.

Górny kosz jest wyposażony w regulator wysoko-
ści górnego kosza (patrz ilustracja); bez naciska-
nia dźwigienek, można łatwo podnieść kosz trzy-
mając go za boczne części i umieszczając stabilnie 
w górnym położeniu.
Aby przywrócić dolne położenie, nacisnąć dźwi-
gienki A po bokach kosza i przesunąć kosz w dół.

Zdecydowanie zalecamy, aby nie regulować 
wysokości kosza, gdy jest załadowany.
NIGDY nie podnosić lub opuszczać kosza tylko 
z jednej strony. 

DOLNY KOSZ
Do garnków, pokrywek, talerzy, misek do sałatek, sztućców itp. Duże talerze 
i pokrywki powinny być umieszczane z boku, aby uniknąć stykania się  
z ramieniem natryskowym. Dolny kosz jest wyposażony w podnoszone 
wsporniki, które mogą być używane w położeniu pionowym przy wkładaniu 
talerzy lub w położeniu poziomym, aby ułatwić wkładanie patelni i misek.

(przykład sposobu załadowania dolnego kosza)

SYSTEM POWER CLEAN W DOLNYM KOSZU
System Power Clean® wykorzystuje spe-
cjalne dysze wodne znajdujące się z tyłu 
komory, które pozwalają na intensywne 
mycie bardzo zabrudzonych naczyń.  
Dolny kosz posiada miejsce do umiesz-
czania dużych przedmiotów. Z tyłu ko-
sza znajduje się specjalny wysuwany wspornik, który może być używany do 
podparcia patelni lub blach do pieczenia i ustawienia ich pionowo, dzięki 
czemu będą zajmowały mniej miejsca.
Umieszczając garnki/patelnie skierowane w stronę elementu Power Clean®, 
należy włączyć POWER CLEAN na panelu sterowania. 

Stosowanie opcji Power Clean®:
1.	 Dostosować obszar Power Clean® 

(G), składając tylne uchwyty w taki 
sposób, aby móc włożyć garnki.

2.	 Włożyć przechylone w pionie 
garnki i patelnie w obszar 
Power Clean®. Garnki muszą być 
zwrócone w kierunku silnych dysz 
wodnych.
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PL
CODZIENNA EKSPLOATACJA 
1.	 SPRAWDZANIE DOSTĘPNOŚCI WODY

Sprawdzić, czy zmywarka jest podłączona do instalacji wodnej i 
czy zawór wody jest otwarty.

2.	 ŁADOWANIE KOSZY
(patrz ŁADOWANIE KOSZY)

3.	 NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU
4.	 WŁĄCZANIE ZMYWARKI

Otworzyć drzwiczki i nacisnąć przycisk WŁ./WYŁ.. Należy zwrócić 
uwagę, że przyciski są wyłączone, gdy drzwi są otwarte i odchylo-
ne na ponad 3/4 od położenia pionowego (zamkniętego).

5.	 WYBÓR PROGRAMU I DOSTOSOWANIE CYKLU
Wybrać najbardziej odpowiedni program, dostosowany do typu na-
czyń i stopnia ich zabrudzenia (patrz OPIS PROGRAMÓW). Na wyświetla-
czu pojawia się litera „P” i numer programu (np. „P 1”). Naciśnięcie przy-
cisków POPRZEDNI / NASTĘPNY powoduje zmianę programu. Wybrać 
żądane opcje (patrz OPCJE I FUNKCJE).

6.	 START
Aby rozpocząć cykl zmywania, należy nacisnąć przycisk START (za-
świeci się dioda LED), a następnie w ciągu 4 sek. od tej czynności, za-
mknąć drzwiczki. Po uruchomieniu programu pojawi się pojedynczy 
sygnał dźwiękowy. Jeśli drzwiczki nie zostaną zamknięte w ciągu 4 
sekund, rozlegnie się dźwięk alarmu. W takim przypadku otworzyć 
drzwiczki, nacisnąć przycisk START i ponownie zamknąć drzwiczki w 
ciągu 4 sek.

7.	 KONIEC CYKLU ZMYWANIA
Koniec cyklu zmywania jest sygnalizowany przez sy-
gnał dźwiękowy i komunikat „End” (Koniec) na wyświetla-
czu. Otworzyć drzwiczki i wyłączyć urządzenie, naciskając  
przycisk WŁ./WYŁ. Przed wyjęciem naczyń odczekać kilka minut - aby 
uniknąć oparzenia. Wyjąć naczynia, zaczynając od dolnego kosza.

Po dłuższym czasie braku aktywności urządzenie wyłączy się
automatycznie, w celu zminimalizowania zużycia energii
elektrycznej. Gdy naczynia są tylko lekko zabrudzone 
lub przed umieszczeniem ich w zmywarce zostały spłuka-
ne wodą, można odpowiednio zmniejszyć ilość używanego  
detergentu.

MODYFIKOWANIE URUCHOMIONEGO PROGRAMU
Jeżeli wybrano niewłaściwy program, można go zmienić, pod warunkiem, 
że właśnie się on rozpoczął: otworzyć drzwiczki, nacisnąć i przytrzymać 
przycisk WŁ./WYŁ.; urządzenie wyłączy się.
Włączyć zmywarkę z powrotem, za pomocą przycisku WŁ./WYŁ. i wybrać 
nowy cykl zmywania oraz żądane opcje; uruchomić cykl, naciskając 
przycisk START i zamykając drzwiczki w ciągu 4 sekund.

UMIESZCZANIE DODATKOWYCH NACZYŃ
Nie wyłączając maszyny, otworzyć drzwiczki (symbol „:” przestaje migać, 
dioda START zaczyna migać) (uwaga na GORĄCĄ parę!)
i umieścić naczynia wewnątrz zmywarki. Nacisnąć przycisk START i 
zamknąć drzwiczki w ciągu 4 sekund. Cykl będzie kontynuowany od 
momentu, w którym został przerwany.

PRZYPADKOWE PRZERWY
Jeśli drzwiczki zostaną otwarte podczas cyklu zmywania albo wystąpi 
przerwa w dopływie prądu, cykl zostanie wstrzymany. Aby wznowić cykl od 
momentu, w którym został przerwany, nacisnąć przycisk START i zamknąć 
drzwiczki w ciągu 4 sekund.

PORADY
Przed włożeniem naczyń do kosza, należy usunąć wszystkie resztki jedzenia 
i opróżnić szklanki. Nie trzeba ich wcześniej płukać pod bieżącą wodą.
Rozmieścić naczynia tak, aby były mocno utrzymywane na miejscu i nie 
mogły się przewrócić; pojemniki ułożyć tak, aby ich otwory były skiero-
wane w dół, a wklęsłe/wypukłe elementy były ustawione ukośnie, dzięki 
czemu woda będzie mogła docierać do każdej powierzchni i swobodnie 
przepływać. Ostrzeżenie: pokrywki, uchwyty, tace i patelnie nie mogą 
uniemożliwiać obracania się ramion natryskowych. Wszystkie małe 
przedmioty należy umieszczać w koszyku na sztućce. Bardzo zabrudzone 
naczynia i patelnie powinny być umieszczane w dolnym koszu, ponieważ 
w tej części komory zmywarki strumienie wody są silniejsze i zmywanie 
jest bardziej skuteczne. Po włożeniu naczyń do zmywarki trzeba sprawdzić, 
czy ramiona natryskowe mogą obracać się swobodnie.

NACZYNIA NIE NADAJĄCE SIĘ DO ZMYWANIA  
W ZMYWARKACH
•	 Naczynia i sztućce drewniane.
•	 Szklanki z delikatnym zdobieniem, wyroby artystyczne lub naczynia 

zabytkowe. Ich zdobienia nie są odporne.
•	 Elementy z tworzywa sztucznego, które nie są odporne na wysokie 

temperatury.
•	 Naczynia miedziane i cynowe.
•	 Naczynia zabrudzone popiołem, woskiem, smarem lub tuszem.
Kolory szklanych dekoracji oraz aluminiowe/srebrne części mogą zmie-
nić się lub ściemnieć podczas zmywania. Niektóre rodzaje wyrobów 
szklanych (np. kryształy) mogą stracić przezroczystość po zbyt wielu 
cyklach zmywania.

USZKODZENIE NACZYŃ SZKLANYCH I PORCELANOWYCH
•	 W zmywarkach można myć tylko takie naczynia szklane i porcelano-

we, których producent deklaruje, że są przeznaczone do zmywarek.
•	 Używać delikatnego detergentu, przeznaczonego do porcelany
•	 Naczynia szklane i porcelanowe należy wyjmować ze zmywarki, jak tylko 

zmywanie się skończy. 

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE OSZCZĘDZANIA ENERGI
•	 Jeśli zmywarka domowa użytkowana jest zgodnie z zaleceniami pro-

ducenta, zmywanie naczyń w  zmywarce zazwyczaj pochłania 
MNIEJ ENERGII ELEKTRYCZNEJ i mniej wody niż zmywanie ręczne.

•	 Aby maksymalnie zwiększyć wydajność zmywarki, należy urucha-
miać cykl zmywania po pełnym załadowaniu urządzenia. Łado-
wanie zmywarki domowej w  stopniu zalecanym przez producenta 
przyczyni się do oszczędności energii elektrycznej i wody. Informa-
cje na temat prawidłowego ładowania naczyń w  zmywarce można 
odnaleźć w rozdziale ŁADOWANIE KOSZY. W przypadku częściowego 
załadowania, zaleca się skorzystanie ze specjalnych opcji, jeśli są one 
dostępne (Połowa załadunku/ Zone Wash/ Multizone), zapełniając je-
dynie wybrane kosze. Nieprawidłowe lub nadmierne ładowanie zmy-
warki może spowodować zwiększenie zużycia mediów (np. wody, 
energii, czasu lub zwiększenie poziomu hałasu), co wpływa negatyw-
nie za wydajność suszenia.

•	 •Ręczne spłukiwanie naczyń przyczynia się do większego zużycia 
wody i energii elektrycznej i nie jest zalecane.

DEZYNFEKCJA ZMYWARKI
Aby uniknąć powstawania nieprzyjemnych zapachów i tworzenia się osadów, 
które mogą pojawić się w zmywarce, należy co najmniej raz w miesiącu włą-
czyć program z wysoką temperaturą. Aby wyczyścić zmywarkę, należy wsy-
pać/wlać jedną łyżeczkę detergentu i włączyć program bez wkładania naczyń

ODPORNOŚĆ NA NISKIE TEMPERATURY
Jeśli urządzenie jest umieszczone w środowisku narażonym na ryzyko 
niskich temperatur, należy je całkowicie opróżnić z  wody. Zamknij 
zawór wody i odłącz wąż doprowadzający wodę oraz wąż spustowy, a na-
stępnie pozwól na wypłynięcie z nich wody. Sprawdź, czy że zmiękczacz 
wody jest wypełniony rozpuszczoną solą regeneracyjną w zbiorniku 
soli, aby chronić urządzenie przed temperaturami aż do -20 °C. Jeżeli 
urządzenie było przechowywane w  warunkach niskich temperatur, 
przed pierwszym uruchomieniem musi ono pozostać w temperaturze 
otoczenia wynoszącej min. 5°C przez przynajmniej 24 godziny..

PORADY I WSKAZÓWKI
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UWAGA: W przypadku czyszczenia lub wykonywania prac 
konserwacyjnych zawsze należy odłączać zmywarkę od zasilania. 
Nigdy nie używać łatwopalnych płynów do czyszczenia zmywarki.

CZYSZCZENIE ZMYWARKI
Wszelkie ślady pozostałe wewnątrz urządzenia 
można usunąć za pomocą ściereczki zwilżonej wodą 
i niewielką ilością octu.
Zewnętrzne powierzchnie urządzenia oraz 
panel sterowania można oczyścić przy użyciu 
miękkiej ściereczki zwilżonej wodą. Nie stosować 
rozpuszczalników i środków ściernych.

ZAPOBIEGANIE POWSTAWANIU  
NIEPRZYJEMNYCH ZAPACHÓW
Drzwiczki nieużywanego URZĄDZENIA powinny pozostawać stale 
uchylone, aby w jego wnętrzu nie tworzyła się i pozostawała wilgoć.
Uszczelki drzwiczek i powierzchnie wokół dozowników detergentu 
należy regularnie czyścić wilgotną gąbką. To zapobiegnie pozostawaniu 
resztek potraw w uszczelkach, co jest główną przyczyną powstawania 
nieprzyjemnych zapachów.

SPRAWDZENIE WĘŻA DOPROWADZANIA WODY
Należy okresowo sprawdzać, czy wąż nie ma wybrzuszeń i pęknięć. 
Jeżeli jest uszkodzony, trzeba zastąpić go nowym wężem, który można 
zakupić w serwisie technicznym lub sklepie specjalistycznym. Zależnie 
od rodzaju węża:

Jeśli wąż dopływowy ma przezroczystą powłokę, okresowo sprawdzać, 
czy w niektórych miejscach kolor węża nie stał się bardziej intensywny. 
Jeśli tak, wąż może być nieszczelny i powinno się go wymienić.
Jeśli wąż jest wyposażony w system zatrzymujący wodę: sprawdzić 
okienko zaworu bezpieczeństwa (patrz strzałka). Jeśli jest czerwone, 
funkcja zatrzymywania wody jest aktywna i wąż musi zostać 
wymieniony na nowy.
Aby taki wąż odkręcić, należy podczas odkręcania nacisnąć przycisk 
zwalniający.

CZYSZCZENIE WĘŻA DOPŁYWOWEGO WODY
Jeśli węże wody są nowe lub nie były używane przez dłuższy czas, to 
przed wykonaniem niezbędnych połączeń należy przepuścić przez 
nie strumień wody, aby upewnić się, czy woda jest czysta i wolna od 
zanieczyszczeń. Jeśli takie środki ostrożności nie zostaną podjęte, wlot 
wody może zostać zablokowany, a zmywarka uszkodzona.

CZYSZCZENIE ZESPOŁU FILTRA
Zespół filtra należy regularnie czyścić, zapobiegając jego zapychaniu i 
zapewniając prawidłowy odpływ ścieków.
Używanie zmywarki, w której zablokowane są filtry lub zawierającej 
ciała obce w układzie filtrowania może spowodować nieprawidłowe 
działanie urządzenia, co prowadzi do obniżenia wydajności, głośnej 
pracy lub większego wykorzystania mediów.
Zespół filtra składa się z trzech filtrów, które usuwają resztki jedzenia z 
myjącej wody, a następnie umożliwiają jej obieg.
Nie wolno używać zmywarki bez filtrów lub jeśli filtry są źle 
zamocowane.

CZYSZCZENIE RAMION NATRYSKOWYCH
Może się zdarzyć, że resztki 
potraw pozostaną na ramionach 
natryskowych i będą zatykać otwory, 
przez które wytryskiwana jest woda. 
Dlatego też zaleca się, aby od czasu do 
czasu sprawdzić ramiona natryskowe 
i oczyścić je małą szczoteczką z nie-
metalowym włosiem.
Aby zdjąć górne ramię natryskowe 
należy przekręcić plastikowy pier-
ścień blokujący w kierunku ruchu wskazówek zegara. Górne ramię na-
tryskowe powinno zostać z powrotem założone w taki sposób, aby stro-
na z większą liczbą otworów była skierowana do góry.

Dolne ramię natryskowe można wyj-
mować pociągając je w górę.

UTRZYMANIE I KONSERWACJA
Co najmniej raz na miesiąc lub po każdych 30 cyklach zmywania należy 
sprawdzić zespół filtra i w razie potrzeby oczyścić go dokładnie pod 
bieżącą wodą za pomocą szczoteczki z niemetalowym włosiem i postę-
pując zgodnie z poniższymi instrukcjami:

1.	 Odkręcić filtr cylindryczny A w kierunku ruchu wskazówek zegara  
i wyciągnąć go (Rys. 1).

2.	 Zdjąć korek filtra B lekko naciskając boczne klapki (Rys. 2).

3.	 Wysunąć filtr płytkowy ze stali nierdzewnej C (Rys. 3).

4.	 W przypadku odnalezienia ciał obcych (np. potłuczonego szkła, por-
celany, kości, pestek owoców itp.), należy je ostrożnie wyjąć.

5.	 Sprawdzić syfon i usunąć wszelkie resztki potraw. NIGDY NIE NALEŻY 
WYJMOWAĆ osłony pompy cyklu myjącego (czarny element) (Rys. 4).

Po oczyszczeniu filtrów założyć z powrotem zespół filtra i zamocować 
go w prawidłowym położeniu; jest to niezbędne dla utrzymania 
sprawnego funkcjonowania zmywarki.

21

43

A

C

A

B
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INSTALACJA URZĄDZENIA
UWAGA:  W razie, gdy kiedykolwiek trzeba będzie zmienić miejsce 
ustawienia urządzenia, należy je przenosić w położeniu pionowym; 
jeśli jest to absolutnie konieczne, można je przechylić do tyłu.

PODŁĄCZENIE DOPROWADZENIA WODY
Dostosowanie doprowadzenia wody w celu zainstalowania  URZĄ-
DZENIA powinno być wykonywane tylko przez wykwalifikowanego 
serwisanta.
Wąż dopływowy i odpływowy wody można skierować w lewo lub  
w prawo, tak by można było zainstalować urządzenie w najkorzystniej-
szym położeniu.
Sprawdzić, czy zmywarka nie powoduje zagięcia lub zgniecenia węży.

PODŁĄCZENIE WĘŻA DOPŁYWOWEGO WODY
•	 Odkręcić wodę i poczekać aż będzie zupełnie czysta.
•	 Dokręcić dokładnie wąż dopływowy i odkręcić zawór wody.
Jeśli wąż dopływowy jest za krótki, należy poszukać odpowiedniego 
w specjalistycznym sklepie lub poprosić o pomoc wykwalifikowanego 
serwisanta.
Ciśnienie wody musi mieścić się w przedziale podanym w tabeli da-
nych technicznych - w przeciwnym razie zmywarka może nie działać 
prawidłowo. Sprawdzić, czy wąż nie jest zagięty lub zgnieciony.

WYMAGANIA TECHNICZNE DLA PODŁĄCZENIA WĘŻA
DOPROWADZENIA WODY:

DOPROWADZENIE WODY zimna lub ciepła (max. 60°C)

UJĘCIE WODY gwint 3/4”

CIŚNIENIE WODY 0,05 ÷ 1 MPa (0.5 ÷ 10 bar)
7,25 – 145 psi

PODŁĄCZENIE WĘŻA ODPŁYWOWEGO
Wylot węża odpływowego powinien być podłączony do przewodu 
kanalizacyjnego o minimalnej średnicy 2 cm A.
Złącze węża odpływowego musi znajdować się na wysokości od 40 do 
80 cm ponad posadzką lub powierzchnią, na której stoi zmywarka.

MIN 40 cm

MAX 80 cm

Przed podłączeniem węża odpływowego do syfonu zlewu, należy 
wyjąć plastikową zaślepkę B.

ZABEZPIECZENIE PRZED ZALANIEM
Zabezpieczenie przed zalaniem. Aby zapewnić, że nie dojdzie do zalania, 
zmywarka:
- została wyposażona w specjalny system, który odcina dopływ wody 
w przypadku wystąpienia nieprawidłowości lub wycieków wewnątrz 
URZĄDZENIA.
Niektóre modele wyposażone są również w dodatkowe urządzenie New 
Aqua Stop, które gwarantuje zabezpieczenie przed zalaniem, nawet  
w przypadku pęknięcia węża doprowadzenia wody.
W żadnym wypadku nie wolno przecinać węża dopływowego wody, 
ponieważ zawiera on części elektryczne pod napięciem.

PODŁĄCZENIE DO ZASILANIA
OSTRZEŻENIE: W żadnym wypadku nie wolno przecinać węża 
dopływowego wody, ponieważ zawiera on części elektryczne 
pod napięciem.

Przed włożeniem wtyczki do gniazdka należy sprawdzić, czy:

•	 Gniazdko posiada uziemienie  i spełnia wymagania 
obowiązujących przepisów;

•	 Gniazdko może wytrzymać obciążenie maksymalnej mocy 
urządzenia, podane na tabliczce znamionowej znajdującej się na 
wewnętrznej stronie drzwiczek (patrz OPIS PRODUKTU).

•	 Napięcie zasilania mieści się w przedziale wartości podanych na 
tabliczce znamionowej znajdującej się na wewnętrznej stronie 
drzwiczek urządzenia.

•	 Gniazdo jest zgodne z wtyczką urządzenia.

Jeśli nie są spełnione powyższe warunki, należy poprosić 
autoryzowany serwis o wymianę wtyczki (patrz SERWIS TECHNICZNY). 
Nie stosować przedłużaczy ani rozdzielaczy. Po zainstalowaniu 
urządzenia kabel zasilania oraz gniazdko elektryczne powinny być 
łatwo dostępne.
Kabel nie powinien być zgięty lub zgnieciony.
Jeśli kabel zasilania jest uszkodzony, powinien zostać wymieniony 
przez producenta lub pracownika autoryzowanego serwisu, aby 
zapobiec wszelkim potencjalnym zagrożeniom.
Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za ewentualne 
wypadki wynikające z nieprzestrzegania tych przepisów.

USTAWIENIE I POZIOMOWANIE URZĄDZENIA
1.	Zmywarkę należy ustawić na poziomej, stabilnej powierzchni. 

Jeśli powierzchnia, na której stoi zmywarka, jest nierówna, można 
wyregulować wysokość przednich nóżek urządzenia tak, aby 
uzyskać jego poziome położenie. Jeżeli urządzenie jest prawidłowo 
wypoziomowane, będzie ono bardziej stabilne i nie będzie się 
przesuwać lub powodować drgania i hałasować podczas pracy.

2.	Przed wstawieniem zmywarki do zabudowy należy przykleić pasek 
przezroczystej taśmy samoprzylepnej pod drewnianym blatem, w 
celu jego zabezpieczenia przed ewentualnym skraplaniem się pary 
wodnej.

3.	Zmywarkę należy ustawić w taki sposób, aby jej boki i tylny panel 
stykały się z przylegającymi szafkami lub ścianą. To urządzenie 
można również wbudować pod blatem kuchennym.

4.	Aby wyregulować wysokość tylnej nóżki, należy przekręcić 
czerwoną sześciokątną tuleję znajdująca się w dolnej środkowej 
części z przodu zmywarki, używając w tym celu sześciokątnego 
klucza 8 mm. Przekręcić klucz w kierunku ruchu wskazówek zegara, 
aby zwiększyć wysokość lub w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, aby ją zmniejszyć.

WYMIARY I POJEMNOŚĆ:
SZEROKOŚĆ 598 mm

WYSOKOŚĆ 820 mm

GŁĘBOKOŚĆ 555 mm

POJEMNOŚĆ 14 standardowych nakryć
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USUWANIE USTEREK 

PROBLEM MOŻLIWE PRZYCZYNY ROZWIĄZANIE

 Świeci się wskaź-
nik poziomu soli

Zbiornik soli jest pusty. (Po napełnieniu kontrolka pozio-
mu soli może się świecić po zakończeniu kilku kolejnych 
programów zmywania).

Napełnić zbiornik solą (aby uzyskać więcej informacji, patrz strona 2).
Dostosować poziom twardości wody, patrz tabela strona 2.

 Świeci się wskaźnik 
dozownika płynu 
nabłyszczającego

Dozownik płynu nabłyszczającego jest pusty. (Po napełnieniu 
kontrolka dozownika płynu nabłyszczającego może się świe-
cić po zakończeniu kilku kolejnych programów zmywania).

Napełnić dozownik nabłyszczaczem (aby uzyskać więcej informacji, patrz 
strona 3).

Zmywarka nie 
włącza się lub nie re-
aguje na polecenia.

Urządzenie nie zostało prawidłowo podłączone do 
zasilania. Włożyć wtyczkę przewodu zasilającego do gniazdka.

Przerwa w dopływie prądu.
Ze względów bezpieczeństwa, zmywarka nie wznowi automatycznie pracy 
po ponownym włączeniu prądu. Otworzyć drzwiczki zmywarki, nacisnąć 
przycisk START i zamknąć drzwiczki w przeciągu 4 sekund.

Drzwiczki zmywarki nie są zamknięte. 
Sworzeń NaturalDry nie jest wsunięty. Energicznie popchnąć drzwiczki tak, aby było słychać że zostały “zatrzaśnięte”.

Cykl został przerwany otwarciem drzwiczek przez > 4 
sekundy. Nacisnąć przycisk START i zamknąć drzwiczki w ciągu 4 sekund.

Nie reaguje na polecenia. 
Na wyświetlaczu widoczny jest komunikat:  
Dioda F9 albo F12 i wszystkie diody LED migają szybko.

Wyłączyć urządzenie naciskając przycisk WŁ./WYŁ., po ok. jednej minucie 
włączyć je z powrotem i zrestartować program. Jeśli problem nadal występuje, 
należy odłączyć urządzenie na 1 minutę a następnie podłączyć ponownie.

Zmywarka nie od-
pompowuje wody.
Na wyświetlaczu 
widoczny jest ko-
munikat: Dioda F3 i 
wszystkie diody LED 
migają szybko.

Cykl zmywania jeszcze nie został zakończony. Poczekać, aż skończy się cykl zmywania.

Wąż spustowy jest zagięty. Sprawdzić, czy wąż odpływowy nie jest zagięty (patrz INSTRUKCJA INSTALACJI).

Rura odpływu zlewu jest zatkana. Oczyścić rurę odpływu w zlewie.

Filtr jest zatkany resztkami potraw Oczyścić filtr (patrz CZYSZCZENIE ZESPOŁU FILTRA).

Zmywarka pracuje 
zbyt głośno.

Naczynia uderzają o siebie. Prawidłowo ułożyć naczynia (patrz ŁADOWANIE KOSZY).

Wytwarzana jest nadmierna ilość piany.

Porcja detergentu nie została poprawnie odmierzona, albo detergent nie 
nadaje się do stosowania w zmywarkach (patrz NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA DE-
TERGENTU). Zrestartować bieżący cykl wyłączając zmywarkę, następnie włą-
czyć ponownie, wybrać nowy program, nacisnąć przycisk START i zamknąć 
drzwiczki w przeciągu 4 sekund. Nie dodawać żadnego detergentu.

Naczynia nie są 
czyste.

Naczynia nie zostały prawidłowo rozmieszczone. Prawidłowo ułożyć naczynia (patrz ŁADOWANIE KOSZY).

Ramiona natryskowe nie mogą obracać się swobodnie, 
zaczepiają się o naczynia. Prawidłowo ułożyć naczynia (patrz ŁADOWANIE KOSZY).

Cykl zmywania jest zbyt delikatny. Wybierz odpowiedni cykl zmywania (patrz TABELA PROGRAMÓW).

Wytwarzana jest nadmierna ilość piany. Porcja detergentu nie została poprawnie odmierzona, albo detergent nie nadaje 
się do stosowania w zmywarkach (patrz NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU).

Pokrywka przegródki na płyn nabłyszczający nie została 
prawidłowo zamknięta. Upewnić się, czy dozownik płynu nabłyszczającego jest zamknięty.

Filtr jest brudny lub zatkany. Oczyścić zespół filtra (patrz UTRZYMANIE I KONSERWACJA).

Nie ma soli. Napełnić zbiornik soli (patrz NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA SOLI).

Zmywarka nie napeł-
nia się wodą.
Na wyświetlaczu 
widoczny jest komu-
nikat: Dioda , F6 
i wszystkie diody 
LED migają szybko.

Brak wody w sieci wodociągowej lub zawór jest zamknięty. Sprawdzić, czy woda dopływa z sieci wodociągowej lub czy zawór jest otwarty.

Wąż dopływowy jest zagięty. Sprawdzić czy wąż dopływowy nie jest zagięty (zobacz INSTALACJA), następ-
nie ponownie zaprogramować i włączyć zmywarkę.

Sitko w wężu dopływowym wody jest zapchane; niezbęd-
ne jest jego oczyszczenie.

Po wykonaniu sprawdzenia i oczyszczenia należy wyłączyć i włączyć zmywar-
kę, i rozpocząć nowy program.

Zmywarka kończy 
cykl przedwcześnie
Na wyświetlaczu 
widoczny jest komu-
nikat: Dioda F15  i 
wszystkie diody LED 
migają szybko.

Wąż odpływowy ustawiony jest zbyt nisko lub zasysa do 
kanalizacji domowej.

Sprawdzić czy końcówka węża odpływowego umieszczona jest na prawidło-
wej wysokości (zobacz INSTALACJA). Należy sprawdzić pod kątem zasysania 
do kanalizacji domowej, w razie potrzeby zainstalować zawór napowietrzający

Powietrze w dopływie wody. Sprawdzić układ doprowadzania wody pod kątem wycieków lub innych 
problemów mogących wiązać się z przepuszczaniem powietrza.

Jeśli zmywarka nie działa prawidłowo, należy sprawdzić czy problem można rozwiązać wykonując czynności opisane poniżej. W przypadku 
błędów lub problemów prosimy skontaktować się z zakładem serwisowym, którego dane kontaktowe można odnaleźć w książeczce gwa-
rancyjnej. Części zamienne będą dostępne przez okres do 7 lub do 10 lat, zgodnie z określonymi wymaganiami rozporządzenia.
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PROBLEM MOŻLIWE PRZYCZYNY ROZWIĄZANIE

Naczynia nie zostały 
wysuszone.

Wybrany program nie ma fazy suszenia. Sprawdzić w tabeli programów, czy wybrany program ma fazę suszenia.

Płyn nabłyszczający się skończył lub dozowanie nie jest 
odpowiednie.

Dodać nabłyszczacz lub zwiększyć poziom dozowania (patrz NAPEŁNIANIE 
DOZOWNIKA NABŁYSZCZACZA).

Naczynia są wykonane z tworzywa sztucznego lub materiału 
antyadhezyjnego.

Obecność kropel wody jest zjawiskiem normalnym (patrz PORADY I 
WSKAZÓWKI).

Na naczyniach i 
szklankach pozostają 
niebieskie smugi lub 
niebieskawe zacieki.

Nadmierne dozowanie płynu nabłyszczającego. Zmniejszyć dozowanie.

Na naczyniach i 
szklankach pozosta-
je wapienny osad 
lub białawy film.

Ilość soli jest za mała. Napełnić zbiornik soli (patrz NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA SOLI).

Ustawienie twardości wody nie jest odpowiednie. Zwiększyć wartość ustawienia (patrz TABELA TWARDOŚCI WODY).

Pokrywka zbiornika soli nie jest dokładnie zamknięta. Sprawdzić, czy pokrywka zbiornika soli została dokładnie zamknięta.

Płyn nabłyszczający został zużyty lub dozowanie jest 
niewystarczające. Dolać płynu nabłyszczającego lub ustawić większe dozowanie.

Drzwiczki się nie 
zamykają.

Kosze są nie do końca wsunięte. Sprawdzić, czy kosze zostały do końca wsunięte.

Blokada drzwiczek nie działa. Energicznie popchnąć drzwiczki tak, aby było słychać że zostały „zatrzaśnięte” .

Wyciek detergentu. Zależy od zastosowanego detergentu w płynie i może być 
zwiększony w przypadku aktywacji opcji opóźnienia.

Niewielkie wycieki nie spowodują awarii urządzenia i  można ich uniknąć, 
zmieniając rodzaj detergentu w płynie lub stosując tabletki.

USUWANIE USTEREK 

Zasady, standardową dokumentację, informacje na temat zamawiania części zamiennych oraz dodatkowe 
informacje o produkcie można znaleźć:
•	 Korzystając z kodu QR na swoim produkcie.
•	 Odwiedzając naszą stronę internetową docs.whirlpool.eu/docs i parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Ewentualnie można skontaktować się z naszą obsługą posprzedażową (patrz numer telefonu w książeczce 

gwarancyjnej). Kontaktując się z naszą obsługą posprzedażową, należy podać kody zamieszczone na tabliczce 
identyfikacyjnej produktu.

Informacje o modelu można uzyskać przy pomocy kodu QR podanego na etykiecie energetycznej. 
Etykieta zawiera również identyfikator modelu, którego można użyć do znalezienia informacji na portalu rejestru 
pod adresem https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

®/TM/ ©  2025 Whirlpool. Wyprodukowano na licencji.
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SPOTREBIČ

OPIS VÝROBKU

1.	 Tlačidlo Zap./Vyp. 
2.	 Tlačidlo PREDCHÁDZAJÚCE
3.	 Tlačidlo NASLEDUJÚCE
4.	 Tlačidlo Multizone 
5.	 Displej
6.	 Kontrolka Multizone
7.	 Kontrolka programu Eko
8.	 Kontrolka Posunutie štartu
9.	 Číslo programu a ukazovateľ zostávajúceho času
10.	 Kontrolka „Zatvorený vodovodný ventil“

NÁVOD NA POUŽÍVANIE

OVLÁDACÍ PANEL

11.	 Kontrolka Doplniť leštidlo
12.	 Kontrolka Doplniť soľ
13.	 Kontrolka umývacieho prostriedku v tablete (všetko v jednom)
14.	 Tlačidlo s kontrolkou umývacieho prostriedku v tablete (všetko 

v jednom)
15.	 Tlačidlo Turbo s kontrolou
16.	 Tlačidlo Power Clean® s kontrolou
17.	 Tlačidlo Posunutie štartu s kontrolou
18.	 Tlačidlo Štart s kontrolou

1.	 Vrchný kôš
2.	 Kôš na príbor
3.	 Sklápacie klapky
4.	 Nastavovanie výšky vrchného koša
5.	 Horné umývacie rameno
6.	 Podpora Power Clean®

7.	 Spodný kôš
8.	 Spodné umývacie rameno
9.	 Zostava filtra
10.	 Zásobník soli
11.	 Dávkovač umývacieho prostriedku a leštidla
12.	 Výrobný štítok
13.	 Ovládací panel
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Service:

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18

ĎAKUJEME, ŽE STE SI KÚPILI VÝROBOK WHIRLPOOL. 
Ak chcete získať komplexnejšiu pomoc a podporu,  
zaregistrujte, prosím, svoj spotrebič na: 
www.whirlpool.eu/register

PRE ZÍSKANIE PODROBNEJŠÍCH 
INFORMÁCIÍ NASKENUJTE, 
PROSÍM, QR KÓD NA VAŠOM 
SPOTREBIČI.

Pred použitím spotrebiča si starostlivo prečítajte bezpečnostné pokyny a návod na inštaláciu.
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PRVÉ POUŽITIE
PONUKA NASTAVENÍ A SOĽ
RADY PRI PRVOM POUŽITÍ
Po inštalovaní odstráňte zarážky na košoch a elastické oporné prvky  
z horného koša.

PONUKA NASTAVENÍ
1.	 Zapnite spotrebič stlačením tlačidla ZAP./VYP.
2.	 Vypnite spotrebič stlačením tlačidla ZAP./VYP.
3.	 Podržte stlačené tlačidlo ŠTART po dobu 5 sekúnd, dokým sa neo-

zve pípnutie.
4.	 Na displeji sa zobrazí najprv dostupné nastavenie (písmeno „A“) 

nasledované hodnotou (napr. 3).
5.	 Stláčaním tlačidiel PREDCHÁDZAJÚCE/NASLEDUJÚCE môžete 

prechádzať zoznam dostupných nastavení a  zobraziť ich hodnotu 
(pozrite nasledujúcu tabuľku), potom stlačte Štart, ak chcete zmeniť 
hodnotu zobrazeného nastavenia: jeho hodnota začne blikať.

6.	 Použitím tlačidiel PREDCHÁDZAJÚCE/NASLEDUJÚCE zmeňte 
blikajúcu hodnotu vybratých nastavení, potom stlačením tlačidla 
ŠTART uložte novú hodnotu: prestane blikať.

7.	 Ak chcete zmeniť iné nastavenia, opakujte kroky 5 – 6.
8.	 Ak chcete opustiť ponuku nastavení, stlačte tlačidlo ZAP./VYP.

PÍS-
MENO NASTAVENIE

HODNOTY 
(predvolené 

tučným písmom)

Stupeň tvrdosti vody
(pozrite časť „NASTAVENIE TVRDOSTI 
VODY“ a „TABUĽKA TVRDOSTI VODY“)

1 | 2 | 3 | 4 | 5

Úroveň leštidla
(pozrite časť „NASTAVENIE DÁVKOVA-

NIA LEŠTIDLA“)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Spustiť program
Nastavenie zobrazenia cyklu pri 

zapnutí spotrebiča.
„E“= Eko, „L“= Posledný spustený 

cyklus

E | L

Úroveň jasu
Úprava úrovne jasu displeja.

„Lo“ = Nízky, „Hi“ = Vysoký
Lo | Hi

Úroveň hlasitosti
Úprava úrovne hlasitosti zvukov.

„OF“ = vypnuté zvuky, „Lo“ = nízka 
hlasitosť, „Hi“ = vysoká hlasitosť.

OF | Lo | Hi

Svetlo na podlahe
(pozrite časť „MOŽNOSTI A FUNKCIE“)

„On“ = Zap., „OF“ = Vyp.
On | OF

Výrobné nastavenia
Ak chcete obnoviť výrobné hodnoty 
všetkých hodnôt nastavení v ponuke 
nastavení. Po aktivácii tohto nastave-

nia (ZAP.), sa spotrebič vypne a ob-
novia sa všetky výrobné hodnoty.

„On“ = Zap., „OF“ = Vyp.

On | OF

NaturalDry
(pozrite časť „MOŽNOSTI A FUNKCIE“)

„On“ = Zap., „OF“ = Vyp.
On | OF

PLNENIE ZÁSOBNÍKA SOLI
Používanie soli zabraňuje tvorbe vodného kameňa na riadoch a fun-
kčných komponentoch umývačky.

•	 Je nevyhnutné, aby ZÁSOBNÍK SOLI NEBOL NIKDY PRÁZDNY.

•	 Je dôležité nastaviť tvrdosť vody.
Zásobník soli sa nachádza v spodnej časti umývačky (pozri OPIS VÝROBKU), 
a musí byť naplnený, keď na ovládacom paneli svieti indikátor DOPLNIŤ 
SOĽ    .

1.	 Vyberte spodný kôš a odskrutkujte uzáver zá-
sobníka (proti smeru hodinových ručičiek).

2.	 Vykonáva sa len prvýkrát: zásobník soli na-
plňte vodou.

3.	 Nasaďte násypku (pozri obrázok) a naplňte zá-
sobník až po okraj (približne 1 kg); je bežné, že 
trochu vody vytečie.

4.	 Vyberte násypku a zvyšky soli na otvore utrite.

Dbajte, aby bol uzáver pevne zatiahnutý, aby sa počas umývacieho pro-
gramu nedostal do zásobníka umývací prostriedok (mohlo by to nena-
praviteľne poškodiť zmäkčovač vody).
Po skončení tohto postupu spustite program s prázdnou umývačkou.
NESTAČÍ spustiť iba program „Predumývanie“.
Únik slaného roztoku alebo soli môže spôsobiť vážne a nenapraviteľné 
poškodenie antikorových častí.
Na uvedené prípady sa nevzťahuje záruka.
Keď do umývačky nasypete soľ, kontrolka DOPLNIŤ SOĽ zhasne.
Používajte iba soľ určenú špeciálne do umývačiek.
Ak zásobník soli nenaplníte, zmäkčovač vody a ohrievacie teleso sa 
môžu poškodiť v dôsledku hromadenia vodného kameňa.
Použitie soli sa odporúča s akýmkoľvek typom umývacieho 
prostriedku do umývačky riadu.
Aby sa zabránilo korózii, vždy keď potrebujete pridať soľ, musíte do-
končiť postup pred začiatkom umývacieho cyklu.

NASTAVENIE TVRDOSTI VODY
Aby mohol zmäkčovač dokonale pracovať, je dôležité, aby bola tvrdo-
sť vody nastavená podľa skutočnej tvrdosti vody vo vašej domácnosti. 
Túto informáciu môžete získať od miestneho dodávateľa vody.

Z výroby je nastavená priemerná tvrdosť vody „3“.

Ak chcete vykonať zmenu, postupujte podľa pokynov v časti „PONUKA 
NASTAVENÍ“.

Tabuľka tvrdosti vody

Úroveň
°dH 

Nemecké 
stupne

°fH 
Francúzske 

stupne

°Clark  
Anglické 
stupne

1 Mäkká 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 Stredná 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 Priemerná 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 Tvrdá 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 Veľmi tvrdá 35 - 50 61 - 90 43 - 62
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SYSTÉM NA ZMÄKČOVANIE VODY 
Zmäkčovač vody automaticky znižuje tvrdosť vody, čím zároveň zabra-
ňuje tvorbe vodného kameňa v ohrievači a prispieva k vyššej efektivite 
umývania. 
Tento systém sa automaticky regeneruje pomocou soli, a preto je 
nutné pravidelne dopĺňať zásobník soli, keď bude prázdny. 
Intervaly vykonávania regenerácie závisia od nastavenia tvrdosti 
vody – regenerácia sa vykonáva raz za 6 Eko cyklov, ak je tvrdosť vody 
nastavená na 3.
Proces regenerácie sa začne počas záverečného oplachovania a skončí 
sa počas fázy sušenia ešte predtým, než sa skončí celý cyklus. 
•	 Pri regenerácii sa spotrebuje: približne 3,5 litra vody;
•	 Pridá k cyklu dodatočných 5 minút; 
•	 Spotrebuje sa pri nej 0,005 kWh energie.

PLNENIE DÁVKOVAČA LEŠTIDLA
Leštidlo uľahčuje SUŠENIE riadu. Dávkovač leštiaceho prostriedku A  
treba naplniť, keď na ovládacom paneli svieti kontrolka DOPLNIŤ 
LEŠTIDLO  .

1.	 Otvorte dávkovač B stlačením a zdvihnutím držiaka na veku.
2.	 Opatrne nalejte leštidlo až po značku maximum (110 ml) v plniacom 

priestore – dbajte, aby ste ho nerozliali. Ak sa to stane, leštidlo ihneď 
utrite suchou handričkou.

3.	 Zatlačte veko, až počujete cvaknutie.
NIKDY nelejte leštidlo priamo do vaničky umývačky.

NASTAVENIE DÁVKOVANIA LEŠTIDLA
Ak nie ste celkom spokojní s výsledkom sušenia, môžete nastaviť 
množstvo použitého leštidla.

Ak chcete vykonať zmenu, postupujte podľa pokynov v časti „PONUKA 
NASTAVENÍ“.

Ak je úroveň leštidla nastavená na 1, nepridáva sa nijaké množstvo lešt-
idla. Kontrolka MÁLO LEŠTIDLA sa nerozsvieti, ani keď sa leštidlo minie.

V závislosti od modelu umývačky možno nastaviť maximálne 5 úrovne. 
Výrobné nastavenie je “5”.
•	 Ak vidíte na riade modrasté pásiky, nastavte nízku hodnotu (2-3).
•	 Ak sú na riade kvapky vody alebo stopy po vodnom kameni, nastavte 

vysokú hodnotu (4-5).

AB

PRVÉ POUŽITIE
LEŠTIDLO A UMÝVACÍ PROSTRIEDOK

PLNENIE DÁVKOVAČA UMÝVACIEHO PROSTRIEDKU
Ak používate čistiaci prostriedok, ktorý nie je určený na umývačky, 
môžete tým spôsobiť poruchu alebo poškodenie spotrebiča.  
Používajte iba umývací prostriedok určený špeciálne do umývačiek.
Ak chcete dosiahnuť najlepšie výsledky pri umývaní a sušení, je 
potrebné používať kombináciu umývacieho prostriedku, tekutého 
leštiaceho prostriedku a rafinovanej soli.
Odporúčame používať umývacie prostriedky, ktoré neobsahujú 
fosfáty alebo chlór, pretože tieto produkty poškodzujú životné 
prostredie.
Dobrý výsledok umývania závisí aj od množstva použitého umýva-
cieho prostriedku. Prekročenie uvedeného množstva nevedie k 
účinnejšiemu umytiu a zvyšuje znečistenie životného prostredia.
Množstvo možno nastaviť podľa úrovne znečistenia.
V prípade normálne znečisteného riadu použite približne 35 g 
(práškový prostriedok) alebo 35 ml (tekutý prostriedok) a ďalšiu ča-
jovú lyžičku prostriedku na umývanie pridajte priamo do vaničky. 
Ak používate tablety, jedna tableta stačí. 
Ak je riad iba mierne znečistený, alebo bol pred vložením do 
umývačky opláchnutý vodou, primerane znížte množstvo umýva-
cieho prostriedku (minimum 25 g/ml) napr. vynechajte nasypanie 
prášku/naliatie gélu priamo do vaničky.
Ak chcete otvoriť dávkovač umývacieho prostriedku, stlačte tlači-
dlo C. Umývací prostriedok dávajte iba do suchého dávkovača D.
Umývací prostriedok na predumývanie dajte priamo do vaničky.

1.	 Pri odmeriavaní umývacieho 
prostriedku sa riaďte uvedenými in-
formáciami, aby ste pridali správne 
množstvo. Vnútri dávkovača D sa 
nachádzajú značky, ktoré pomôžu pri 
dávkovaní umývacieho prostriedku.

2.	 Odstráňte zvyšky umývacieho 
prostriedku z okrajov dávkovača a 
až potom veko zatvorte, až sa ozve 
cvaknutie.

3.	 Zatvorte veko dávkovača umývacieho prostriedku jeho nadvihnutím, 
až uzatváracie zariadenie zapadne na miesto. 

Dávkovač umývacieho prostriedku sa automaticky otvorí v správnom 
čase podľa programu.
Ak používate umývacie prostriedky typu „všetko v  jednom“, od-
porúčame použiť tlačidlo UMÝVACÍ PROSTRIEDOK V TABLETE, pre-
tože upraví program tak, aby sa vždy dosiahli najlepšie výsledky umýva-
nia a sušenia.
Ak používate umývacie prostriedky v  tablete, odporúčame, aby ste 
v každom prípade pridali soľ, najmä ak je voda tvrdá alebo veľmi tvrdá 
(riaďte sa pokynmi na obale).

D

C
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TABUĽKA PROGRAMOV

PROGRAMS DESCRIPTION
Instructions on wash cycle selection.

P1   EKO
Program Eko je vhodný na umývanie bežne zašpineného kuchynského 
riadu, preto ide o  najefektívnejší program na tento účel z  hľadiska 
spotreby energie a vody, ktorý sa používa na stanovenie súladu s legi-
slatívou Ecodesign v rámci EÚ.

P2   6th SENSE®
Na normálne znečistený riad so zaschnutými zvyškami jedla. Sníma 
úroveň znečistenia riadu a podľa toho nastavuje program. Počas sníma-
nia úrovne znečistenia senzorom sa na displeji zobrazí animácia a aktu-
alizuje sa dĺžka cyklu.

P3   INTENZÍVNE
Tento program sa odporúča pri silne znečistenom riade, vhodný je naj-
mä na umývanie panvíc a kastrólov (nepoužívajte ho na krehký riad).

P4   RÝCHLE UMÝVANIE A SUŠENIE
Bežne zašpinený riad. Každodenný cyklus, ktorý zabezpečuje optimál-
ny výsledok umývania a sušenia v kratšom čase.

P5   KRIŠTÁĽ
Program na krehké kusy riadu, ktoré sú citlivejšie na vysoké teploty, na-
príklad poháre a šálky.

P6   RÝCHLE 30’
Program, ktorý sa používa pri polovičnom naplnení mierne zašpineným 
riadom bez zaschnutých zvyškov jedla. Nemá fázu sušenia.

P7   TICHÉ
Vhodný na nočnú prevádzku spotrebiča. Zabezpečuje optimálne umý-
vanie a sušenie s najnižšou hlučnosťou.

P8   DEZINFEKCIA
Normálne až silne zašpinený riad – zahŕňa dodatočné antibakteriálne 
opláchnutie. Možno ho použiť na údržbu umývačky.

P9   PREDUMÝVANIE
Na odmočenie riadu, ktorý sa bude umývať neskôr. Pri tomto programe 
sa nepoužíva umývací prostriedok.

P10   SAMOČISTENIE
Program určený na údržbu umývačky sa musí spúšťať iba v PRÁZDNEJ 
umývačke s použitím špeciálnych prostriedkov určených na údržbu 
umývačky.

Poznámky:
Upozorňujeme, že cyklus Rýchle 30’ je určený na mierne zašpinený riad.

Údaje zprogramu EKO sú namerané v laboratórnych podmienkach podľa európskej normy EN 60436:2020. 
Poznámka pre Skúšobné laboratóriá: 
O informácie o podmienkach vykonania komparatívnej skúšky EN môžete požiadať na adrese: dw_test_support@europeanappliances.com
Príprava riadu pred umývaním nie je potrebná pri nijakom program.
*) Pred ukončením programu sa otvoria dvere. Tým sa zvýši účinnosť sušenia. Aby ste mohli vyložiť umývačku riadu počkajte dovtedy, kým čas nedosiahne 00:00.
**) Nie všetky možnosti možno použiť súčasne s inými.
***) Hodnoty uvedené pri iných programoch ako Eko sú iba orientačné. Skutočný čas sa môže líšiť v závislosti od mnohých faktorov, ako sú teplota a tlak 
privádzanej vody, teplota vmiestnosti, množstvo umývacieho prostriedku, množstvo a  typ vloženého riadu, jeho rozloženie, ďalšie zvolené možnosti 
akalibrácia senzoru. Kalibrácia senzoru môže predĺžiť trvanie programu až o 20 minút.

Program Fá
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Dostupné možnosti**)

Trvanie 
umývacieho 

programu 
(h:min)***)

Spotreba 
vody  

(litre/cylus)

Spotreba 
energie  
(kWh/
cyklus)

Zvyškový 
čas po otvo-

rení dverí 
(h:min)

P1 Eko 50°     3:10 9,5 0,85 0:15

P2 6th Sense® 50-60°     1:25 - 3:00 7,0 - 14,0 0,90 - 1,40 0:05

P3 Intenzívne 65°     2:50 17,0 1,60 0:05

P4
Rýchle umývanie 
a sušenie 50°     1:25 11,5 1,10 0:05

P5 Krištáľ 45°     1:40 12,0 1,20 0:00

P6 Rýchly 30’ 50° -     0:30 9,0 0,50 0:00

P7 Tichý 50°     3:30 16,0 1,15 0:00

P8 Dezinfekcia 65° -     1:50 12,0 1,30 -

P9 Predumývanie - - -     0:12 4,5 0,01 -

P10 Samočistenie 65° - -     0:50 8,0 0,85 -
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MOŽNOSTI A FUNKCIE
MOŽNOSTI si môžete zvoliť priamo stlačením príslušného tlačidla pozri OVLÁDACÍ PANEL.

Ak možnosť nie je kompatibilná so zvoleným programom pozri TABUĽKU PROGRAMOV, 3 razy rýchlo zabliká príslušná LED 
kontrolka a ozve sa pípanie. Možnosť sa neaktivuje.

MULTIZONE
Ak je potrebné umyť menej riadu, možno použiť polovičnú 
náplň, aby sa ušetrila voda, elektrina a umývací prostriedok.
Zvoľte kompatibilný program (pozrite časť TABUĽKA 
PROGRAMOV) a potom stlačte tlačidlo MULTIZONE na displeji 
sa zobrazí symbol vybratého koša:

(vybratý len spodný kôš)

(vybratý len horný kôš)

(vybratý len kôš na príbor)

Štandardne tento spotrebič umýva riad vo všetkých košoch. 
Možnosť je vypnut.

Nezabudnite, že treba naplniť iba vrchný alebo iba spodný 
kôš a príslušne znížiť dávku umývacieho prostriedku.
Ak vyberiete horný kôš, naneste čistiaci prostriedok 
priamo do vaničky, nie do zásobníka.

UMÝVACÍ PROSTRIEDOK V TABLETE 
(všetko v jednom)
Toto nastavenie umožňuje optimalizovať výkonnosť progra-
mu podľa použitého druhu umývacieho prostriedku.
Ak používate kombinované umývacie prostriedky typu 
„všetko v jednom“ vo forme tablety (leštidlo, soľ a umývací 
prostriedok v jednej dávke), stlačte tlačidlo UMÝVACÍ 
PROSTRIEDOK V TABLETE (rozsvieti sa kontrolka rozsvieti / sa 
príslušný symbol).
Ak používate prášok alebo tekutý umývací prostriedok, 
táto možnosť má byť vypnutá.

POWER CLEAN®
Vďaka prídavným výkonným dýzam táto funkcia umožňuje 
intenzívnejšie a účinnejšie umývanie v spodnom koši, v špecifickej 
oblasti (pozrite stranu 6 POWER CLEAN V SPODNOM KOŠI).
Táto možnosť sa používa na umývanie hrncov a kastrólov. 
Vyberte kompatibilný program  (pozrite časť TABUĽKA 
PROGRAMOV), stlačením tohto tlačidla aktivujte funkciu 
POWER CLEAN® (kontrolka sa rozsvieti).

TURBO
Túto možnosť možno použiť na skrátenie trvania hlavného 
programu pri zachovaní rovnakého výsledku umývania 
a sušenia.
Vyberte kompatibilný program (pozrite časť Tabuľka 
programov), stlačte tlačidlo TURBO a kontrolka sa rozsvieti. 
Vybranú možnosť zrušíte opätovným stlačením tlačidla.

SVETLO NA PODLAHE
Svetielko kontrolky LED premietané na dlážku signalizuje, že 
umývačka pracuje.
Svetielko zostane počas cyklu rozsvietené a na konci cyklu 
sa vypne.
Táto funkcia je aktivovaná štandardne, ale je možné ju 
deaktivovať v PONUKE NASTAVENÍ.

POSUNUTIE ŠTARTU
Začiatok programu možno posunúť o 30 minút až 24 hodín.
1.	 Zvoľte program a akúkoľvek želanú možnosť. Opakovaným 

stláčaním tlačidla POSUNUTIE ŠTARTU posuniete začiatok 
štartu programu. Dá sa nastaviť čas 0:30 až 24 hodín. Po 
dosiahnutí nastavenia 24 hodín opätovným stlačením 
POSUNUTIE ŠTARTU deaktivujete funkciu START DELAY 
POSUNUTIE ŠTARTU.

2.	 Stlačte tlačidlo START a do 4 sekúnd zatvorte dvierka: 
časomer začne odpočítavanie;

3.	Po uplynutí zvoleného času kontrolka zhasne a program sa 
automaticky spustí.

Po spustení programu už nemožno nastaviť funkciu 
POSUNUTIE ŠTARTU.

ZATVORENÝ VODOVODNÝ VENTIL – alarm
Bliká v prípade žiadneho prítoku vody alebo zatvoreného 
vodovodného ventilu.

NaturalDry
NaturalDry je konvekčný systém sušenia, ktorý automaticky otvorí 
dvierka počas/po fáze sušenia, aby každý deň zaručil výnimočný výsledok 
sušenia. Dvierka sa otvárajú pri teplote, ktorá neohrozí váš kuchynský 
nábytok, preto sa neotvoria, ak je zvolená možnosť TURBO.

Ako doplnková ochrana pred parou bola k umývačke priložená špeciálne 
navrhnutá ochranná fólia. Spôsob nainštalovania ochrannej fólie nájdete 
v NÁVODE NA INŠTALÁCIU.
Táto funkcia je aktivovaná štandardne, ale je možné ju deaktivovať 
v PONUKE NASTAVENÍ.
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UKLADANIE RIADU DO KOŠOV
KOŠÍK NA PRÍBOR 

Tretí košík je určený na ukladanie príboru. Príbor uložte, ako je uvedené  
na obrázku.
Vďaka oddelenému uloženiu sa príbor po umytí ľahšie vyberá  a 
dosiahne sa lepší výsledok umývania a sušenia.
Rozloženie koša umožňuje uložiť malé kusy riadu, ako sú kávové šálky, 
do stredu.

Košík na príbor je vybavený dvoma 
zasúvacími bočnými priehradka-
mi, aby sa čo najviac využila výška 
spodného priestoru a dali sa uložiť 
vysoké veci do horného koša.

Nože a ostatné kuchynské náčinie s ostrými okrajmi treba uložiť 
čepeľami nadol.

VRCHNÝ KÔŠ
Ukladajte doň krehké a ľahké nádo-
by: poháre, šálky, tanieriky, nízke 
šalátové misky.
Vrchný kôš má oporu proti 
prevráteniu, ktorú možno použiť 
vo vertikálnej polohe pri ukladaní 
podšálok a dezertných tanierikov 
alebo v spodnej polohe na uklada-
nie misiek a nádob na jedlo.

(príklad naplnenia vrchného koša)

SKLÁPACIE KLAPKY S NASTAVITEĽNOU POLOHOU
Bočné sklápacie opierky je možné sklopiť 
alebo vyklopiť, aby bolo možné optimali-
zovať usporiadanie riadu v zásuvke.
Vínové poháre možno bezpečne uložiť 
do sklápacích opierok vložením stopky 
pohára do príslušnej štrbiny. V prípade 
vysokej polohy horného stojanu nemôžu 
klapky zostať vo vertikálnej polohe.
V závislosti od modelu: 

	– pri vyklápaní opierku posuňte hore 
a otočte ju alebo ju uvoľnite zo zápa-
diek a potiahnite ju dole.

	– pri sklápaní opierku otočte a zasuňte ju 
dole alebo ju vytiahnite hore a zatlačte do západiek.

NASTAVENIE VÝŠKY VRCHNÉHO KOŠA
Výška vrchného koša je nastaviteľná: vysoká poloha umožňuje uložiť 
do spodného koša objemný riad a nízka poloha umožňuje čo najlepšie 
využiť opory proti prevráteniu vytvorením väčšieho miesta smerom 
nahor a vyhnúť sa tomu, aby riad narážal o veci v spodnom koši.
Vrchný kôš je vybavený nastavovačom výšky 
vrchného koša (pozri obrázok), bez stláčania 
páčok ho jednoducho nadvihnite uchopením 
bočníc koša, len čo je kôš v stabilnej hornej polohe.
Na vrátenie do spodnej polohy stlačte páčky A 
na bokoch koša a posuňte kôš nadol.
V žiadnom prípade neodporúčame nastavo-
vať výšku koša, keď je plný.
NIKDY nezdvíhajte ani nespúšťajte kôš iba na 
jednej strane.

SPODNÝ KÔŠ
Na hrnce, pokrievky, taniere, šalátové misy, príbor a pod. Veľké taniere 
a pokrievky by mali byť uložené po bokoch, aby na ne ostrekovacie ra-
mená nenarážali.
Spodný kôš má opory proti prevráteniu, ktoré možno použiť v zvislej 
polohe pri ukladaní tanierov alebo v horizontálnej polohe (nižšie) pre 
ľahké uloženie panvíc a šalátových mís.

(príklad naplnenia spodného koša)

FUNKCIA POWER CLEAN® V SPODNOM KOŠI 
Funkcia Power Clean® využíva špeciálne 
vodné dýzy v zadnej časti priestoru na 
intenzívne umývanie veľmi špinavých 
nádob. 
Spodný kôš má oddeľovaciu zónu, špe-
ciálnu vyťahovaciu oporu v zadnej časti 
koša, ktorá môže slúžiť na podopretie 
panvíc alebo plechov na pečenie, aby boli v zvislej polohe a zabrali tak me-
nej miesta.
Po umiestnení hrncov/kastrólov oproti komponentu Power Clean® aktivujte na 
ovládacom paneli POWER CLEAN.
Ako používať Power Clean®:
1.	 Upravte priestor Power Clean® 

(G) sklopením zadných držiakov  
tanierov, aby sa tam zmestili hrnce.

2.	 Vložte vertikálne naklonené hrn-
ce a kastróly do oblasti Power Cle-
an®. Hrnce musia byť naklonené 
smerom k vodným dýzam.



7

SK

KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE
1.	 SKONTROLUJTE PRIPOJENIE K VODOVODU

Skontrolujte, či je umývačka pripojená k vodovodnej sieti
a či je otvorený vodovodný ventil.

2.	 NAPLŇTE KOŠE   (pozri UKLADANIE RIADU DO KOŠOV).

3.	 NAPLŇTE DÁVKOVAČ UMÝVACIEHO PROSTRIEDKU
4.	 ZAPNITE UMÝVAČKU

Otvorte dvierka a stlačte tlačidlo ZAP./VYP. Upozorňujeme vás, že 
tlačidlá sa deaktivujú po otvorení dverí do viac než 3/4 z vertikálnej 
(zatvorenej) polohy.

5.	 VYBERTE PROGRAM A UPRAVTE CYKLUS
Vyberte najvhodnejší program podľa typu riadu a stupňa znečiste-
nia (pozri časť OPIS PROGRAMOV).
Na displeji sa zobrazí písmeno „P“ nasledované číslom programu 
(napr. „P 1“). Stlačením tlačidiel PREDCHÁDZAJÚCE/NASLEDUJÚCE sa 
mení program. Vyberte želané možnosti (pozri MOŽNOSTI A FUNKCIE).

6.	 ŠTART
Spustite umývací cyklus stlačením tlačidla ŠTART  (kontrolka svieti) 
a zatvorením dvierok do 4 sekúnd. Po spustení programu sa ozve 
jedno pípnutie. Ak nezatvoríte dvierka do 4 sekúnd, ozve sa alarm. 
V takomto prípade otvorte dvierka, stlačte tlačidlo ŠTART  a opäť 
zatvorte dvierka do 4 sekúnd.

7.	 KONIEC UMÝVACIEHO CYKLU
Koniec umývacieho cyklu oznamujú pípnutia a na displeji sa 
zobrazí „End“. Otvorte dvierka a vypnite spotrebič stlačením tlačidla 
ZAP./VYP. Niekoľko minút počkajte, aby ste sa nepopálili, a potom 
nádoby vyberte. Vyložte riad z košov, začnite od spodného.

Po dlhšej dobe nečinnosti sa spotrebič automaticky vypne, aby sa 
minimalizovala spotreba elektrickej energie.
Ak je riad iba mierne znečistený, alebo bol pred vložením do 
umývačky opláchnutý vodou, primerane znížte množstvo umýva-
cieho prostriedku.

ÚPRAVA PREBIEHAJÚCEHO PROGRAMU
Ak ste zvolili nesprávny program, možno ho zmeniť len za podmienky, 
že sa práve začal: otvorte dvierka stlačte a podržte tlačidlo ZAP./VYP., 
spotrebič sa vypne. Znova spotrebič zapnite pomocou tlačidla  
ZAP./VYP. a zvoľte nový umývací cyklus a požadovanú možnosť;  
Spustite umývací cyklus stlačením tlačidla ŠTART a zatvorením dvier-
ok do 4 sekúnd. 

DOPLNENIE ĎALŠIEHO RIADU
Bez toho, aby ste vypínali spotrebič, otvorte dvierka (symbol „:“ 
prestane blikať a začne blikať kontrolka ŠTART ) (pozor na HORÚCU 
paru!) a vložte riad do umývačky. Stlačte tlačidlo ŠTART a do 4 sekúnd 
zatvorte dvierka; cyklus bude pokračovať od momentu, v ktorom bol 
prerušený.

NÁHODNÉ PRERUŠENIA
Ak sa dvierka otvoria počas umývacieho cyklu alebo pri výpadku 
elektriny, cyklus sa zastaví. Stlačte tlačidlo ŠTART a do 4 sekúnd 
zatvorte dvierka; cyklus bude pokračovať od momentu, v ktorom bol 
prerušený.

TIPY
Pred naložením riadu do košov odstráňte všetky zvyšky jedla z nádob a 
vyprázdnite poháre. Riad nemusíte vopred oplachovať pod tečúcou 
vodou.
Uložte nádoby tak, aby sedeli pevne na mieste a neprevrátili sa; a uložte 
ich tak, aby boli otvormi nadol, a vypuklé časti, aby boli naklonené a voda 
sa tak mohla voľne dostať ku všetkým povrchom.
Pozor: veká, rúčky, podnosy a panvice na vysmážanie nesmú brániť 
otáčaniu ostrekovacích ramien.
Drobné veci ukladajte do košíka na príbor.
Veľmi špinavý riad a hrnce treba ukladať do spodného koša, lebo v tejto 
časti sú prúdy vody silnejšie a zvyšujú umývací výkon.
Po naplnení spotrebiča sa presvedčte, či sa ostrekovacie ramená môžu 
voľne otáčať.

NEVHODNÉ PREDMETY
•	 Drevené nádoby a príbor.
•	 Krehké zdobené poháre, umelecký ručne maľovaný a starožitný porcelán. 

Ich zdobenie nie je odolné.
•	 Časti z plastu, ktoré nie sú odolné voči vysokým teplotám.
•	 Medené a cínové nádoby.
•	 Riad zašpinený od popola, vosku, mazadiel alebo atramentu.
Farby ozdôb na skle a hliníkové/strieborné kusy sa môžu počas umývania 
meniť a vyblednúť. Niektoré typy skla (napr. krištáľové predmety) môžu 
po niekoľkých umytiach zmatnieť.

POŠKODENIE SKLA A PORCELÁNU
•	 Používajte iba sklo a porcelán, pri ktorých výrobca zaručuje, že ich možno 

bezpečne umývať v umývačke.
•	 Používajte jemný umývací prostriedok vhodný na porcelán
•	 Vytiahnite poháre a príbor z umývačky hneď po skončení umývacieho 

cyklu.

TIPY NA ÚSPORU ENERGIE
•	 Keď používate umývačku riadu do domácnosti v súlade s pokynmi 

výrobcu, pri umývaní kuchynského riadu v umývačke sa sprav-
idla spotrebuje MENEJ ENERGIE a vody ako pri ručnom umývaní 
riadu.

•	 Na dosiahnutie maximálnej efektivity umývačky riadu sa odporúča 
spustiť cyklus umývania až potom, čo bude kompletne naplnená. 
Ak naložíte umývačku riadu až do kapacity uvedenej výrobcom, 
prispejete tým k úspore energie a vody. Informácie o správnom nak-
ladaní riadu nájdete v kapitole s názvom NAKLADANIE KOŠOV. 
V prípade čiastočného naplnenia sa odporúča používať špecial-
izované možnosti umývania (Polovičná náplň/Zónové umývanie/
Multizónové umývanie), ak sú k dispozícii, a naplniť iba konkrétne 
koše. Pri nesprávnom alebo nadmernom naplnení sa môže zvýšiť spo-
treba umývačky (či už ide o spotrebu vody, energie, času alebo väčšiu 
mieru hluku), čo povedie k zníženiu výkonu pri umývaní a sušení. 

•	 Manuálne predbežné oplachovanie kuchynského riadu má za násle-
dok zvýšenú spotrebu vody a energie, a preto sa neodporúča.

HYGIENA
Aby ste sa vyhli zápachu a usadeninám, ktoré sa môžu nahromadiť  
v umývačke, aspoň raz do mesiaca spustite program s vysokou teplotou. 
Do  prázdnej umývačky dajte čajovú lyžičku umývacieho prostriedku a 
pustite ju naprázdno, aby sa vyčistila.

ODOLNOSŤ VOČI MRAZU
Ak je spotrebič umiestnený v prostredí s rizikom mrazu, je potrebné 
z neho úplne vypustiť vodu. Uzavrite vodovodný kohútik, odstráňte 
prívodnú a odtokovú hadicu a nechajte vodu vytiecť. Presvedčte sa, že 
zmäkčovač vody je plný rozpustenej regeneračnej soli v zásobníku 
soli, aby bol spotrebič chránený pred teplotami až do -20°C.
Ak bol spotrebič uskladnený v podmienkach, kde mrzlo, musí pred pr-
vým spustením aspoň 24 hodín stáť pri okolitej teplote minimálne 5°C. 

RADY A TIPY
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POZOR: Pri čistení umývačky a údržbe ju vždy odpojte od elektri-
ny vytiahnutím zástrčky. Nečistite spotrebič horľavými kvapalina-
mi.

ČISTENIE UMÝVAČKY
Fľaky vo vnútri spotrebiča možno odstrániť han-
dričkou navlhčenou vodou a trochou octu.
Vonkajšie povrchy spotrebiča a ovládací panel mož-
no čistiť vlhkou jemnou handričkou. Nepoužívajte 
rozpúšťadlá alebo abrazívne čistiace prostriedky.

ZAMEDZENIE NEPRÍJEMNÝCH 
PACHOV
Dvierka spotrebiča nechávajte vždy pootvorené, aby v spotrebiči 
nezostala uzavretá vlhkosť.
Pravidelne čistite tesnenia dvierok a dávkovače umývacieho prostried-
ku vlhkou špongiou. V tesnení tak nezostanú zachytené zvyšky jedla, 
ktoré sú hlavnou príčinou vzniku nepríjemného pachu.

KONTROLA PRÍVODNEJ HADICE
Pravidelne kontrolujte prívodnú hadicu, či sa neláme alebo nepraská. 
Ak je poškodená, vymeňte ju za novú, ktorú získate v popredajnom 
servise alebo u špecializovaného predajcu.
Podľa typu hadice

Ak má prívodná hadica priesvitný obal, pravidelne kontrolujte, či na 
niektorých miestach jeho farba netmavne. Ak áno, na hadici môže byť 
priesak a treba ju vymeniť.
Pri hadiciach so zastavovaním prietoku: skontrolujte malý priezor 
bezpečnostného ventilu (pozri šípku). Ak je červený, bola aktivovaná 
funkcia zastavenia vody a hadicu treba vymeniť za novú.
Aby ste mohli hadicu odkrútiť, pri odkrúcaní stlačte uvoľňovacie 
tlačidlo.

ČISTENIE PRÍVODNEJ HADICE
Ak sú hadice nové alebo sa dlhší čas nepoužívali, nechajte cez ne 
pretiecť vodu, aby ste sa ubezpečili, že sú priepustné a nenachádzajú 
sa v nich nečistoty, až potom ich pripojte. Ak tento krok vynecháte, 
prívod vody sa môže upchať a poškodiť umývačku. 

ČISTENIE ZOSTAVY FILTRA
Zostavu filtra pravidelne čistite, aby sa filtre neupchali a odpadová voda 
mohla správne odtekať.
Ak používate umývačku riadu s upchatými filtrami alebo s cudzími tele-
sami vo filtračnom systéme či v ostrekovacích ramenách, môže to spô-
sobiť poruchu s následným zhoršením výkonu, nárastom hluku alebo 
zvýšením spotreby.
Zostava filtra pozostáva z troch filtrov, ktoré odstraňujú zvyšky jedla  
z umývačky a potom vodu recirkulujú. 
Umývačku nesmiete používať bez filtrov, alebo ak je filter uvoľ-
nený.

ČISTENIE OSTREKOVACÍCH RAMIEN
Občas sa zvyšky jedla môžu zasušiť 
aj na ostrekovacích ramenách a 
zablokovať dierky, cez ktoré strieka 
vody. Preto sa odporúča občas 
ramená kontrolovať a čistiť ich malou 
nekovovou kefkou.
Horné ostrekovacie rameno 
odstránite pootočením plastového 
upevňovacieho krúžku v smere 
pohybu hodinových ručičiek. Vrchné 
rameno treba vymeniť tak, aby strana s väčším počtom dierok 
smerovala nahor.

Spodné ostrekovacie rameno možno 
vybrať potiahnutím nahor.

STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA
Aspoň raz mesačne alebo zakaždým po 30 cykloch skontrolujte zostavu 
filtra a v prípade potreby ju pomocou nekovovej kefky dôkladne vyčisti-
te pod tečúcou vodou podľa nižšie uvedených pokynov:

1.	 Otočte valcovým filtrom A proti smeru hodinových ručičiek  
a vytiahnite ho (obr. 1).

2.	 Vytiahnite vrchný filter B jemným zatlačením na bočné klapky (obr. 2).

3.	 Vyberte plechový filter z nehrdzavejúcej ocele C (obr. 3).

4.	 V  prípade, že nájdete cudzie telesá (napr. úlomky skla, porcelánu, 
kostí, ovocné semená a pod.), opatrne ich vyberte.

5.	 Skontrolujte sifón a odstráňte zvyšky jedla. NIKDY NEVYBERAJTE 
ochranu čerpadla (čierny dielec) (obr. 4).

Po vyčistení filtrov zostavu filtrov vložte na miesto a zafixujte v správ-
nej polohe; je to dôležité pre správnu činnosť umývačky.

21

43

A

C

A

B
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INŠTALÁCIA
POZOR: Ak je potrebné spotrebič presúvať, musí byť vo vertikál-
nej polohe; ak je to absolútne nevyhnutné, možno ho nakloniť 
dozadu.

PRIPOJENIE PRÍVODU VODY
Úpravu prívodu vody pri inštalácii by mal vykonávať iba kvalifikovaný 
technik.
Prívodná a odtoková hadica môžu byť umiestnené vpravo alebo vľavo, 
aby bola inštalácia čo najlepšia.
Dbajte, aby umývačka hadice neohla ani nepritlačila.

PRIPOJENIE PRÍVODNEJ HADICE
•	 Nechajte vodu tiecť, až kým nie je celkom čistá.
•	 Hadicu naskrutkujte a pevne zatiahnite a uzavrite vodovodný ventil.
Ak prívodná hadica nie je dosť dlhá, obráťte sa na špecializovaný 
obchod alebo na autorizovaného technika.
Tlak vody nesmie presahovať hraničné hodnoty uvedené v tabuľke 
technických údajov, inak možno umývačka nebude fungovať správne.
Presvedčte sa, či hadica nie je ohnutá alebo stlačená.

ŠPECIFIKÁCIE PRE PRIPOJENIE PRÍVODNEJ HADICE:

PRÍVOD VODY studená alebo teplá (max. 60 °C)

PRÍVODNÉ POTRUBIE 3/4”

TLAK VODY 0,05 ÷ 1 MPa (0,5 ÷ 10 bar) 
7,25 – 145 psi

PRIPOJENIE ODTOKOVEJ HADICE
Pripojte odtokovú hadicu k odtokovému potrubiu s minimálnym 
priemerom 2 cm A
Pripojenie odtokovej hadice musí byť vo výške od 40 po 80 cm od 
podlahy alebo povrchu, na ktorom umývačka stojí.

MIN 40 cm

MAX 80 cm

Pred pripojením odtokovej hadice k odtoku z drezu odstráňte plastovú 
zátku B.

OCHRANA PROTI VYTOPENIU
Ochrana proti vytopeniu. Aby nedošlo k vytopeniu, umývačka
je vybavená špeciálnym systémom, ktorý zablokuje prívod vody v prípa-
de anomálií alebo únikov vody zo spotrebiča.
Niektoré modely sú vybavené aj doplnkovým bezpečnostným zaria-
dením New Aqua Stop, ktoré zaručuje ochranu proti vytopeniu aj v 
prípade prasknutia prívodnej hadice.
Za žiadnych okolností by ste nemali prívodnú hadicu rezať, pretože obsa-
huje elektrické časti pod prúdom.

ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE
VÝSTRAHA: Za žiadnych okolností by ste nemali prívodnú hadi-
cu rezať, pretože obsahuje elektrické časti pod prúdom.

Prv než zastrčíte zástrčku do elektrickej zásuvky, presvedčte sa, že:

•	 Zásuvka je uzemnená   a vyhovuje platným predpisom;  
Zásuvka vydrží maximálnu záťaž spotrebiča, ako je uvedené na 
údajovom štítku, ktorý sa nachádza na vnútornej strane dvierok 
(pozri OPIS VÝROBKU).

•	  Napájacie napätie je v rámci hodnôt uvedených na údajovom štítku 
na vnútornej strane dvierok.

•	  Zásuvka je kompatibilná so zástrčkou spotrebiča.
Ak to tak nie je, požiadajte autorizovaného technika o výmenu 
zástrčky (pozri POPREDAJNÝ SERVIS). Nepoužívajte predlžovacie káble 
ani rozdvojky. Po nainštalovaní spotrebiča by mali byť napájací kábel i 
elektrická zásuvka ľahko prístupné.
Kábel by nemal byť ohnutý ani stlačený.
Ak je prívodný kábel poškodený, dajte ho vymeniť u výrobcu alebo v 
jeho autorizovanom servise, aby ste sa vyhli prípadnému nebezpečen-
stvu.
Spoločnosť nepreberá zodpovednosť za nehody, ktoré vznikli ne-
dodržaním týchto predpisov.

UMIESTNENIE A VYROVNANIE
1.	Umývačku postavte na rovnú pevnú podlahu. Ak podlaha nie je 

rovná, predné nožičky spotrebiča možno nastaviť, až kým nedosia-
hnete vodorovnú polohu. Ak je spotrebič správne vyvážený, bude 
stabilnejší a je menej pravdepodobné, že sa posunie alebo bude pri 
prevádzke spôsobovať vibrácie či hluk.

2.	Pred zabudovaním umývačky podlepte drevenú policu priesvitnou 
lepiacou páskou, aby ste ju chránili pred prípadnou kondenzáciou, 
ktorá sa môže vytvoriť.

3.	Umývačku umiestnite tak, aby sa bočné steny alebo zadný panel 
dotýkali susedných skriniek alebo steny. Tento spotrebič môže byť 
zabudovaný aj pod pracovný pult.

4.	Ak chcete nastaviť výšku zadnej nožičky, otáčajte červenú šesťhran-
nú objímku vpredu v spodnej strednej časti umývačky pomocou 
šesťhranného kľúča s otvorom 8 mm. Otáčajte kľúčom v smere hodi-
nových ručičiek, ak chcete výšku zväčšiť, a proti smeru hodinových 
ručičiek, ak ju chcete zmenšiť.

ROZMERY, KAPACITA A SPOTREBA V POHOTOVOSTNOM REŽIME:

ŠÍRKA 598 mm

VÝŠKA 820 mm

HĹBKA 555 mm

KAPACITA 14 štandardných súprav
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RIEŠENIE PROBLÉMOV 

PROBLÉMY MOŽNÉ PRÍČINY RIEŠENIA
  Kontrolka úrovne 

soli svieti
Zásobník soli je prázdny. (Po doplnení soli môže 
kontrolka svietiť ešte niekoľko cyklov umývania).

Doplňte do zásobníka soľ (ďalšie informácie nájdete na strane 2).
Nastavte tvrdosť vody – pozrite si tabuľku na strane 2.

  Kontrolka úrovne 
leštidla svieti

Zásobník na leštidlo je prázdny. (Po doplnení leštidla 
môže kontrolka svietiť ešte niekoľko cyklov umývania). Doplňte do zásobníka leštidlo (ďalšie informácie nájdete na strane 3).

Umývačka sa ne-
spúšťa a nereaguje 
na príkazy.

Spotrebič nie je riadne pripojený do elektrickej zásuvky. Zastrčte zástrčku do zásuvky.

Výpadok prúdu. Z bezpečnostných dôvodov sa umývačka riadu automaticky nereštartuje po obnovení na-
pájania. Otvorte dvierka umývačky, stlačte tlačidlo ŠTART a zatvorte dvierka do 4 sekúnd.

Dvierka umývačky nie sú zatvorené. 
Kolík NaturalDry nie je vtiahnutý. Energicky dvierka zatlačte tak, aby ste počuli “cvaknutie”.

Po otvorení dverí na viac ako 4 sekundy sa cyklus 
preruší. Stlačte ŠTART do 4 sekúnd a zatvorte dvere.

Nereaguje na príkazy. 
Zobrazenie na displeji: F9 alebo F12 a všetky LED 
diódy rýchlo blikajú

Vypnite spotrebič stlačením tlačidla ZAP./VYP., asi po minúte ho znova zapnite a reštartuj-
te program. Ak problém pretrváva, odpojte spotrebič na 1 minútu a následne ho znova 
zapojte.

Z umývačky neod-
tiekla voda.
Zobrazenie na 
displeji: F3 a všetky 
LED diódy rýchlo 
blikajú

Umývací cyklus sa ešte neskočil. Počkajte, kým sa umývací cyklus neskončí.

Odtoková hadica je ohnutá. Skontrolujte, či odtoková hadica nie je ohnutá (pozri NÁVOD NA INŠTALÁCIU).

Odtokové potrubie drezu je upchaté. Vyčistite odtokové potrubie drezu.

Filter je upchatý zvyškami jedla Vyčistite filter (pozri ČISTENIE ZOSTAVY FILTRA).

Umývačka vydáva 
nadmerný hluk.

Nádoby o seba hrkocú. Uložte nádoby správne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOŠOV).

Tvorí sa nadmerné množstvo peny.

Umývací prostriedok nebol dávkovaný správne alebo nie je vhodný do umývačiek riadu 
(pozri PLNENIE DÁVKOVAČA UMÝVACIEHO PROSTRIEDKU). Vypnutím umývačky reštartujte 
aktuálny cyklus a následne ju znova zapnite, zvoľte nový program, stlačte tlačidlo ŠTART 
a zatvorte dvierka do 4 sekúnd. Nepridávajte čistiaci prostriedok.

Riad nie je čistý.

Riad nebol správne uložený. Uložte nádoby správne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOŠOV).

Ostrekovacie ramená sa nemôžu voľne točiť, bránia 
im v tom kusy riadu. Uložte nádoby správne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOŠOV).

Umývací cyklus je príliš jemný. Vyberte príslušný umývací cyklus (pozri TABUĽKU PROGRAMOV).

Tvorí sa nadmerné množstvo peny. Umývací prostriedok nebol dávkovaný správne alebo nie je vhodný do umývačiek riadu 
(pozri PLNENIE DÁVKOVAČA UMÝVACIEHO PROSTRIEDKU).

Veko priehradky na leštidlo nebolo správne 
uzavreté. Presvedčte sa, či je veko dávkovača leštidla uzavreté.

Filter je špinavý alebo upchatý. Vyčistite zostavu filtrov (pozri STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA).

Chýba soľ. Naplňte zásobník soli (pozri PLNENIE ZÁSOBNÍKA SOLI).

Umývačka sa neplní 
vodou.
Zobrazenie na 
displeji: , F6 a 
všetky LED diódy 
rýchlo blikajú

V prívode nie je voda alebo je uzavretý ventil. Presvedčte sa, či je v prívode voda a či tečie voda z kohútika.

Prívodná hadica je ohnutá. Presvedčte sa, či prívodná hadica nie je ohnutá (pozri kapitolu INŠTALÁCIA), znovu 
umývačku naprogramujte a spustite.

Sitko v prívodnej hadici na vodu je upchaté; je 
potrebné ho vyčistiť. Po overení a vyčistení vypnite a zapnite umývačku a reštartujte nový program.

Umývačka riadu 
predčasne dokončí 
cyklus.
Zobrazenie na 
displeji: F15 a 
všetky LED diódy 
rýchlo blikajú

Odtoková hadica je umiestnená príliš nízko alebo 
voda odteká do domáceho odpadového systému.

Skontrolujte, či je koniec odtokovej hadice umiestnený v správnej výške (pozri kapitolu 
INŠTALÁCIA). Skontrolujte, či voda odteká do domáceho odpadového systému a v 
prípade potreby nainštalujte ventil na prívod vzduchu.

V prívode vody je vzduch. Skontrolujte, či prívod vody neprepúšťa alebo či dovnútra nevniká vzduch z iných 
dôvodov.

Ak vaša umývačka riadnu nefunguje správne, zistite, či problém nemožno vyriešiť po konzultácii s nasledujúcim zoznamom. V prípade 
ďalších chýb a problémov sa obráťte na autorizovaný popredajný servis, pričom kontaktné údaje nájdete v záručnej knižke. Náhradné diely 
budú k dispozícii počas 7 alebo až 10 rokov podľa konkrétnych požiadaviek nariadení.
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PROBLÉMY MOŽNÉ PRÍČINY RIEŠENIA

Riad nie je  
vysušený.

Zvolený program nemá fázu sušenia. Overte si v tabuľke programov, či má zvolený program fázu sušenia.

Leštidlo sa minulo alebo rozdelenie nie je adekvátne. Pridajte leštidlo alebo nastavte vyššie dávkovanie (pozri PLNENIE DÁVKOVAČA UMÝVA-
CIEHO PROSTRIEDKU).

Nádoby majú úpravu proti pripáleniu alebo sú z 
plastu. Prítomnosť kvapiek vody je normálna (pozri RADY A TIPY).

Na nádobách a 
pohároch sú modré 
pásiky alebo majú 
modrasté sfarbenie.

Dávka leštidla je priveľká. Znížte dávky.

Na nádobách a 
pohároch sú stopy 
vodného kameňa 
alebo biely povlak.

Množstvo soli je príliš nízke. Doplňte zásobník soli (pozri NAPLNENIE ZÁSOBNÍKA SOLI).

Nastavenie tvrdosti vody nie je primerané. Zvýšte hodnoty (pozri TABUĽKU TVRDOSTI VODY).

Uzáver zásobníka soli nie je dobre zavretý. Skontrolujte, či je poriadne zatvorený uzáver zásobníka soli.

Leštidlo sa minulo alebo je dávkovanie nedosta-
točné. Pridajte leštidlo alebo nastavte vyššie dávkovanie.

Dvierka sa nezamy-
kajú.

Koše nie sú zasunuté po koniec. Overte, či sú koše zasunuté po koniec.

Zámka dvierok je zaseknutá. Energicky dvierka zatlačte tak, aby ste počuli “cvaknutie”.

Únik pracího 
prostředku.

Závisí na použitém tekutém pracím prostředku 
a může být zdůrazněn v případě aktivace funkce 
zpoždění.

Drobné úniky nezpůsobí poruchu stroje a lze jim předejít změnou typu tekutého mycí-
ho prostředku nebo použitím tablet.

Firemné zásady, štandardnú dokumentáciu, objednávanie náhradných dielov a ďalšie informácie o produkte 
nájdete na:
•	 Použitie QR kódu na produkte.
•	 Našej webovej stránke docs.whirlpool.eu/docs a parts-selfservice.europeanappliances.com.
•	 Prípadne sa obráťte na náš popredajný servis (Telefónne číslo nájdete v záručnej knižke). Pri kontaktovaní nášho 

popredajného servisu uveďte, prosím, kódy z výrobného štítku vášho spotrebiča.

Informácie o modele získate cez QR kód na energetickom štítku. Na štítku tiež nájdete identifikačné číslo modelu, 
ktoré môžete použiť na vyhľadávanie v registri na portáli https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436
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